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Аннотация
Чи можна за самими лише обгорілими рештками тіла визначити, було це навмисне вбивство чи нещасний випадок? Кримінальний антрополог Девід Гантер, якого викликали на місце злочину під час відпустки в Шотландії, впевнений, що так. Однак складно розплутати справу без додаткових доказів. І лише коли хтось намагається знищити свідчення злочинів у нових пожежах, стає зрозуміло, що жертву вбито, а злочинець — один із присутніх на острові. Ба гірше: саме напередодні жахливої знахідки потужний шторм відрізав острів від зовнішнього світу. Хто в закритій спільноті міг вчинити таке звірство? Чи будуть ще жертви? Тривога шириться серед мешканців острова, неначе той вогонь, і лише Девід Гантер та відставний інспектор Броуді можуть покласти цьому край, добравшись до правди…
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За відповідної температури згоріти може все. Дерево. Одяг.
Люди.
Коли температура сягає 250 градусів Цельсія, займається плоть. Чорніє й лускає шкіра. Підшкірний жир тане, мов масло на розпеченій сковороді. Жир розпалює вогонь, тіло горить. Першими спалахують руки й ноги, вогонь переходить з них на тулуб, немов із тонкої тріски на грубе поліно. М’язи й сухожилля корчаться, охоплені вогнем кінцівки смикаються у безсоромній пародії на життя. Остан­німи займаються внутрішні органи. Заховані у вологому коконі плоті, вони часто залишаються цілими навіть тоді, коли решту м’яких тканин уже поглинув вогонь.
Проте кістки — вони, в прямому сенсі слова, зовсім інша матерія. Кістки вперто опираються навіть найгарячішому полум’ю. І навіть коли з них вигоряє останній вуглець, коли вони стають такими ж мертвими й позбавленими життя, як шмат пемзи, кістки все одно зберігають форму. Але тепер вони — лише безплотна примара самих себе й можуть легко розсипатися, остання твердиня життя, перетворена на попіл. Цей процес відтворюється за одним і тим самим невблаганним сценарієм з кількома варіаціями.
Але не завжди.
Тишу старого котеджу порушують кроки. Прогнилі двері розчахнуто одним ударом, іржаві петлі скриплять, опираючись вторгненню. Кімнату сповнює світло дня — й одразу згасає, заблоковане тінню, що перекриває вхід. Чоловік пригинає голову, намагаючись роздивитися бодай щось у темряві. Старий пес, що прийшов із ним, вагається. Схоже, його вже насторожило те, що чекає всередині. Чоловік завмирає, немов теж не хоче пере­тинати поріг. Коли собака таки наважується зазирнути в кімнату, він гукає:
— Сюди.
Пес підкоряється, повертається, нервово поглядає на господаря тьмяними від катаракти очима. Тварина відчуває не лише запах, що лине з будівлі, а й те, як нервує його людина.
— Стій.
Стривожений собака спостерігає, як чоловік входить до закинутого котеджу. Його охоплює вогкий сморід. Згодом проявляється ще один запах. Дуже повільно, немов неохоче, людина перетинає кімнату та наближається до низьких дверей у дальній стіні. Вони з грюкотом зачиняються. Він простягає руку, щоб відчинити, знову завмирає. Собака позаду нього низько й жалібно скавулить. Чоловік не чує. Він помалу, із зусиллям, відчиняє двері, ніби боїться того, що може там побачити.
Але спочатку він не бачить нічого. У кімнаті темно, єдине джерело світла — маленьке вікно, шибка давно потріскалася та вкрилася павутинням і брудом. У непевному світлі, яке сочиться крізь неї, кімната зберігає свої таємниці ще кілька митей. Нарешті очі чоловіка звикають до напівтемряви й починають проявлятися деталі.
І він бачить, що лежить у кімнаті.
Різко вдихає, наче його вдарили в груди, мимоволі відступає.
— Боже милий!
Це сказано тихо, але в тиші, яка поглинула котедж, слова звучать неприродно гучно. Обличчя чоловіка зблідле. Він нажахано озирається, наче боячись побачити когось поруч. Та ні, він тут сам.
Чоловік задкує до дверей — мабуть, не хоче обертатися спиною до того, що лежить на підлозі. Тільки коли перекошені двері знову з тріском зачиняються, відділяю­чи його від жахливого виду кімнати, він обертається.
Непевною ходою вибирається назовні. Старий пес вітає його, але чоловік не звертає уваги, тягнеться до кишені, дістає звідти пачку цигарок. Руки його тремтять, запальничка спалахує лише з третього разу. Він втягує дим до глибини легень, грудка попелу тліє, поспіхом пересувається до фільтра. Цигарка докурена, руки в нього вже майже не тремтять.
Недопалок падає на траву, він душить його ногою, нахиляється, підіймає. Порпається в кишені куртки, глибоко вдихає, телефонує.

Коли пролунав дзвінок, я саме їхав до аеропорту в Глазго. Був пронизливий лютневий ранок: похмуре сіре небо, безрадісна мряка, холодний вітер. На Східному узбережжі розбушувалися бурі, хмари ще не просунулися вглиб острова, але схоже було, що вони із цим не забаряться.
Одна надія, що встигну сісти в літак до того, як погода остаточно зіпсується. Я повертався додому в Лондон після тижневої роботи з трупом, що виявили в могилі на вересовищі Ґрампіанського нагір’я[1], — довелося спочатку взяти участь в ексгумації тіла, а потім його досліджувати. Невдячна робота. Тріскотливий мороз перетворив вересовища й пагорби на тверде залізо, — подих перехоп­лювало як від холоду, так і від краси. Понівечена жертва виявилася молодою жінкою, ідентифікувати її ще не вдалося. Вже вдруге за останні місяці мене запрошували до Ґрампіанів для обстеження схожого трупа. У пресу ще не просочилося, але ніхто зі слідчої групи не сумнівався: обидва випадки — справа рук одного вбивці. І якщо його не зупинити, він вбиватиме знову; проте шансів на успіх поки що не було. Найгірше — я був переконаний, хоча стадія розкладу й не дозволяла надати впевнені висновки, що ран завдавали не мертвому тілу.
Отже, подорож виявилася виснажливою, я з нетерпінням чекав, коли повернуся додому. Останні півтора року я жив у Лондоні й працював на кафедрі криміналістики в університеті. Це був тимчасовий контракт, який надавав мені доступ до лабораторного обладнання, поки я підшукував щось постійне. Проте вже кілька останніх тижнів доводиться проводити набагато більше часу в польових умовах, ніж в офісі. Я пообіцяв моїй подружці Дженні, що ми зможемо довше бути разом, коли повернуся. Не перша така обіцянка, але цього разу я мав твердий намір її дотримати.
Коли задзвонив телефон, я подумав, що це вона — перевіряє, чи я вже їду додому. Але номер виявився незнайомий. Я відповів. Голос на тому боці був суворий та серйозний.
— Вибачте, що турбую, докторе Гантер. Я начальник слідчого відділу суперінтендант Ґрем Воллес, з Північної штаб-квартири в Інвернессі[2]. Можете приділити мені кілька хвилин?
У нього був тон людини, яка звикла домагатися свого, а різкий акцент радше скидався на говірку густонаселених багатоповерхівок Глазго, ніж на м’які модуляції Інвернесса.
— Буквально кілька хвилин. Я поспішаю на літак.
— Знаю. Я щойно говорив зі старшим інспектором Аланом Кемпбеллом з Ґрампіанської поліції, він сказав, ви щойно закінчили там справу. Радий, що мені вдалося вас упіймати.
Кемпбелл, старший слідчий. Я працював з ним на ексгумації трупа. Гідна людина й хороший поліціянт, робота для нього — все. Ціную таких.
Я глянув на таксиста. Він точно чує, про що розмова.
— Чим я можу вам допомогти?
— Хочу вас попросити про послугу. — Воллес видушував слова одне за одним, ніби кожне з них коштувало йому забагато. — Ви ж чули про аварію на залізниці цього ранку?
Чув. На виїзді з готелю бачив у новинах репортаж про міжміський експрес Західного узбережжя, який зійшов з рейок через зіткнення з фургоном, що застряг на колії. Судячи з випуску, справи були кепські: понівечені й перекручені вагони валялися під насипом. Ніхто досі не міг визначити кількість загиблих.
— Ми підняли весь особовий склад, там зараз справжній хаос, — вів далі Воллес. — Є версія про навмисне пошкодження рейок, отже, доводиться весь район оточити як місце злочину. Ми просимо про підтримку інші силові структури, але просто зараз на нулі.
Я подумав, що здогадуюся, до чого він веде. У новинах повідомляли, що деякі вагони згоріли, а це означало, що ідентифікація жертв — не тільки пріоритетне завдання, а й суцільне жахіття з погляду експертизи. Але до того як почати ідентифікацію, тіла потрібно виявити та витягти з-під завалів, а судячи з новин, до цього ще далеко.
— Я не певний, що зможу бути корисним просто зараз, — відповів я.
— Я не через аварію телефоную, — нетерпляче перебив він. — Нам повідомили про спалений труп на Західних островах. Маленький острівець, Руна[3], на Зовнішніх Гебридах.
Я про такий не чув, але то не дивно. Я знав про Зовнішні Гебриди тільки те, що то був найвіддаленіший закрайок Британії, за багато миль від північно-західного узбережжя Шотландії.
— Підозрілі обставини? — запитав я.
— Не схоже. Може бути самогубство, але імовірніше, що то або п’яниця, або волоцюга заснув біля ватри. Хтось із місцевих гуляв із собакою, натрапив на нього на покинутій фермі й повідомив нам. Колишній кримінальний інспектор, живе там на пенсії. Я з ним працював. Нормальний був чолов’яга.
Я подумав, чи оце «був» мало якесь особливе значення.
— Отже, що ще він вам казав?
Воллес відповів не одразу.
— Тільки те, що тіло дуже сильно обгоріло. Але я не хочу забирати людей з аварії, принаймні поки не буду змушений. Сьогодні на поромі туди їдуть кілька наших місцевих хлопців зі Сторновея, то я попросив би вас підскочити з ними й поглянути, що там до чого. Подивіться, може, це несуттєва справа, або ж я муситиму висилати туди оперативну слідчу команду. Мені б хотілося отримати висновок експерта, а вже тоді тиснути на кнопку тривоги. Тут Алан Кемпбелл каже, що ви зуби на цьому з’їли.
Спроба лестощів була незграбною і пролунала радше як блеф. Я помітив, що Воллес вагався, коли я запитав про тіло, тому гадав, що саме він мені не каже. Але якби суперінтендант вважав, що це смерть за підозрілих обставин, то надіслав би слідчу групу, хай яка там у нього була троща.
Таксі майже дісталося аеропорту. В мене були всі причини відмовитися. Я щойно завершив велику справу, ця скидалася на доволі пересічну, щось на кшталт звичайних нещасних випадків, які стаються щодня й не потрап­ляють на газетні шпальти. Я подумав, як маю сказати Дженні, що не повернуся сьогодні. І так я зараз скільки часу не вдома, нічого доброго із цього не вийде. Воллес, мабуть, відчув мій внутрішній спротив.
— Там справи тільки на пару днів разом з дорогою. Річ у тім, схоже, там щось… не те.
— Мені здалося, ви сказали, нічого підозрілого?
— Немає. Принаймні з того, що я почув, нічого. Слухайте, не хочу багато базікати, але саме тому й волів би залучити експерта вашого рівня, щоб поглянув.
Ненавиджу, коли мною намагаються маніпулювати. Але попри все — ніде правди діти, цікавість у мені розігралася.
— Я б не просив, якби в нас не було зараз такої гарячки, — додав Воллес.
За забризканим дощем вікном таксі промайнув знак, що сповіщав про наближення аеропорту.
— Я вам перетелефоную, — сказав я, — дайте мені п’ять хвилин.
Йому це не сподобалося, але заперечувати він не став. Я натис відбій, прикусив губу й набрав номер, який знав напам’ять.
Пролунав голос Дженні. Я всміхнувся на його знайомий звук, хоч і передчував, яка розмова на нас чекає.
— Девіде! Я саме на роботу йду. Ти де?
— Їду до аеропорту.
Я почув, як вона сміється.
— Дякувати Богові! Я вже думала, ти телефонуєш сказати, що сьогодні не повернешся.
У мене серце впало.
— Насправді я саме тому й дзвоню, — сказав я. — Тут така штука. Мене щойно попросили ще одну роботу зробити.
— Он як.
— Це всього пару днів. На Зовнішніх Гебридах. Але там зараз більш нікому за це взятися. — Я замовк і не став розводитися про аварію потяга, бо це пролунало би як спроба перепросити.
Зависла пауза. Дженні розсміялася, і прозвучало це якось паскудно.
— Отже, що ти відповів?
— Що я їм перетелефоную. Я спочатку з тобою хотів поговорити.
— Чого? Ми обоє знаємо, що ти вже все вирішив.
Я не хотів влазити в цю суперечку. Глянув знову на водія.
— Дженні, слухай…
— Тобто не вирішив?
Я завагався.
— Саме це я й подумала, — сказала вона.
— Дженні…
— Мені треба йти, я на роботу запізнюся.
Почувся звук відбою. Я зітхнув. Паршиво починався день. «То ж перетелефонуй, скажи, що ти відмовився». Палець завис над клавіатурою.
— Не переймайся, друже. Моя жінка теж завжди мене гризе, — кинув через плече таксист. — Переживе, еге ж?
Я пробурмотів щось нейтральне. Вдалині над аеропортом здіймався літак. Коли я набирав номер, водій увімкнув сигнал повороту. Мені відповіли після першого ж гудка.
— Як туди дістатися? — запитав я Воллеса.
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Більшість свого робочого часу я проводжу з померлими. Іноді — з дуже давно померлими. Я — кримінальний антрополог. Це підрозділ судово-медичної експертизи. Ніде правди діти, більшість не бажає стикатися із цією сферою діяльності, аж поки не виникне крайня потреба. Певний час я належав до цієї більшості. Коли мої дружина з донькою загинули в автокатастрофі, ця робота постійно нагадувала мені про втрату. Було надто боляче. Отже, я став звичайним терапевтом, лікарем, який має справу здебільшого із живими, а не з мертвими.
Але згодом події розгорталися так, що я був змушений повернутися до свого первинного заняття. Можна сказати, до покликання. Те, чим я займаюся, трохи подібне до патологоанатомії, трохи до археології, але виходить за межі обох дисциплін. Бо навіть тоді, коли біологічна природа людини руйнується, коли те, що раніше було сповнене життям, зводиться до розкладу, гнилі та старих висушених кісток, навіть тоді померлі можуть давати свідчення. Вони все одно здатні розповісти свою історію — головне, щоб нагодився той, хто може її розтлумачити. Саме цим я й займаюся.
Вмовляю мертвих розповідати їхню історію.
Воллес, мабуть, передбачав, що я йому не відмовлю. Для мене вже було заброньовано квиток на рейс до Льюїса, головного острова Зовнішніх Гебридів. Рейс затримали через погану погоду, тож я сидів у залі відправлення, намагаючись не звертати уваги, коли було оголошено лондонський рейс, яким я мав повертатися додому, коли завершилася посадка і коли він нарешті зник з табло.
У польоті нас так і кидало, добре хоч летіли ми недовго. День добігав кінця, коли я взяв таксі з аеропорту до поромного термінала в Сторновеї, похмурому робітничому містечку, яке й досі суттєво залежить від риболовецького промислу. Мене висадили на холодному туманному причалі, просоченому характерним для порту їдким і важким чадом солярки та риби. Я думав, що маю зійти на борт одного з великих автомобільних поромів, які випускали стовпи диму в дощове небо сірої гавані, але кораблик, на якому я опинився, радше скидався на маленьке риболовецьке судно, з тих, що іноді погоджуються перевозити пасажирів. Тільки «рендж-­ровер» поліції, який займав більшу частину палуби, переконав мене, що я потрапив куди треба.
Трап нудотно гойдався на важких хвилях. Знизу, на бетонному причалі, стояв сержант поліції, засунувши руки до кишень форменої куртки. Щоки й обличчя його були вкриті сіткою розірваних капілярів. При­пухлі злобиві очі з-під лоба спостерігали, як я нама­гаюся затягнути на борт свої сумку та алюмінієвий кейс з обладнанням.
— Ви доктор Гантер? Я сержант Фрейзер, — похмуро повідомив він. Імені свого не назвав, руки з кишень не витягнув. У нього була жорстка гаркава назальна говірка, зовсім не така, до якої я звик у центральних землях Шотландії. — Ми тут усе чекаємо, коли ви нарешті з’явитеся.
Буркнув та піднявся трапом, залишивши мене поратися з моїм важким багажем. Я перекинув ремінь сумки через плече, підхопив алюмінієвий кейс та почав підійматися за сержантом. Вологий слизький трап гойдався вгору-вниз із кожним сплеском хвиль. Я силувався втриматися на ногах, намагаючись прилаштувати ходу до непевного руху моря. Раптом хтось збіг трапом мені на допомогу. Молодик у формі констебля широко всміхнувся та прийняв важкого кейса в мене з рук.
— Ось, я візьму.
Я не заперечував. Він відійшов до «рендж-ровера», припнутого канатами до палуби, і поклав кейс на зад­нє сидіння.
— Що у вас там? Труп? — весело запитав він.
Я поставив сумку поруч з алюмінієвим кейсом.
— Ні, тільки здається. Дякую.
— Без проблем. — Йому було не більш як двадцять. Приязне відкрите обличчя, охайна форма, яку навіть дощ не зіпсував. — Я констебль Маккіні, звіть мене просто Дункан.
— Девід Гантер.
Він з ентузіазмом потис мені руку, наче хотів компенсувати непривітність Фрейзера.
— Отже, ви і є той криміналіст?
— Боюся, що так.
— Класно! Тобто не класно, а… ну ви зрозуміли. Так чи так, ходімо десь із цього дощу.
За рубкою стернового для пасажирів було відгоро­джено скляний відсік. Перед входом Фрейзер щось гаряче втовкмачував бородачеві в рибальському дощовику. За ним довготелесий прищавий підліток похмуро споглядав, як сержант тицяє пальцем у повітря.
— …і так уже досить довго чекали, а тепер ви мені кажете, що не готові відпливти?
Бородань незворушно витріщався на нього.
— Буде ще одна пасажирка. Ми не відчалимо, поки вона не з’явиться.
Червоне обличчя Фрейзера набуло пурпурового відтінку.
— Це не клятий туристичний круїз. Ми вже вибилися з графіка, то підіймай вже цей трап, ок?
Очі над чорною бородою якось особливо дико за­блищали.
— Це мій човен, і я тут графік виставляю. То як тобі кортить підіймати трап, то сам і роби.
Фрейзер зібрався був показати, хто тут головний, як трапом застукали підбори. Мініатюрна молода жінка поспішно підіймалася на борт, із зусиллям тягнучи за собою на позір важку сумку. Яскраво-червоний пуховик, здавалося, був для неї завеликий, розмірів на два. На вуха вона натягнула грубу плетену шапку. Русяве піщане волосся, гостре підборіддя, чудернацьке вбрання — ельф та й годі.
— Привіт, панове. Може, мені тут хтось хоча б руку подасть? — захекано запитала вона.
Дункан кинувся був до неї, але бородань його випередив. Широко всміхнувшись новій пасажирці, — білі зуби засяяли в темній бороді, — він без зайвих зусиль витягнув її важку сумку.
— Вчасно ж ти нагодилася, Меґґі. Ми мало без тебе не відчалили.
— Добре зробили, що почекали, або моя бабця вас би прибила. — Вона стала, сперши руки в боки, відсапуючись та розглядаючи чоловіків на палубі. — Привіт, Кеві­не, як ся маєш? Татко й досі змушує тебе тут надриватися?
Підліток зашарівся й опустив очі.
— То так.
— То так. Деякі речі ніколи не змінюються. Тобі вже вісімнадцять, маєш вимагати підвищення платні.
Я помітив, як спалахнули цікавістю її очі, коли вона побачила «рендж-ровер» поліції.
— О, то що тут відбувається? Сталося щось таке, про що я маю знати?
Бородань зневажливо мотнув на нас головою:
— В них допитуйся. Вони нам нічого не кажуть.
Усмішка молодої жінки зів’яла, коли вона побачила Фрейзера. І хоча швидко повернулася, у новому її сяйві майорів якийсь виклик.
— Привіт, сержанте Фрейзер, оце так сюрприз. Чого це ви до Руни вибралися?
— Справи поліції, — відповів категорично Фрейзер і відвернувся. Ким би не була ця молода жінка, його ця зустріч не тішила.
Усі пасажири, що запізнювалися, вже були на борту. Капітан порома із сином узялися до своїх справ. Почувся жалібний скрегіт мотора лебідки, трап було піднято, якірний ланцюг закріплено в належному місці, дерев’яна конструкція судна завібрувала. Жіночка кинула на мене останній допитливий погляд і зайшла до рубки.
Пором відригнув соляркою, відчалив та вийшов з гавані.


Море бушувало, звичайне двогодинне плавання забрало майже три години. Щойно ми вийшли з-під захисту Сторновейської гавані, Атлантика взялася виправдовувати свою репутацію. Пором борознив бурхливу сіру рівнину, сповнену сердитих хвиль. Він раз у раз злітав над гребенями, падав у провалля так, що виверталися шлунки, і здіймався знову.
Заховатися можна було лише в тісному пасажирському салоні, де випари солярки та спека від розжарених радіаторів додавали дискомфорту. Фрейзер із Дунканом здебільшого пригнічено мовчали. Я намагався розпитати Фрейзера про труп, але він, схоже, знав про нього не більше за мене.
— Та дурна робота, — пробуркотів він, витираючи піт, що краплинами виступив на лобі, — якесь п’яне заснуло надто близько від багаття, ото й усе.
— Воллес мені сказав, що його знайшов відставний кримінальний інспектор. Хто саме?
— То Ендрю Броуді, — долучився до розмови Дункан, — мій батько працював з ним на великій землі до того, як той перебрався до Сторновея. Кажуть, до біса був гарний поліціянт.
— Еге ж, «був», — повторив Фрейзер. — Я розпитував про нього перед тим, як ми виїхали. Кажуть, надто відлюдькуватий, таке до добра не доводить. Не любив у команді працювати. Чув, що він остаточно відгородився від усіх, коли жінка з дочкою від нього втекли. Тому він і на пенсію вийшов.
Дункан, вочевидь, зніяковів.
— Батько казав, що то в нього був стрес.
Фрейзер відмахнувся.
— Те чи те, однаково. Принаймні допоки він пам’ятає, що більше не інспектор. — Корабель знову труснуло й підкинуло на черговій величезній хвилі. Інспектор напру­жився. — Боже, з усіх клятих місць відправили саме до…
Я ще трохи побув у салоні, гадаючи, що взагалі роблю на маленькому поромі посеред Атлантики замість того, щоб бути вдома з Дженні. Останнім часом ми дедалі більше сварилися, і завжди через мою роботу. Ці думки мене зовсім не розрадили, тож зрештою я сидів та нервував, міркуючи, чи правильне рішення ухвалив та як маю залагодити свою провину перед подругою.
Зрештою я залишив поліціянтів та вийшов на палубу. Вітер одразу накинувся на мене, бризнув дощем, але порівняно до перегрітого закислим повітрям са­лону то було полегшення. Зігнувшись проти вітру, я тішився бризками на обличчі. Острів уже було видно: пором пихкав і наближався до темного масиву. Я вдивлявся в темряву та відчував знайоме стискання всередині: трішки нерви, трішки передчуття того, що чекає тут на мене.
Що б то не було, я сподівався, що воно того варте.
Краєм ока помітив сплеск червоного й обернувся на молоду жінку, яка невпевнено пробиралася до мене палубою. Раптом вона ледь не впала на останніх кількох кроках, тож я простягнув руку, щоб її підтримати.
— Дякую.
Вона вчепилася за поруччя біля мене та задиркувато всміхнулася.
— Жорстко. Ієн каже, що весело буде швартуватися.
Говірка в неї була м’якша, співоча, але подібна до мови Фрейзера.
— Хто такий Ієн?
— Ієн Кінрос. Шкіпер. Ми старі сусіди на Руні.
— Ви там живете?
— Вже ні. Моя родина перебралася до Сторновея, тільки бабуся тут. Ми її по черзі провідуємо. Отже, ви тут разом з поліцією?
Мене не зовсім переконала невинна інтонація за­питання.
— Щось таке.
— Але ж ви сам-то не з них? Не поліціянт, маю на увазі.
Я похитав головою.
Вона широко всміхнулася.
— Я так і подумала. Ієн казав, що вони вас називають «доктором». Там когось поранено? Чи що?
— Ні, наскільки мені відомо.
Видно було, що така відповідь тільки розпалила її ­цікавість.
— То що то за доктор, що їде на Руну разом з поліцією?
— Ви краще сержанта Фрейзера запитайте.
Вона скривилася:
— Еге ж, так він і скаже.
— Ви одне одного добре знаєте?
— Якось так. — Вона не продовжила теми.
— То чим ви займаєтеся на Сторновеї? — запитав я.
— О, я… пишу. Працюю над романом. До речі, я Меґ­ґі Кесіді.
— Девід Гантер.
Враження було, наче вона зберегла цю інформацію в спеціальному файлі. Ми трохи помовчали, спостерігаючи, як у слабкому світлі поступово наближається острів: сірі скелі, вкриті поверху невиразною зеленню, виростали з моря. Одна з них, висока й чорна, здіймалася перед нами, мов природна вежа — такі ще називають «морський стек».
— Майже прибули, — сказала Меґґі. — Гавань одразу за Стек-Россом, отією чорною штукою. Кажуть, третій за висотою стрімчак у Шотландії. Типова Руна. Тільки-­то й слави, що бути номером три.
Вона відступила від поруччя.
— Гаразд, приємно було познайомитися, Девіде. Може, ще побачимося до вашого від’їзду.
Вона пробралася палубою, повертаючись до Кінроса із сином в рубці. Я помітив, що крокує вона тепер значно впевненіше.
Мою увагу знову привернув острів, до якого ми наближалися. За Стек-Россом скелі оточували невеличку гавань. Світло вже починало згасати, але я зміг роздивитися розсип будинків, розташованих на березі бухти, маленьке віддалене поселення, загублене в дикому безлюдному просторі океану.
Різкий свист позаду мене перекрив навіть завивання вітру та торохтіння мотора. Я обернувся на Кінроса, який люто махав мені:
— Всередину!
Двічі повторювати не довелося. Море розбушувалося, хвилі котилися між стрімкими скелями, що оточували гавань. Корабель тепер гойдало не вгору-вниз; рух, що вивертав шлунок, навіював думки про коркотяг: хвилі кидалися одна на одну, перекочувалися через палубу, заливаючи її солоними бризками.
Я повернувся до задухи салону, тримаючись за поруччя. Пором, здригаючись від ударів хвиль, маневрував гаванню, а ми з Дунканом і геть зблідлим Фрейзером чекали на палубі. Крізь вікно салону видно було, як хвилі розбиваються об бетонний причал, викидаючи хмари білої піни. Пришвартуватися вдалося тільки з третьої спроби; від потужних зусиль двигуна втримати кораблик на місці той вібрував усім корпусом.
Ми вийшли із салону, із зусиллям крокуючи хиткою палубою. Сховатися від вітру не було як, але нас освіжило холодне повітря із чистим солоним присмаком. Над головою з криком кружляли мартини, а на пристані снували люди, закріплюючи мотузки та гумові відбійники. Попри скелі, гавань була повністю відкрита для моря, і лише єдиний хвилеріз притлумлював силу хвиль. Кілька рибальських човнів уже стояли на якорі, посмикуючись біля своїх причалів, наче собаки, що натягують повідець.
Низькі будинки й котеджі, немов колонія раків, вчепилися у крутий схил пагорба, що спускався до гавані. Позаду них розкинувся безлісий зелений краєвид, похмурий та відкритий пронизливим вітрам. Вдалині над горизонтом нависала скеля, вершина якої губилася в тумані низьких хмар.
Молода жінка, яка назвалася Меґґі Кесіді, поспішно зійшла з порома, щойно опустили трап. Я трохи здивувався, що вона не попрощалася, але не надто переймався з цього приводу. За спиною в мене запустився двигун «рендж-ровера», і я розвернувся, щоб сісти на заднє сидіння. Я помітив, що Фрейзер пустив молодого констебля за кермо. Пором усе ще підкидало на хвилях, і Девід обережно звів машину хитким трапом.
На пристані нас чекав чоловік із грубуватим суворим обличчям. На вигляд близько п’ятдесяти, високий, міцної статури. У його зовнішності невловимо вгадувалося, що він — поліціянт. Мені не потрібно було пояснювати, що це був кримінальний інспектор у відставці, який знайшов тіло.
Фрейзер опустив вікно:
— Ендрю Броуді?
Чоловік коротко кивнув. Він дивився на нас трьох, що сиділи в машині, вітер куйовдив йому сиве волосся. Місцеві, які допомагали пришвартувати корабель, зацікавлено поглядали на них з-за його спини.
— Це всі, хто приїхав? — Він вочевидь був незадо­волений.
Фрейзер напружено кивнув:
— То так. На цей момент.
— А оперативна слідча команда? Коли вона буде?
— Ми ще не знаємо, чи вони будуть узагалі, — відрізав Фрейзер, — ще не вирішено.
Броуді стиснув губи. Тон інспектора йому не сподобався. Навіть у відставці колишні кримінальні інспектори не люблять, коли їх зрізають звичайні сержанти поліції.
— А відділ карного розшуку? Вони ж бо в будь-якому випадку мають приїхати.
— Старший інспектор має прибути зі Сторновея після того, як доктор Гантер огляне труп. Він — кримінальний експерт.
До цього моменту Броуді на мене уваги не звертав. Тепер подивився з певною долею цікавості. Гострі розумні очі, — я відчув, що він оцінює мене та складає судження.
— Вже мало світла, — сказав він, кинувши оком на небо, яке починало темніти. — Тут тільки п’ятнадцять хвилин їхати, але буде темно, поки доберемося. Може, поїдете у моєму авто, докторе Гантер? Введу вас у курс справи.
Фрейзер обурився:
— Переконаний, що доктор і раніше бачив обгорілі трупи.
Броуді на хвилину витріщався на нього, так, наче нагадував собі, що він більше не має звання. Тоді обернувся до мене, глянув пильно.
— Не такі.

Його машина була припаркована на молові, новенький на вигляд «вольво-салун». Усередині все було бездоганно. Пахло освіжувачем повітря та, слабше, цигарками. Стара бордер-колі сиділа на підстилці на задньому сидінні, — чорна морда посивіла від віку. Вона радісно підвелася, коли Броуді забрався в машину.
— Сидіти, Бесс, — ласкаво сказав господар. Собака одразу ж всілася. Броуді нахмурився, роздивляючись елементи керування обігрівачем на приладовій панелі. — Вибачте, я зараз. Все ще не можу запам’ятати, де що розташовано.
Коли ми вибралися з гавані, фари «рендж-ровера» підказали нам, що Фрейзер з Дунканом їдуть слідом. У цю пору року на півночі дні довго не тривають, і сутінки вже поступалися темряві. Засвітилися вуличні ліхтарі, освітлюючи вузьку головну дорогу, яка навряд чи заслуговувала на таке гордовите ім’я. Вона вела з узбережжя через селище: жменьку маленьких крамниць, оточених сумішшю старих котеджів та нових бунгало, які поки що мали досить стандартний вигляд.
Навіть із тієї невеличкої частини острова, що я зміг побачити, було очевидно, що Руна не аж такий закинутий глухий кут, як я очікував. Поблизу дороги виднілися руїни старої церкви, яка навіть не мала даху. Але більшість дверей та вікон у будинках, які ми минали, були новенькими, так, наче їх нещодавно замінили. Була невеличка, але сучасна школа, а трохи далі — дерев’яний клуб, розширений новою прибудовою із вивіскою «Руна. Пункт медичної допомоги».
Навіть дорога мала нове покриття. Вона була досить вузька, тільки з однією смугою руху, з півколами об’їздів через кожні сто метрів чи близько того, але чорне блискуче гудронове покриття присоромило б і головні дороги на великій землі. Проходячи крізь селище, дорога потроху здіймалася вгору, а коли ми проїздили два останні будинки, вирівнялася. На вершині пагорба, що височів над ними, силуетом на тлі темного неба, стирчав менгір — древній високий і кривий камінь, що здіймався з трави, немов погрозливий чи осуд­ливий палець.
— Це Бодах-Руна, — сказав Броуді, помітивши, куди я дивлюся, — Старий дядько з Руни. Є легенда, що він вийшов із дому й виглядає сина, який має повернутися з моря. Але син не повернеться, і старий стоїть тут так довго, що перетворився на камінь.
— За такої погоди я б у це повірив.
Він усміхнувся, але усмішка швидко згасла. Він-бо хотів, щоб я поїхав із ним, але тепер чомусь ніяковів, наче не був певний, із чого починати. Я вийняв мобільний, щоб перевірити повідомлення.
— Тут сигналу немає, — попередив Броуді. — Якщо хочете зателефонувати, то треба скористатися стаціонарним телефоном чи поліційним радіо. А як сильний вітер, то навіть вони не завжди працюють.
Я відклав телефон. Була слабка надія, що Дженні напише мені повідомлення, хоча не дуже-то я в це вірив. Зателефоную їй зі стаціонарного телефона пізніше й спробую якось залагодити те, що між нами сталося.
— Отже, що ви за «кримінальний експерт»? — запитав Броуді.
— Кримінальний антрополог.
Я подивився на нього, намагаючись зрозуміти, чи мушу пояснювати. Навіть офіцери поліції часом не зовсім розуміли, у чому полягає моя робота. Але Броуді, схоже, був задоволений.
— Добре. Принаймні буде хоч одна людина, яка знатиме, що робити. Воллес вам багато розповів?
— Тільки те, що це смерть у вогні і що тут щось негаразд. Він не сказав, що саме, тільки зазначив, що щось підозріле.
Щелепа Броуді несхвально скривилася.
— Та невже?
— Чому ви так кажете?
— Нічого я не кажу, — відповів Броуді. — Самі зрозумієте, коли побачите. Я просто чекав, що Воллес пришле повну команду, от і все.
У мені заворушилися погані передчуття. Коли смерть сталася за підозрілих обставин, розслідування має йти за чітким протоколом. Зазвичай на місце злочину мене викликали, коли слідча група вже обстежила всю локацію. Сподіваюся, що Воллес не ухвалив хибного рішення через свою зайнятість аварією на залізниці.
Але я також пам’ятав, що він сказав про Броуді. «Нормальний був чолов’яга». Відставні поліціянти часто почуваються незатишно, коли опиняються за бортом. Броуді не перший з тих, хто перебільшує, щоб знову відчути себе в гущі подій. Я не дуже вірив пліткам Фрейзера про його емоційний зрив, але мусив замислитися, чи такі самі сумніви не вплинули на рішення Воллеса.
— Він просто хотів, щоб я поглянув на труп, — пояснив я. — Якщо я побачу щось таке, що дасть змогу припустити, що це не був нещасний випадок, то одразу перетелефоную та залишуся тут до прибуття оперативної слідчої команди.
— Мабуть, що так і доведеться зробити, — відповів неохоче Броуді.
Але він досі був незадоволений. Чого б він там не наговорив Воллесу, суперінтендант вочевидь не сприйняв його слова за чисту монету, а для колишнього кримінального інспектора це було образливо.
Я запитав:
— Як ви знайшли тіло?
— Собака винюхала, коли ми гуляли з нею цього ранку. Це закинутий крофтерський котедж, крофт — це маленька ферма така, — додав він, щоб я зрозумів. — Діти туди, бува, залазять, але ж не взимку. І — поки ви не спитали — ні, я нічого не чіпав. Може, я й на пенсії, але діло знаю.
Я не сумнівався.
— Є якісь думки про те, хто міг це зробити?
— Жодної. Наскільки мені відомо, на острові ніхто не повідомляв про зниклих людей. А тут менш як дві сотні живе, тобто якщо хтось зникне, то не помітити буде важко.
— А гостей з великої землі чи з інших островів не буває?
— Небагато, але хтось приїздить. Всілякі диваки — натуралісти, археологи. На островах понатикано різних руїн — кам’яна доба, бронзова, Бог зна, яка ще. Начебто тут були поховальні піраміди з каменів, знаєте, «керни» на них кажуть, ще старовинна сторожова вежа на горі. А ще тут ведеться багато робіт з оновлення, тож є й будівельники, і наймані робітники. Кладуть нове дорожнє покриття, будинки зводять, таке все. Але не зараз, погода змінилася.
— Хто ще знає про труп?
— Ніхто, наскільки мені відомо. Я тільки Воллесу сказав.
Це пояснювало зацікавлені погляди місцевих, коли вони побачили приїзд поліції. Для такого маленького острова це величезні новини. Я сумнівався, що причина нашого приїзду довго буде таємницею, але принаймні зараз ми не мали перейматися через любителів половити витрішки.
— Він сказав, що тіло дуже обгоріло.
Броуді похмуро посміхнувся.
— О так, дуже обгоріло, точно. Але краще ви самі подивитеся.
Він сказав це впевнено, наче завершив розмову, закрив тему.
— Воллес казав, що ви з ним працювали.
— Я працював у штаб-квартирі в Інвернессі. Ви це знали?
— Я там тільки проїздом був. Руна для вас, напевно, дуже велика зміна оточення.
— То так. І на краще. Тут добре жити. Тихо. Є час і місце для роздумів.
— Ви самі звідси?
— Боже, ні. Я «з тих, що понаїхали», — сказав він, — хотів забратися десь подалі від всього, коли рано ви­йшов на пенсію. А далі вже й нікуди.
Тут не посперечаєшся. Ми виїхали із селища біля гавані, і тепер важко було помітити якісь ознаки життя. Єдиним житлом, що ми зустріли дорогою, був примітний старий будинок, віддалений від дороги. Окрім нього, нам трапилися хіба що розвалені халупи та вівці. У сутінках, які ставали дедалі густішими, Руна здавалася прекрасною, але безлюдною.
Самотньо тут, мабуть, помирати.
Нас труснуло, коли Броуді звернув із дороги та потрюхикав зарослою ґрунтівкою. Поперед нами вогні фар вихопили з темряви потрісканий старий котедж. Воллес казав, що тіло знайшли в «крофті», але мало що нагадувало про те, що це колись була ферма. Броуді загальмував перед хатиною та вимкнув двигун.
— Сиди тут, Бесс, — наказав він бордер-колі.
Ми вибралися з машини, коли позаду нас ґрунтовкою під’їхав «рендж-ровер». Котедж, присадкувата одно­поверхова будівля, поступово повертався в природу. Над ним невиразно вимальовувався стрімчак, який я бачив раніше: тепер це була тільки чорна постать у пітьмі, що наповзала.
— Бін-Туїрід, — сказав Броуді. — Він тут горою вважається. Кажуть, якщо видерешся на вершину ясного дня, то можна побачити Шотландію.
— Правда?
— Нема дурних перевіряти.
Він дістав з бардачка «маґлайт»[4]. Ми зачекали біля машини, поки до нас приєдналися Фрейзер з Дунканом. Я дістав із кейса, який залишив у «рендж-ровері», свій ліхтар, і ми попрямували до котеджу. В темряві підстрибували й перетиналися промені ліхтариків. Котедж виявився невеличкою кам’яною халупою, зі вкритими мохом і лишайниками стінами. Двері були такі низькі, що мені довелося нахилитися, щоб увійти.
Я зупинився й посвітив собі ліхтариком. Вочевидь, це місце давно вже було закинуте, — непотрібні залишки забутого життя. З дірки в даху крапала вода, низька стеля обдертої кімнати додавала клаустрофобії. Ми стояли в колишній кухні. Тут ще була стара плита, запилюжена чавунна пательня стояла на одній із холодних конфорок, розхитаний дерев’яний стіл — на викладеній кам’яними плитами підлозі. На підлозі ж купчилися кілька банок і пляшок — не таке вже й закинуте це місце. Приміщення просякнув затхлий сморід застарілої вологи, але на цьому все. Як на смерть у вогні, тут було надзвичайно мало слідів вогню.
— Сюди, — сказав Броуді й посвітив ліхтариком на інші двері.
Наблизившись, я відчув перший слабкий кіптявий запах горіння. Але очікував чогось набагато сильнішого. Іржаві завіси поламаних дверей запротестували, коли ми спробували відчинити їх. Я обережно, дивлячись під ноги, пройшов до наступної кімнати.
Відчуття навіть гнітючіше, ніж у кухні. Сморід вогню тепер не можна було не впізнати. Ліхтарик висвітив старий потрісканий тиньк на голих стінах; в одній зіяв камінний отвір. Але смерділо не від нього. Джерело лежало посеред кімнати, і коли промінь мого ліхтарика торкнувся його, горло мені перехопило.
Від того, що колись було живою людиною, залишилося дуже мало. Не дивно, що Броуді мав такий вигляд, коли я запитав, чи сильно обгоріло тіло. Воно таки сильно обгоріло. Навіть біле полум’я крематорію не здатне цілковито спопелити тіло людини, але цьому вогню це вдалося.
На підлозі лежала сміттєподібна купа жирного попелу й золи. Вогонь поглинув кістки так само жадібно, як шкіру й плоть. Залишилися тільки більші кістки, що стирчали з попелу, мов мертве гілля з кучугури. Навіть вони були кальциновані: вуглець з них вигорів, кістки стали сірими та крихкими. Немов тріснута шкаралупа яйця, виділявся череп — його щелепа відсахнулася вбік.
Але окрім тіла, у кімнаті не було ніяких ушкоджень. Вогонь, який спопелив людину, який перетворив її кістки на пемзу, якимось дивом не торкнувся нічого поблизу. Кам’яні плити підлоги трішки почорніли, але за кілька футів від трупа лежав неторканий матрац, пошарпаний і брудний. Старе листя та гілки, що вкривали підлогу, — навіть їх помилував вогонь.
Але не це було найгіршим. Мені мову відібрало, коли я побачив дві незгорілі ступні та єдину кисть руки, які стирчали з попелу. Кості, які виходили з них, вигоріли до чорних паличок. Але самих кінцівок вогонь зовсім не торкнувся.
Броуді підійшов та став поруч.
— Ну що, докторе Гантер? Все ще думаєте, що нічого тут підозрілого немає?
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За стінами старого котеджу бився й вив шквалис­тий вітер — моторошний музичний супровід для макабричної сцени, що відкрилася перед нами. Я почув, як біля відчинених дверей втягнув у себе повітря Дункан, коли вони з Фрейзером побачили те, що лежить на підлозі.
Але я тепер уже відходив від шоку, починаючи оцінювати те, що бачу.
— Чи можна хоч трішки додати сюди світла? — за­питав я.
— У нас в машині — переносний прожектор. — Фрейзер відірвав очі від купи кісток і попелу. Він не дуже переконливо намагався вдати, що видовище його не вразило. — Піди-но принеси, Дункане. Дункане!
Молодий констебль втупився очима в те, що лишилося від тіла. Кров зійшла з лиця.
— Ви в нормі? — запитав я. Переймався, втім, не тільки за хлопця, бо під час багатьох виявлень трупів молодих офіцерів вивертало на самі останки. А від цього нікому легше не стає.
Він кивнув. Обличчя поступово знову набувало кольору.
— То так. Вибачте.
Він поспішив вийти. Броуді роздивлявся останки.
— Я сказав Воллесу, що тут щось дивне, але не думав, що він мені повірить. Мабуть, вирішив, що після кількох років на пенсії в мене дах поїхав.
«Можливо, він не помиляється», — подумав я, пригадавши сумніви, які сам плекав кілька хвилин перед тим. Але звинувачувати Воллеса за його скептицизм не міг. Те, на що я зараз дивився, своєю химерністю могло розбити вщент будь-яку очевидну логіку. Якби я сам цього не побачив, подумав би, що в рапорті перебільшення.
Тіло — те, що від нього лишилося, — лежало обличчям донизу. Не підходячи ближче, я посвітив ліхтариком на необпечені кінцівки. Ступні від самої щиколотки не­ушкоджені. Кросівки додавали видовищу моторошності. Я провів променем ліхтарика вище, освітивши руку. Правиця могла належати як невисокому чоловікові, так і великій жінці. Каблучок не було, нігті не вкриті лаком, обкусані. Променева та ліктьова кістки стирчали з оголеної тканини зап’ястка. Кістка обгоріла до темно-бурштинового кольору близько до плоті й після цього швидко почорніла та розтріскалася від теплових переломів. Якраз перед ліктьовим з’єднанням обидві прогоріли наскрізь.
Ступні — так само. Обгорілі остови великогомілкової та малогомілкової кісток стирчали з обох стоп, наче полум’я з’їло все, що було до цього місця, а потім різко зупинилося на півшляху до гомілки.
Проте окрім цих слідів, на вцілілих кінцівках лишилося мало наслідків вогню, який знищив решту тіла. Основних ушкоджень завдали гризуни чи інші дрібні тварини, які обгризали м’які тканини та необпалену кістку. У м’яких тканинах, що залишилися, вже почався нормальний процес розкладання — під потемнілою шкірою був помітний мармуровий ефект. Практично не видно активності комах, яка часто є ключовим показником тривалості процесу розкладання.
Але я саме цього й очікував, з огляду на холодні зимо­ві умови. Мухам потрібні тепло й світло. Я обвів кімнату ліхтариком. Камін містив сліди вогню, інше, менше багаття, колись розпалювали на кам’яних плитах підлоги. Обпалені ділянки були за добрих шість футів[5] від місця, де лежало тіло, але це нічого не означало. Якщо тільки людина не лежить непритомна, ніхто не залишається нерухомим, якщо раптом спалахне.
Я повернув промінь ліхтарика до стелі. Безпосе­редньо над тілом потрісканий тиньк почорнів, але не обгорів. Його вкривав маслянистий коричневий наліт. Аналогічний жировий осад був і на підлозі на­вколо останків.
— Що то за брунатна штука? — запитав Фрейзер.
— Жир. Виділяється з тіла, коли те горить.
Сержант скривився.
— Схоже трохи на те, коли фритюр спалахує, еге ж?
— Щось таке.
Повернувся Дункан з прожектором. Він встановлював його на підлогу та широко розплющеними очима дивився на останки кістяка.
— Я про таке читав, — пробурмотів він. Ми на нього витріщилися, і він одразу зніяковів. — Ну, коли люди раптово спалахують, без причини. Коли біля них немає джерела вогню.
— Не мели дурниць, — перебив Фрейзер.
— Все правильно. — Я обернувся до Дункана. — Ви говорите про спонтанне загоряння.
Він з готовністю закивав:
— То так, це воно!
Я чекав на щось таке, відколи побачив останки. Зазвичай думають, що спонтанне загоряння людини — це щось подібне до історій про єті чи НЛО, паранормальне явище, для якого немає реалістичного пояснення. Але є багато задокументованих випадків, коли спалених до попелу людей знаходили в кімнаті, не ушкодженій вогнем, і при цьому руки та нижня частина ніг часто зберігалися в попелі. Для пояснення цього факту висували цілу низку теорій, від одержимості демонами до мікрохвиль. Але здебільшого доходили висновку, що яка б не була причина, її досі не в змозі пояснити відома наука.
Я такому ні на хвилину не вірив.
Фрейзер кинув на Дункана сердитий погляд:
— Що за чортівню ти про це вичитав?
Дункан розгублено подивився на мене.
— Я фотографії бачив. Одна жінка саме так обгоріла, як оце. Лишилися тільки ноги в черевиках. Її називають попільна жінка.
— Мері Різер, — сказав я йому, — літня вдова з Флориди. Це сталося в 1950-ті. Від неї майже нічого не залишилося, крім однієї ноги, від гомілки й донизу, а на ступні навіть знайшли взутий капець. Крісло, в якому вона сиділа, було знищено, і столик поблизу, й лампа на ньому, а все інше в кімнаті не було ушкоджено. Ви про цю історію?
Дункан відповів вдячним поглядом.
— То так. І я ще про інших читав.
— Так, вони раз у раз вигулькують, — погодився я. — Але люди не можуть вибухати полум’ям просто так, без причини. І що б не сталося із цією жінкою, нічого надприродного й паранормального тут не було.
Броуді уважно спостерігав за нашою розмовою, слухав, але не втручався. А тепер заговорив:
— А чого ви думаєте, що це жінка?
Пенсіонер то пенсіонер, а важливих деталей не впус­тить.
— Через форму скелета. — Я посвітив ліхтариком на те, що лишилося від тазових кісток, затемнене попелом, але ще видиме. — Навіть по тому, що залишилося, видно: стегнова кістка очевидно заширока для чоловіка. І голівка плечової кістки — ось, кулька, де верхня частина руки входить у плече, — замала. Хто б це не був, вона була великою, але точно жінкою.
— Як я вже сказав, не можу уявити, що це хтось із місцевих, — проговорив Броуді. — Я переконаний, що ми б помітили, якби хтось зник. Як ви гадаєте, довго труп тут пролежав?
Гарне запитання. Попри те що деякі дані можна отри­мати навіть із найобпаленіших останків, точний час, що минув після смерті, зазвичай встановити майже неможливо. Для цього необхідно простежити ступінь розкладання м’язових білків, амінокислот і летких жирних кислот, які зазвичай руйнуються вогнем. Але химерний стан цього тіла зберіг достатньо м’яких тканин для проведення тестів, неможливих у більшості випадків смертей від вогню. Доведеться зачекати, доки я повернуся в лабораторію, але тим часом можна сформулювати обґрунтоване припущення.
— Холодна погода уповільнює швидкість розпаду, — пояснив я йому, — але рука й ноги вже почали розкладатися, тому не можна сказати, що смерть відбулася нещодавно. Якщо припустити, що труп перебував тут весь час, що його не перенесли з іншого місця, і беручи до уваги те, як обпалені плити підлоги, я б сказав, що наш діапазон — 4—5 тижнів.
— Контрактники завершили роботу раніше, — замислено пробурмотів Броуді, — тобто ця людина не з ними приїхала.
Фрейзер прислухáвся. Його роздратування невпинно зростало, йому не подобалося, що колишній інспектор перехоплює ініціативу.
— Еге ж, якщо це не хтось із місцевих, ми можемо з’ясувати особу, проглянувши списки пасажирів порома. У цю пору року навряд набереться багато відвідувачів.
Броуді посміхнувся:
— Ви справді думаєте, що наші перевізники ведуть якісь записи? Окрім того, між Руною та Сторновеєм курсує добра дюжина човнів. І ніхто не відстежує, хто там приїздить чи виїздить.
Він повернувся до мене, не звертаючи уваги на сержанта.
— То що тепер? Я так гадаю, ви доповісте Воллесу, що треба скерувати оперативну слідчу групу?
Фрейзер сердито перебив ще до того, як я встиг від­повісти:
— Ми нічого не робитимемо, поки доктор Гантер не виконає того, для чого приїхав. З того, що ми тут бачимо, це може бути якась пиячка, що перебрала та й заснула надто близько від багаття.
Вираз обличчя Броуді неможливо було зрозуміти:
— То що ж вона, для початку, робила на Руні посеред зими?
Фрейзер стенув плечима:
— Може, в неї тут друзі чи родичі. Або це котрась із тих прихильниць нью-ейджу, що прагнуть повернутися до природи, чи що вони там торочать. Вони й на віддаленіші острови дістаються.
Броуді посвітив ліхтариком на череп. Той лежав долілиць, трохи нахилений убік серед попелу. У колись гладенькій маківці зяяла дірка.
— Гадаєте, вона могла так сама собі голову розчахнути?
Я вирішив втрутитися, поки градус гніву не зріс до критичної точки.
— Направду, череп часто саме так розтріскується за високої температури. Він же — фактично запечатаний контейнер рідини й желеподібної речовини, тому під час нагрівання спрацьовує ефект скороварки. Накопичуються внутрішні гази, які зрештою призводять до вибуху.
Фрейзер зблід:
— Боже.
— То ви таки думаєте, що це міг бути нещасний випадок? — із сумнівом запитав Броуді.
Я вагався, знаючи, яким оманливим може бути вплив вогню на тіло людини. Всупереч власним словам, я сам усвідомлював, що маю певні сумніви. Але Воллесу потрібні факти, а не здогадки.
— Таке можливо, — про всяк випадок підстрахувався я. — Я розумію, що випадок дивний, але «дивний» не означає «підозрілий». Мені потрібно як слід оглянути труп, але я не бачу поки що ніяких беззаперечних ознак убивства. Крім розбитого черепа, очевидної травми немає. Або будь-яких ознак втручання, наприклад, того, що руки чи ноги були зв’язані.
Броуді насупився та потер підборіддя:
— А мотузка не могла згоріти разом з усім іншим?
— Без різниці. Від вогню м’язи скорочуються, тому кінцівки підтягуються в ембріональне положення. Це називається боксерська поза, бо коли боксер присідає, він приблизно так і згинається… Але якщо руки чи ноги жертви були зв’язані, такого ефекту немає, навіть якщо мотузка згоріла.
Я посвітив ліхтариком вздовж тіла, показуючи їм, як воно скрутилося.
— Якби її перед тим зв’язали, то руки й ноги залишилися б прямими, а не такими, як зараз. Отже, бачимо, що не зв’язували.
Броуді це не задовольнило.
— Досить зрозуміло. Але я тридцять років служив у поліції. Надивився добряче цих смертей від вогню, й випадкових, і всіляких інших, але ніколи нічого подібного не бачив. Не зрозуміло, як таке могло статися, якщо не було використано підпалювач.
За звичайних обставин він мав би рацію. Але обставини тут зовсім не були звичайними.
— Підпалювач, наприклад, бензин, такого ефекту не створить, — відповів я, — він не дає такої високої температури. А якби й дав, то щоб спалити труп до такого ступеня, знадобилося б стільки бензину, що згорів би весь котедж. А тут ми маємо справу з локалізованим полум’ям.
— То чим тоді воно було викликано?
Я гадки не мав, але не хотів обговорювати це з ними просто зараз.
— Саме це мені й треба дізнатися. Так чи так, давайте все ж таки підстрахуємося. — Я обернувся до Фрейзера: — Ви можете обвести стрічкою прохід від дверей та огородити труп? Не хочу, щоб ми тут щось порушили більше, ніж мусимо.
Сержант махнув головою до Дункана:
— Біжи принеси стрічку, огородимо місце нещас­ного випадку. Ми не можемо тут цілу ніч стовбичити.
Я помітив, що він сказав про місце «нещасного випадку», а не «злочину». Броуді теж цього не упустив. Він був відкрив рота, але змовчав, коли Дункан попрямував до дверей. Та не встиг констебль дійти навіть до пройми, як кімнату раптово освітили промені фар, що проникли крізь маленьке віконце. Ми почули, як біля котеджу хтось заглушив двигун авта.
— Схоже, в нас гості, — прокоментував Броуді.
Фрейзер вже розлючено махав до Дункана:
— Виходь туди. Нікого не впускай!
Але запізно. Коли ми поспішили з кімнати, у дверях вже маячила чиясь постать.
Це була молода жінка, з якою я розмовляв на поромі. Її завеликий червоний пуховик сяяв крикливою кольоровою плямою в похмурій сепії котеджу.
— Вижени її, — прогарчав Фрейзер до Дункана.
Вона опустила ліхтарик і прикрила долонею очі від променя, який спрямував на неї Дункан.
— Що це? Не можна так поводитися з представниками преси!
«Преси?» — збентежився я. Вона казала мені, що пише роман. Дункан зупинився, не певний, що робити далі. Молода жінка вже заглядала за наші спини, намагаючись роздивитися деталі в темряві кімнати. Броуді спробував зачинити двері, але іржаві завіси, здається, перемерзли. Вони заскреготіли та відмовилися обертатися.
Меґґі обдарувала його усмішкою:
— Ви, мабуть, Ендрю Броуді. Чула про вас від бабусі. Я Меґґі Кесіді, з «Льюїс ґезетт».
Броуді її раптова поява не схвилювала.
— Що вам потрібно, Меґґі?
— З’ясувати, що відбувається, звісна річ. Поліція на Руну не щодня приїздить. — Вона широко всміхну­лася. — Просто щастя, що я приїхала провідати бабусю саме цього дня. У потрібний час у потрібному місці, еге ж?
Тепер до мене дійшло, чого вона так хутко вискочила з порома: бігла по машину. А позаяк тут усього одна дорога й «рендж-ровер» поліції стоїть перед котеджем, то знайти нас було дуже легко.
Вона обернулася до мене:
— І знову здрастуйте, докторе Гантер. Ви ж тут не до пацієнта приїхали, адже так?
— Мені все це байдуже, — обличчя Фрейзера побагрянішало, — я хочу, щоб ви звідси забралися! Негайно! Або я сам вас за шкеберки викину.
— Це буде неправомірне застосування сили, сержанте Фрейзер. Ви ж не схочете, щоб я висунула звинувачення, правда? — Вона покопирсалася в сумці на плечі та дістала диктофон. — Лише кілька коментарів, це все, про що я прошу. На Руні не щодня знаходять трупи. Ви тут саме через це, правда? Труп?
Фрейзер стиснув кулаки.
— Дункане, вистав її геть.
Вона наставила на нас диктофон.
— Є якісь здогадки, хто це може бути? Якісь підозрілі обставини?
Дункан потягнувся, щоб схопити її за руку.
— Ходімо, міс… — У його голосі чутно було нотки вибачення.
Меґґі знизала плечима, погоджуючись.
— Ну гаразд. Але ж чого ви так не хочете дати дів­чині шанс?
Вона обернулася, наче готова піти, але сумка зіслиз­нула з плеча. Дункан автоматично нахилився її підняти, і в ж ту мить Меґґі рвонула в інший бік та оббігла конс­тебля. Очі її розширилися, коли вона побачила, що саме лежить у кімнаті.
— Боже милий!
— Негайно вийдіть! — Фрейзер проштовхнувся повз Дункана й схопив її за руку. Він міцно тримав її та намагався вивести до дверей.
— Ой! Боляче! — Вона здійняла диктофон. — Я це записую. Сержант Фрейзер застосував до мене фізичну силу, він намагався вигнати мене звідси…
Фрейзер не звернув уваги.
— Якщо я побачу, що ви вештаєтеся тут поблизу, я вас заарештую. Зрозуміло?
— Це насильство!
Але Фрейзер вже випхав її з котеджу. Він повернувся до Дункана.
— Проведи її до машини та переконайся, щоб вона поїхала. Впораєшся?
— Вибачте, я…
— Просто зроби це.
Дункан поспішив надвір.
— Чудово! — скипів Фрейзер. — Саме те, чого нам бракувало, — клята шльондра!
— Вона, схоже, знає вас, — зауважив Броуді.
Фрейзер покосився на нього.
— Зараз я запишу ваші свідчення, містере Броуді, — він навмисно зробив цей образливий наголос, — і після цього ваші послуги нам не знадобляться.
Броуді стиснув зуби, але його роздратування видавало тільки це.
— Де ви плануєте влаштувати штаб, поки будете на острові?
Фрейзер блимнув із підозрою:
— А що?
— Ви не можете залишити це місце без нагляду. Принаймні зараз. Якщо хтось із вас захоче повернутися зі мною до міста, то в мене є фургон для кемпінгу, яким ви можете скористатися. Нічого особливого, але навряд ви зараз знайдете на острові щось краще. — Він здійняв брови: — Хіба що ви плануєте залишитися тут в машині на ніч?
Вираз обличчя сержанта свідчив, що він про це наперед не подумав.
— Я пошлю з вами Дункана, хай візьме фургон, — буркнув він похмуро.
У погляді Броуді, коли він кивнув мені на прощання, відчувалася якась іронія:
— Приємно було познайомитися, докторе Гантер. Щасти.
Вони з Фрейзером вийшли. Я залишився сам. Стояв у тиші маленької кімнати, намагаючись не визнавати того, як незатишно мені було лишитися тут на самоті.
«Не дуркуй». Я повернувся до кімнати, де лежали останки мертвої жінки. Коли почав планувати, що мені потрібно зробити, відчув, як поколює волосся на загривку. Хутко обернувся, думаючи, що повернувся Дункан чи Фрейзер.
Але кімнату наповнювали лише тіні.
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Сидячи на передньому сидінні «рендж-ровера» поруч із Фрейзером, який вів машину назад у селище, я задрімав через задушливе тепло від обігрівача та ритмічне цокання склоочищувачів. Фари витріщалися на дорогу перед нами, мов на сеансі гіпнозу, але за межами їхніх променів зовнішній світ зводився до темряви та забризканого дощем скла.
Того вечора я зробив усе, що міг. Коли Броуді повіз Дункана до селища, щоб узяти фургон, я зв’язався з Вол­лесом через рацію Фрейзера, поки сержант обмотував стрічкою котедж. Суперінтендант був іще заклопо­танішим, ніж вранці, але я виклав усе, що мені вдалося дізнатися.
— Отже, Броуді не перебільшував, — із відчутним здивуванням відгукнувся Воллес. Рація потріскувала, зв’язок міг будь-якої миті перерватися.
— Ні. — Я набрав більше повітря в легені. — Послухайте, вам це не сподобається, але, мабуть, вам варто подумати про те, щоб надіслати сюди слідчу групу.
— Кажете, на вашу думку, це вбивство? — різко запитав він.
— Ні. Але я не можу впевнено стверджувати, що це не воно. Неможливо дізнатися, що може виявитися під попелом, а я не хочу ризикувати й порушувати місце злочину.
— Але ви досі не побачили нічого такого, що дає змогу припустити, що це вбивство? — наполягав він. — Правду кажучи, з ваших слів досі випливає проти­лежне.
Зі слів так, а от мої інстинкти… Але я знав, що їх не наведеш як аргумент.
— Правильно, але…
— Отже, на цьому етапі надсилати групу буде суто пересторогою.
Я вже бачив, до чого йде.
— Якщо хочете так вважати, то так.
Він почув у моєму голосі роздратування та зітхнув.
— За звичних обставин я б надіслав вам групу вже наступного ранку. Але просто зараз у пріоритеті залізнична аварія. Люди досі заблоковані, а погода рятувальній операції не сприяє. Фургон, який лишили на колії, схоже, був вкрадений, і поставили його туди навмисно. Отже, до всього цього, я мушу враховувати версію терористичного нападу. Наразі я не можу зривати групи слідчих обстежити те, що, найімовірніше, виявиться смертю від нещасного випадку.
— А якщо ні?
— Тоді я одразу скерую до вас групу.
Зависла пауза. Я розумів його резони, але це не означало, що вони мене тішили.
— Гаразд. Але якщо я знайду щось, що мені не сподобається, я припиняю будь-яке втручання до прибуття групи, — сказав я зрештою. — І ще одне. Поки я тут, я хотів би спробувати визначити особу загиблої. Ви можете надіслати мені з бази зниклих безвісти інформацію про молодих жінок, які відповідають основному профілю мертвої жінки? Раса, зріст, вік тощо.
Воллес сказав, що надішле дані про зниклих на мій імейл, і вимкнувся без зайвих церемоній. Завершивши розмову, я сказав собі, що зробив усе, що міг. Можливо, він мав рацію. Можливо, я просто перестраховуюся.
Цього вечора я більш нічого не міг зробити. Фрейзер поставив прожектори, які живилися від акумуляторів, але вони були поганою заміною для потужних ліхтарів, які працюють від генераторів, — такі зазвичай застосовують для місць злочину. Тому я вирішив почекати денного світла, щоб по-справжньому оцінити ситуацію. Відкинувши сумніви, я дістав із робочого кейса цифрову камеру та заходився фотографувати останки.
Атмосфера занедбаного котеджу з провислою стелею й розтрісканими стінами пригнічувала. Працюючи, я намагався ігнорувати ірраціональне занепокоєння, яке переслідувало мене. Це не від жалюгідної купки кісток і попелу в центрі кімнати. Мертві мене не лякають. Я бачив смерть у більшості її форм і не вірю в привидів. Якщо мертві живуть, то тільки в наших думках і серцях.
Принаймні мої живуть саме там.
Але в цій самотності у закинутому котеджі було щось неприємне. Я списав свої відчуття на втому й жалісне завивання вітру, на темні тіні в кожному кутку, куди не потрапляло світло прожектора. Я сказав собі, що найбільша небезпека полягає в тому, що старовинний дах котеджу може поховати останки під собою. На вигляд він був дуже ненадійний, а погода погіршувалася, і я не хотів, щоб раптова завала пошкодила крихкі кістки до того, як я матиму змогу їх оглянути.
Я саме закінчив фотографувати, коли Дункан повернувся з трейлером Броуді — маленьким фургончиком «Віннебаґо» з окремим, автономним житловим приміщенням. Доволі тісний усередині, він, утім, виявився таким же ретельно чистим і охайним, як і авто колишнього інспектора.
— Тобі тут буде нормально. Гарно й затишно, — сказав Фрейзер Дункану, поплескавши по боку фургона. Мене чогось не здивувало те, що саме молодий конс­тебль буде чергувати тут усю ніч. Фрейзер мотнув головою в бік котеджу:
— Якщо вона знову прийде й буде до тебе прискіпуватися, дозволяю тобі її заарештувати.
— То так. Дякую щиро, — сумно відповів Дункан.
Фрейзер хрипко хихотнув. Пообіцявши привезти хлоп­цеві вечерю, він залишив Дункана за спробами запалити парафіновий обігрівач у фургоні й запропонував підвезти мене до селища. Ми проїхали близько десяти хвилин, коли я побачив щось схоже на маяк, що сяяв у темряві. Величний будинок, що я його помітив дорогою до котеджу, тепер освітлювався прожекторами.
— Мабуть, добре мати гроші, які можна ось так спалювати, — кисло прокоментував Фрейзер.
— Хто там живе?
— Чолов’яга на ім’я Стракан. Місцеві, схоже, думають, що в нього з дупи сонце світить. Приїхав сюди кілька років тому і почав сипати грошима. Полагодив дороги та будинки, оплатив нову школу та медпункт. Упакований по маківку. Має власну яхту, й дружина, мабуть, приголомшлива. — Він глузливо пирхнув. — Як вже щастить, то щастить.
Я подивився на яскраво освітлені вікна, що висіли в темряві, і на мить задумався, чому життя й удача такі прихильні до одних і такі жорстокі до інших. Тоді дорога повернула, й будинок зник з очей.
Невдовзі ми дісталися селища. Воно розкинулося перед нами в темряві розсипом яскраво-жовтих вуглинок, коли дорога спускалася до гавані. Уже видно було окремі будинки, із вікнами, запнутими фіранками, — захистом від зимової ночі.
Фрейзер, не доїжджаючи до гавані, звернув із головної дороги до вузької вулички. На пагорбі виділявся окремий високий старий будинок з охайною вивіскою: «Готель “Руна”». Заїзд здавався затишним і гостинним, хоча після такого дня будь-який прихисток зійшов би за щастя.
Ми зупинилися перед готелем. Коли я виходив з машини, дощ уже вщух. Пошматовані хмари неслися чорнильним небом, де-не-де проглядали яскраві зорі та серпастий місяць, що сяяв, як розбитий опал. Ніч була холодна, але промите дощем повітря несло солону свіжість. Було так тихо, аж чутно шум хвиль, які розбивалися об причал, невидимий у темряві.
Слідом за Фрейзером я ступив на ґанок і пройшов подвійними дверима. Опинився в довгому, освітленому теплими лампами коридорі, й мене огорнули приємні пахощі бджолиного воску й свіжоспеченого хліба. Відполіровані поколіннями ніг до кольору кориці голі дошки підлоги, обшиті старими сосновими панелями стіни й стеля, — не покидало враження, наче заходиш на старий корабель. Старовинний годинник непохитно стояв біля стіни, поряд із дзеркалом у рамі з червоного дерева, — амальгама свічада була поцяткована від старості.
З розсувних дверей в дальньому кінці кімнати ви­йшла молода жінка. На вигляд близько тридцяти, висока й струнка, в джинсах і синьому светрі, який відтіняв темно-руде волосся. Її носом і вилицями розсипалося сузір’я веснянок, над яким сяяли очі, зелені, мов морська хвиля.
— Feasgar math. Добрий вечір, — додала вона пере­клад для мене. Я знав, що на деяких Гебридських островах досі розмовляють гельською, але раніше чув її лише в тостах. — Припускаю, ви сержант Фрейзер і доктор Гантер?
— То так, — відповів Фрейзер, але вся його увага вже зосередилася на барі, який виднівся за прочине­ними дверима. Зсередини долинав гостинний гомін голосів і сміх.
— Я — Елен Макліод. Не знала, коли саме ви приїдете, але кімнати готові. Ви їли?
Фрейзер заледве відірвав очі від бару.
— Ще ні. Було б добре поїсти гаряченького, коли торби закинемо.
— А як щодо Дункана? — нагадав я йому.
— О, точно, — відповів він без особливого ентузіазму. — В мене там констебль чергує, треба теж нагодувати. Ви зможете спакувати йому якогось тормозка, щоб я завіз?
— Звісно.
Фрейзер знову поїдав бар голодними очима.
— Слухайте, ви можете поки провести доктора Гантера. Я… я тут почекаю.
Він уже прямував до бару. «Сітка розірваних капілярів на щоках і носі інспектора мене не обманули», — подумав я.
— Якщо він хоче перехилити чарку, то його спіткає розчарування, — зауважила Елен, — тут лише я працюю. — Вона обдарувала мене конспіративною усмішкою. — Ходім, проведу вас до вашого номера.
Сходинки зарипіли під нашою вагою, але в них відчувалася солідність та спокійна впевненість. Темно-­червоний килим, старий і вилинялий, ретельно вичистили, так само як і весь будинок.
Поки я підіймався слідом за Елен на другий поверх, краєм ока помітив, як на горішньому поверсі, там, де не горіло світло, промайнуло щось біле. Я підняв очі на наступний марш та побачив бліде обличчя маленької дівчинки, яка спостерігала за нами крізь поруччя.
Серце заколотило.
— Анно, я тобі сказала, що вже давно час лягати, — строго нагадала Елен, — повертайся до ліжка.
Маленька дівчинка сприйняла зауваження мами як запрошення спуститися сходами. Коли вона вийшла з тіні у своїй нічній сорочці, шок, який я відчув, побачивши її, вже вщух. Зблизька вона зовсім трохи ски­далася на мою доньку. Аліса була старшою, мала біляве волосся. Як у її матері. Цій малій було не більш як чотири-п’ять років, і волосся вона мала таке саме темно-­руде, як у молодої жінки.
— Не можу заснути. — Дівчинка з відвертою цікавістю витріщалася на мене. — Вітер налякав.
— Кумедно, ти через нього ніколи раніше не хвилювалася, — дорікнула Елен. — Ну ж бо, бігом до ліжка, юна леді. Я зайду поцілувати тебе й побажати на добраніч, коли покажу докторові Гантеру його кімнату.
Дівчинка ще раз глянула на мене та зробила, про що її попросили.
— Пробачте. — Елен далі йшла коридором. — У донечки, як то кажуть, здорова допитливість.
Я видушив усмішку:
— Радий це чути. Можете звати мене Девід. Їй скільки? П’ять?
— Чотири. Вона завелика для свого віку. — У голосі Елен пролунала нотка гордості. — У вас є діти?
Моє обличчя закам’яніло.
— Ні.
— Ви одружені?
— Був колись.
Елен скривилася.
— Дозвольте запитати: розлучені?
— Ні, вона померла.
Елен затулила рота долонею.
— Ох, вибачте…
— Все гаразд.
Але вона тепер дивилася на мене з розумінням.
— І не тільки дружина, так? Саме тому вас так шокувала поява Анни.
— Була майже одноліткою вашої, от і все. — Я намагався говорити так нейтрально, як тільки міг. Розумів, що вона не хотіла завдати мені болю, але видиво її доньки на сходах торкнуло свіжу рану, яка зазвичай була прихована. Я всміхнувся: — Анна, схоже, дуже ­мила дівчинка.
Елен зрозуміла натяк.
— Ви б такого не сказали, якби побачили, коли щось не по-її. Вона-то ще мала, але як настрій нападає, то добре керує.
— І у вас ще попереду підліткові роки.
Вона засміялася — добрий чистий звук. Сміх у неї був такий, наче вона сама ще дівчинка.
— Я про це навіть думати ще не хочу.
Мені стало цікаво, де батько дівчинки. Обручки Елен не носила, а з її попередніх слів випливало, що вона тут сама з малою донькою. Але то, звісно, мене не обходить.
Вона відчинила двері наприкінці коридору.
— Ось, будь ласка. Боюся, не дуже розкішно.
— Усе чудово, — запевнив я її. Так воно й було. Кімната була спартанською, але чистою та затишною. Біля односпального латунного ліжка стояв старий сосновий комод, з іншого — шафа для одягу. Акуратно відкинуте тартанове покривало на ліжку відкривало хрусткі білі простирадла.
— Ванна в кінці коридору. Спільна, але тільки для вас та сержанта Фрейзера. У нас в цю пору року гостей небагато.
У голосі її чулося: «Що поробиш, так вже є».
— Ну, я піду, ви самі розберетеся. Просто спускайтеся до бару, коли будете готові вечеряти.
Принаймні на комоді стояв телефон і в мене буде можливість зателефонувати Дженні.
— Я тут зможу десь вийти в інтернет? Хотілося б перевірити пошту.
— Якщо у вас із собою ноутбук, можна скористатися цією телефонною лінією. Бездротового в нас ще немає, але тут широкосмугова мережа.
— У вас широкосмуговий? — здивувався я.
— А ви думали, ми тут димові сигнали посилаємо?
— Ні, просто…
Вона всміхнулася, побачивши, як я зніяковів.
— Усе гаразд. Я вас не звинувачую. У нас досі буває, що немає електрики та зв’язок зникає, коли погода погана. Отже, ми ще не настільки досконалі. Але все досить добре працює — здебільшого.
Коли вона пішла, я гепнувся на ліжко. Пружини прийняли мою вагу й відповіли металевим скреготом. Боже.­ Виявляється, я стомився значно сильніше, ніж гадав. Зустріч на сходах пробила захисні мури, які я так ретельно вибудовував після загибелі Кари й Аліси. Надто довго довелося мені йти до того стану, коли я змирився з тим, що досі живий, а мої дружина й дочка — ні. Дженні цьому дуже допомогла, і я був їй справді вдячний за наданий мені другий шанс.
Але час від часу біль утрати навалювався з такою силою, від якої перехоплювало подих. Я протер очі. Втома таки наздогнала. День був довгий. І він ще не закінчився.
Я дістав із сумки ноутбук і поставив на комод. Зняв слухавку, щоб зателефонувати Дженні, чекаючи, поки комп’ютер запуститься. Вона вже мала повернутися з роботи, до своєї квартири в Клепгемі, де ми неофіційно жили разом. Неофіційно тому, що я все ще мав власну квартиру в Східному Лондоні, хоч майже ніколи там не залишався. Коли ми покинули Норфолк вісімнадцять місяців тому, поки Дженні ще оговтувалася після викрадення, яке ледь не вартувало їй життя, ми обоє відчули, що було б добре для нас зберегти певний ступінь незалежності. Здебільшого так і було.
Лише нещодавно в наших стосунках почали з’являтися перші тріщини.
Я знав, що це здебільшого моя провина. Коли ми з Дженні познайомилися, я був звичайним терапевтом. Технічно я ним і залишався, але робота, яку виконував зараз, була зовсім іншою. І вона не тільки часто забирала мене з дому, а й болісно нагадувала про той час — і досвід, — який Дженні воліла б забути.
Я не знав, як розв’язати цей вузол. Моя робота була такою ж частиною мене, як дихання, але я не міг уявити, що втрачу Дженні. Проте вже починав думати, що незабаром мені доведеться вибирати між ними.
Пролунало кілька гудків, нарешті вона відповіла.
— Привіт, це я, — сказав я.
— Привіт, — натягнута пауза. — Отже, як там Зовнішні Гебриди?
— Мокрі й холодні. А в тебе як день минув?
— Чудово.
Дженні працювала вчителькою. У Лондоні важко знайти таку роботу, але їй трапилася неповна ставка в дитячому садку, їй дуже подобалося це місце. Вона прекрасно знала свою справу й добре ладнала з дітьми. Я знав, що вона мріє про свою дитину. Але сам не був упевнений, чи хочу спробувати знову.
Я не міг витримати цієї неприродної натягнутості, що зависла поміж нами.
— Слухай, вибач за те, що я раніше наговорив.
— Не має значення.
— Має. Я просто хочу пояснити
— Не треба. Будь ласка, — додала вона, вже не з таким притиском. — Сенсу нема. Ти зараз там. Я була розчарована, що ти сьогодні не приїдеш.
— Це ж тільки день-два, — промимрив я, розуміючи, що за оливкову гілку примирення ця фраза навряд чи зійде.
— Ок.
Мовчанка затягувалася.
— Я, мабуть, піду, — проговорив я згодом. — Зателефоную тобі завтра ввечері.
І почув її видих:
— Девіде…
У мені все захололо.
— Що?
Знову пауза.
— Нічого. Просто чекаю, коли побачу тебе. От і все.
Я сказав їй, що теж чекаю, і неохоче повісив слухавку. Залишився на певний час у ліжку, гадаючи, що вона мала сказати й не сказала. Що б воно не було, навряд чи я волів би це почути.
Зітхнувши, я під’єднав камеру до ноутбука й завантажив фотографії з котеджу. Понад сотню кадрів останків, знятих з усіх боків. Я швидко переглянув їх, переконавшись, що нічого не пропустив. Знебарвлений спалахом, вигляд уцілілих рук і ніг не втратив здатності шокувати. Я довше вивчав зображення зламаного черепа. Він був схожий на незліченну кількість інших, які я бачив після пожежі. Майже хрестоматійний випадок вибуху черепної коробки.
То чому ж я відчував, що щось пропустив? Я так довго вдивлявся в екран, що заболіли очі, проте так і не знайшов нічого, що мене тривожило. Зрештою вирішив, що й не знайду. «Воллес, мабуть, має рацію. Ми всі тут просто перестрахувалися».
Я створив резервні копії файлів на флешці, а потім під’єднав ноутбук до інтернет-сервера готелю, щоб пере­вірити пошту. Файли зниклих безвісти, про які я просив Воллеса, ще не надійшли, тож я відповів на термінові повідомлення, розтягнувся на ліжку й заплющив очі. Ледь не заснув, але шлунок голосно бурчав, нагадуючи про те, що їсти все одно треба, втомився чи ні.
Я змусив себе вибратися з ліжка й попрямував до дверей. Проходячи повз вікно, мимоволі визирнув надвір. Моє відображення дивилося на мене з темного скла, вкритого дощем, але на секунду мені здалося, що я побачив щось — когось — зовні.
Я підійшов і вдивився в темну шибку. Надворі внизу стояв самотній вуличний ліхтар — яскраво-жовта пляма в темряві. Але, за винятком цього, нічна вулиця була порожня.
«Гра світла», — заспокоїв я себе. Вимкнув світло в номері та спустився на перший поверх.
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Бар виявився маленьким затишним закутком, куди втиснулося кілька столиків. Як і в холі, стіни були обшиті сосновими панелями, тому здавалося, що заходиш у велику дерев’яну коробку. Камін біля стіни було оздоблено мушлями. У вогнищі палав торф’яний брикет, сповнюючи кімнату насиченим пряним ароматом.
Клієнтів набралося менше дюжини, але цього вистачало: пожвавлення без відчуття натовпу. В розмовах лунала цікава суміш мелодійної шотландської говірки та жорсткіших приголосних гельської. Я увійшов до бару й помітив на собі кілька цікавих поглядів. Очевидно, чутка про те, що знайшли в старому фермерському котеджі, вже поширилася — поза сумнівом, стараннями Меґґі Кесіді. Але після першої цікавості всі повернулися до своїх справ. Біля вікна двоє старих грали в доміно, стакато чорних прямокутників лунало контрапунктом до дзвякання келихів. Кінрос, бородатий капітан порома, розмовляв біля бару зі здоровенним пузатим чолов’ягою. До них приєдналася неохайна жінка років за сорок, її хрипкий сміх та прокурений голос перекривали загальний галас.
Усі столики виявилися зайнятими. Фрейзера не було видно, і я подумав, що він, мабуть, повіз вечерю Дункану до трейлера. Я трохи зніяковів, як завжди буває, коли чужинець вдирається в тісну компанію.
— Докторе Гантер. — Броуді вмостився за столиком біля вогню й махав мені рукою. Біля ніг на підлозі дрімала, скрутившись калачиком, стара бордер-колі. — Сядете коло мене?
— Дякую. — Я зрадів знайомому обличчю й пробрався повз гравців у доміно.
— Можна вас пригостити? — Перед ним на столі стояв кухоль із чаєм. Я досі не поїв, але випивка була б не зайвою.
— Віскі, дякую.
Він пішов до бару, а я влаштувався на стільці навпроти нього. Кінрос посунувся та кивнув Броуді. Скоріш як простий знак поваги, ніж дружби. Ніхто не обслуговував, тому Броуді просто налив мірку віскі в склянку та зробив нотатку крейдою на дошці над баром.
— Ось, будь ласка. П’ятнадцятирічний солодовий Айлі. — Він поставив переді мною склянку й маленький глечик води.
Я поглянув на його чай.
— А ви самі не п’єте?
— Більше не п’ю. — Він здійняв своє горня. — Slàinte[6].
Я додав трішки води в солод.
— Ваше здоров’я.
— То ви там ще багато зробили після того, як я поїхав? — похмуро запитав він. — Вибачте, що допитуюся, не треба було. Старі звички, це ж таке.
— Та й нема що вам розповідати, так чи так.
Він кивнув та змінив тему.
— Як там у трейлері розмістилися?
— Нормально, гадаю. Принаймні для Дункана.
Броуді всміхнувся.
— Витяг коротку соломинку, не пощастило, еге ж? Ну то таке, до того, як піде у відставку, йому ще сидіти й сидіти в засідках значно гірших, ніж ця. Коли я саме на пенсію пішов, то цей фургон мені добре послужив. Але зараз від нього користі небагато, відколи я тут.
— Дункан казав, ви з його батьком працювали.
Він замислено всміхнувся.
— То так. Світ тісний, еге ж? Ми разом служили в Територіальній армії[7], коли ще були зеленими констеблями. Востаннє, коли я бачив Сенді, його малий ще до школи ходив. — Він похитав головою. — Куди це час летить, еге ж? Ось ти ганяєшся за всілякими пройдисвітами та думаєш про просування по службі, а ось ти вже…
Він перервався й розцвів усмішкою, бо підійшла Елен.
— Може, я вам попоїсти принесу, докторе Гантер? — запитала вона.
— Звучить заманливо. І звіть мене Девід.
— Девіде, — виправилася вона з усмішкою. — Сподіваюся, Ендрю вас тут не дуже дістає. Ви ж знаєте, які вони — поліціянти на спочинку.
Броуді погрозив пальцем, удавано строго.
— Обережно, це наклеп.
— Шматок домашнього яблучного пирога виправить ситуацію?
Він скрушно поплескав по животі.
— Спокусливо, але краще втримаюся.
— Небо на землю не обвалиться, якщо ви трішки себе побалуєте.
— Ніколи не можна наперед сказати.
Елен засміялася.
— То так. Нагадаю, коли ви знову напихатимете Анну цукерками.
Велетень, з яким теревенив Кінрос, раптом підвищив голос:
— Ще по ковточку, Елен?
— Хвилинку, Шоне.
— То ми собі самі наллємо, га? Вмираємо зі спраги.
Це проговорила жінка, що стояла біля бару. Вона була п’яна, і, як я зрозумів з її вигляду, то був її звичний стан. Кілька років тому вона, мабуть, вирізнялася привабливістю, але зараз її риси були набряклі та приправлені гіркотою.
— Коли ти минулого разу собі наливала, Карен, ти забула записатися, — заперечила Елен. У голосі пролунала криця. — Я розмовляю. Переконана, що кілька хвилин ти переживеш.
Вона обернулася до нас і не помітила люті, що затьмарила обличчя жінки.
— Вибачте. Лише кілька чарок, і деякі люди забу­вають про манери. Отже, я саме питала, чого вам хотілося б на вечерю. Є печеня з ягняти, або можу вам сендвіч зробити.
— Печеня то чудово. Але я не проти, якщо ви спочатку їх обслужите.
— Почекають. Це їм на користь.
— Елен, — тихо почав Броуді.
Вона зітхнула, всміхнулася до нього.
— То ж так. Гаразд. Знаю.
Він провів її поглядом, поки вона йшла до бару обслуговувати клієнтів.
— Елен часом буває трохи… запальна, — сказав він приязно, — і це часом призводить до суперечок, але наливають на Руні тільки в цьому готелі, тож усі або коряться її правилам, або сидять вдома. І готує вона добре. Вчилася в коледжі на великій землі. Я тут зазвичай вечеряю.
Навіть якби Фрейзер не згадав тоді на поромі, що Броуді залишився без дочки й дружини, я б здогадався, що він живе сам. У ньому була якась внутрішня самотність.
— Вона одна керує всім закладом?
— То так. Не легко, але порається — і баром заправляє, і нечастих гостей приймає.
— А з чоловіком її що сталося?
Обличчя його замкнулося.
— Не було нікого. Батько Анни — то вона когось зустріла на великий землі. Вона про це не говорить.
Я зрозумів, що й він не збирається про це говорити. Броуді прочистив горло та кивнув на компанію біля бару.
— Так чи так, давайте я вас трохи познайомлю з нашим місцевим колоритом. Кінроса ви вже зустрічали на поромі. Старий мерзотник, але йому теж дісталося. Жінка померла пару років тому, тож вони зараз з малим, з підлітком вже, удвох лишилися. Той крикун з пивним черевом — Шон Ґатрі. Був колись рибалкою, але банк забрав його човна. Має старого, намагається його полагодити, але поки що перебивається випадковими заробітками та часом допомагає Кінросу на поромі. Здебільшого нешкідливий, але якщо перебрав, краще тримайтеся подалі.
Розповідь перервав хрипкий сміх жінки.
— Карен Тейт. Опікується крамничкою, коли твереза й коли воно їй треба. Має дочку шістнадцяти років, Мері, вона… ну, вона не така, як мала б бути. Можна подумати, що матері слід бути вдома коло неї, але їй більше подобається тут щовечора бар підпирати.
Зрозуміло було, що він про все це думає.
Війнуло холодним повітрям, відчинилися двері, і за мить усередину влетів, дряпаючи кігтями підлогу, золо­тистий ретривер.
— Оскаре! Оскаре!
Слідом за собакою увійшов чоловік. На мій погляд, йому було близько сорока (плюс-мінус два роки). Прекрасне витончене обличчя сучасного Байрона. Чорне водонепроникне пальто, вочевидь дороге. Так само як і його власник, це пальто здавалося несумісним із цератовими дощовиками, яким віддавали перевагу інші мешканці острова.
Його поява змусила всіх у кімнаті замовкнути. Навіть ті, хто грав у доміно, припинили гру. Чоловік звично клацнув пальцями до собаки. Той риссю повернувся до нього, завихляв хвостом.
— Пробач, Елен, — проговорив він легко й упевнено, в його вимові чутно було рубані голосні південноафриканського акценту. — Кинувся вперед, щойно я двері відчинив.
Елен байдуже сприйняла й нового гостя, і його вибачення.
— Мав би тримати на повідці. Це ж готель, а не псарня.
— Я знаю. Більш не повториться.
Він на позір каявся, але коли Елен відвернулася й ви­йшла, я побачив, як незнайомець швидко всміхнувся й підморгнув тим, хто пив біля бару. У відповідь засяяли широкі усмішки. Новий відвідувач був тут популярний.
— Доброго вечора всім. Незатишно сьогодні надворі, — сказав він, знімаючи пальто.
Пролунав хор «Feasgar math» і «то так». У мене склалося враження, що він міг би сказати, що вечір чудовий, і вони б так само охоче з ним погодилися. Але новий гість або не помітив їхньої поваги, або сприйняв її як належне.
— Вип’єте, містере Стракан? — незграбно запитав Кінрос.
— Ні, дякую, Ієне. Але з радістю сам пригощу шановну громаду. Вибирайте випивку й записуйте на мій рахунок. — Він усміхнувся до жінки біля бару, так, що та примружила очі. — Привіт, Карен. Давно тебе не бачив. У Мері все добре?
Вона більш піддавалася його шарму, ніж Елен. Навіть з нашого місця видно було, як вона зашарілася.
— Так, дякую, — відповіла вона, втішена, що її по­мітили.
Тільки тепер чоловік повернувся до того столика, де сиділи ми з Броуді.
— Доброго вечора, Ендрю.
Броуді у відповідь коротко кивнув. Обличчя його затверділо, мов граніт. Він переставив ноги, щоб загородити свою бордер-колі від золотого ретривера, який уже принюхувався до сучки. Новоприбулий поманив ретривера рукавичками.
— Облиш її, Оскаре, агов, собацюро.
Пес відійшов, метляючи хвостом. Його власник обда­рував мене усмішкою. Попри всю його самовпевненість, він приваблював до себе.
— А ви, мабуть, один із гостей острова, про яких я чув. Я Майкл Стракан.
Я вже здогадався, що це мав бути той самий, про кого Фрейзер розповідав мені дорогою від котеджу: неофіційний володар Руни, власник великого будинку. Проте він виявився молодшим, ніж я очікував.
— Девід Гантер. — Я взяв простягнуту руку. Сухий, міцний потиск.
— Можу я вас теж пригостити? — запропонував він.
— Ні, дякую, — відповів я.
Броуді звівся на ноги з кам’яним виразом обличчя. Вищий за Стракана майже на пів голови.
— Я вже збирався йти. Приємно було знову зустрітися, докторе Гантер. Ходім, Бесс.
Собака слухняно почимчикувала за ним.
Стракан провів його поглядом, губи скривилися в слабкій усмішці. Обернувся до мене:
— Ви не проти, якщо я до вас приєднаюся?
Він уже сідав на стілець, з якого щойно встав Броуді, звичним жестом кинувши рукавички на стіл. Чорні джинси й вугільно-сірий светр, підтягнуті вгору рукави оголили засмаглі передпліччя та швейцарський військовий годинник — цей чоловік більше скидався на мешканця Сохо, ніж Зовнішніх Гебридів.
Золотистий ретривер хлюпнувся на підлогу біля нього, так близько до тріскучого вогню, як тільки міг улаштуватися. Стракан потягнувся, почухав його за вухами і сам теж розслабився.
— Товаришуєте з Ендрю Броуді? — запитав він.
— Саме сьогодні познайомилися.
Він широко всміхнувся.
— Боюся, він мене не схвалює. Ви, мабуть, помітили. Я певний, що він був гарним поліціянтом, але боже, суворий дядько!
Я промовчав. Броуді мене досить сильно вразив. Стракан розслаблено розвалився на стільці, недбало закинув ногу на коліно.
— Я так здогадуюся, ви… як це зветься? Кримінальний антрополог? — Він усміхнувся на моє здивування. — На Руні важко щось втримати в таємниці. Особ­ливо коли на острів до бабусі приїздить репортерка.
Я знову згадав, як Меґґі Кесіді підійшла до мене поговорити на поромі. Перечепилася, ледь не впала, вдала, що пише роман, викачала з мене інформацію.
А я на це повівся.
— Не переймайтеся. — Стракан своєрідно зрозумів мій вираз обличчя. — Не так уже часто в нас трапляються такі оказії. Звісно, ми нічого такого не прагнемо. Але останній раз на острові знайшли труп, коли старий фермер намагався дістатися дому вночі після кількох зайвих чарок. Заблукав та й помер. Проте цей випадок зовсім не схожий.
Він замовк, лишивши мені можливість для відповіді.
Я не скористався. Тоді він повів далі.
— Що це було? Якийсь нещасний випадок?
— Вибачте, я справді не можу сказати.
Стракан всміхнувся, перепросив.
— Звісно, що ні. Даруйте мою цікавість. Просто я маю своєрідний приватний інтерес у цьому місці. Відповідаю за багато перепланувань, які тут відбуваються. Це привело на острів більше людей, ніж ми звикли, — підрядників і так далі. Мені б не хотілося думати, що я разом з цим імпортував проблеми з великого міста.
Він здавався справді стурбованим. Але я пильнував, щоб не потрапити в пастку.
— Вимова у вас не місцева, — зауважив я.
Він усміхнувся.
— Моя родина походить із Шотландії, але я виріс поблизу Йоганнесбурга. Ми з дружиною переїхали на Руну десь п’ять років тому.
— Далеченько від Південної Африки.
Стракан потріпав собачі вуха.
— Гадаю, що так. Ми багато подорожували, настав час пустити коріння. Мені сподобалася віддаленість цього місця. Трохи нагадало те, де я виріс. Місце, звичайно, тоді було досить депресивним. Ніякої місцевої економіки, населення скорочувалося. Ще кілька років, і спіткала б доля Сент-Кілди[8].
Я чув про Сент-Кілду — ще один Гебридський острів, покинутий у 1930-ті, який відтоді залишався порожнім. Тепер це був острів-привид, який населяли лише морські птахи та дослідники.
— Схоже, ви змогли відвернути такий кінець, — зауважив я.
Він зніяковів.
— У нас ще є куди розвиватися. І я не хотів, щоб усе приписували саме моїм заслугам. Але Руна тепер — наш дім. Ґрейс, моя дружина, опікується школою, от ми й робимо все, що можемо, кожен у свій спосіб. Тому я й хвилююся, коли чую, що сталося щось таке, як зараз. Агов, Оскаре, що там?
Золотистий ретривер нетерпляче дивився на двері. Я не чув, як хтось заходив у готель, але за мить грюкнули відчинені вхідні двері. Пес схвильовано заскиглив, застукав хвостом об підлогу.
— Не знаю як, але він завжди знає, — сказав Стракан, похитавши головою.
— Знає що? — здивувався я, і тут у бар зайшла жінка. Мені не потрібно усних підтверджень, щоб зрозуміти, що це дружина Стракана. Річ не в тім, що вона була красива, а вона таки була. Плечима білої парки від «Прада», заплямованої дощем, розсипалося густе волосся кольору воронячого крила. Волосся обрамляло обличчя із бездоганною шкірою, пухкі губи вабили погляд.
Але в ній було дещо більше. Якась енергія, чиста фізична присутність, яка, здавалося, притягувала все світло в кімнаті. Я згадав заздрісний коментар Фрейзера: «Дружина в нього, мабуть, приголомшлива».
Він мав рацію.
Жінка зайшла до бару з невпевненою усмішкою, але побачивши Стракана, розквітла сліпучим сяйвом.
— Он ти де! Тож ось де ти завершуєш свої поїздки «у справах», так?
У неї був такий самий південноафриканський акцент, як і в чоловіка. Стракан піднявся й поцілував її.
— Моя провина. Як ти дізналася, що я тут?
— Вийшла до крамниці, але там було зачинено, — пояснювала вона, стягуючи рукавички. Чорні, шкіряні, з хутряною облямівкою, такий собі скромний шик.
На лівій руці вона носила просту золоту обручку та перстень із діамантом, у якому переливалося блакитне світло.
— Коли іншим разом схочеш пропустити чарку, машину перед заїздом не лишай.
— То Оскар винен, затягнув мене сюди.
— Оскаре, розбишако, як ти міг? — піддражнювала вона пса, який радісно стрибав навколо неї. — Усе гаразд, заспокойся.
Вона подивилася на мене, чекаючи, коли нас познайомлять.
Її темні карі очі здавалися чорними.
— Це Девід Гантер, — відрекомендував мене Стракан. — Девіде, це моя дружина Ґрейс.
Вона всміхнулася та простягнула руку:
— Приємно познайомитися, Девіде.
Я взяв руку й відчув пахощі її парфумів, тонкі, делікатні, пряні.
— Девід — кримінальний експерт. Він приїхав з поліцією, — пояснив Стракан.
— Боже, яка жахлива історія. — Вона одразу посерйоз­нішала. — Я просто сподіваюся, що це не місцевий. Знаю, звучить егоїстично, але… ну, ви розумієте, про що я.
Я розумів. Коли доходить до біди, ми всі у своєму серці егоїсти. Підносимо молитви: «Тільки не мене, не моїх. Не зараз».
Стракан підвівся.
— Що ж, радий був познайомитися, докторе Гантер. Можливо, ще побачимося до вашого від’їзду.
Ґрейс іронічно здійняла брову:
— То мені тут навіть випити не запропонують, коли я вже тут?
— Я вас пригощу, місіс Стракан.
Пропозиція пролунала від череваня Ґатрі, і в мене виникла підозра, що біля стійки він із відривом випередив Кінроса та кількох інших. Червонясте обличчя Карен Тейт, про яку всі забули, хоч вона досі стовбичила поруч, скривилося від заздрощів.
Ґрейс Стракан тепло всміхнулася велетню.
— Дякую, Шоне, але я бачу, що Майкл уже їде.
— Вибач, люба, я гадав, ти хотіла додому, — перепросив Стракан, — збирався приготувати на вечерю мідії. Але якщо ти не голодна…
— Як на мене, це вже шантаж. — Її усмішка, адресована чоловікові, набула інтимного забарвлення.
Він обернувся до мене:
— Якщо випаде нагода перед від’їздом, раджу поглянути на могильні скелі на горі. Вони стоять групою, що незвично. Неоліт. Вони справді особливі.
— Не всі такі схиблені, як ти, любий. — Ґрейс, удаючи роздратування, похитала головою. — Майкл захоп­люється археологією. Часом я боюся, що він більше мріє про старі руїни, ніж про мене.
— Це лише цікавість, — пояснив Стракан, засоромившись. — Ходім, Оскаре, ледацюго. Вже час.
Він здійняв руку у відповідь на шанобливі побажання доброї ночі, які супроводжували їх до дверей. На виході подружжя мало не наштовхнулося на Елен, яка саме заходила з іншого боку. Вона зупинилася, ледве не перекинувши миску з печенею, що парувала.
— Пробачте, це ми винні, — сказав Стракан, обіймаючи Ґрейс за талію.
— Зовсім ні. — Елен чемно всміхнулася їм обом.
Мені здалося, що на її обличчі промайнуло щось, коли вона дивилася на іншу жінку, але це зникло, перш ніж я встиг переконатися.
— Добрий вечір, місіс Стракан.
У голосі її мені почулася стриманість, але Ґрейс, здається, нічого не помітила.
— Привіт, Елен. Вам сподобався малюнок, який Анна днями зробила в школі?
— Він уже на холодильнику, поруч із рештою галереї.
— Вона справді подає надії. Можете нею пишатися.
— Так і є.
Стракан рушив до дверей. Здавалося, йому якнайсильніше кортіло піти.
— Гаразд, гаразд, працюйте. Не заважатиму. Добраніч.
Обличчя Елен було настільки позбавлене емоцій, що здавалося маскою. Вона поставила переді мною тарілку і, вже відвертаючись, відповіла на мою по­дяку сумною усмішкою. Коли господиня вийшла, я подумав, що Броуді був не єдиною людиною на Руні, на яку не надто велике враження справляє золота пара острова.
— Сука.
Слово, здавалося, прогриміло в тиші бару. Губи Карен Тейт були гірко стиснуті, вона сердито дивилася на двері, але було незрозуміло, кому з двох жінок, які щойно вийшли, була адресована лайка.
Кінрос тицьнув у неї пальцем, кинув сердитий погляд поверх темної бороди.
— Тобі вже досить, Карен.
— Але вона така є. Заткнися…
— Карен!
Вона обурено затихла. Поступово звичайні звуки бару знову заповнювали тишу. Відновилося клацання фігурок доміно, напруга, яка виникла на мить, роз­віялася.
Я підчепив виделкою баранячу печеню. Елен була чудовою куховаркою, як і сказав Броуді. Коли я їв, то раптом відчув на собі чийсь погляд. Я підвів очі й побачив, що Кінрос дивиться на мене з-за бару. Він на мить витримав мій погляд із холодно-настороженим виразом обличчя, а потім повільно відвернувся.

Коли я прокинувся, в номері було темно. Єдине світло падало з вікна, де вуличний ліхтар освітлював розсіяним променем запнуті штори. Панувала неприродна тиша. Здавалося, що вітер і дощ припинилися, не залишивши навіть шепоту. Єдиним звуком було моє дихання, рівномірні вдихи й видихи, але це могло бути й ще чиєсь дихання.
Не знаю, коли я зрозумів, що не один. Це було радше усвідомлення іншої присутності, ніж раптовий шок. У тьмяному світлі з вікна я подивився на підніжжя свого ліжка й побачив, що там хтось сидить.
У темряві виднілася лише темна фігура, і якимось чином я зрозумів, що це жінка. Вона дивилася на мене, але я чомусь не відчував ні подиву, ні страху. Тільки вагу її німого очікування.
Кара?
Але надія була лише рефлексом пробудження. Хто б це не був, то не моя померла дружина.
Хто ти? Я сказав — чи подумав, що сказав. Ці слова, здавалося, навіть не потурбували холодного повітря кімнати. Постать не відповіла. Просто далі собі терпляче пильнувала, ніби всі відповіді, що мені коли-небудь знадобляться, були вже викладені для мене. Я дивився, намагаючись збагнути риси — чи намір. Але не міг розібрати ні того, ні іншого.
Я підскочив, коли порив вітру струснув вікно. Вражений, озирнувся, очікуючи, що тінь усе ще в ногах ліжка. Але навіть у темряві побачив, що кімната порожня. І завжди була, зрозумів я. Це був сон. Надзвичайно реалістичний, та, однак, сон.
Довгий час після того, як мої дружина та донька загинули, я не дивувався таким снам.
Ще один порив струснув стулку, накинувши дощ на шибу, наче жменю гравію. Ззовні я почув щось схоже на крик. Це могла бути сова чи інший якийсь нічний птах. Або щось інше. Прокинувшись, я встав із ліжка й піді­йшов до вікна. Вуличний ліхтар унизу помітно тремтів від вітру. Я помітив спалах чогось блідого, що тріпотіло на краю його жовтої корони, та потім воно зникло.
«Просто щось вітром принесло», — сказав я собі, коли воно більше не з’являлося. Але й далі дивився в темряву за вікном, поки холодне повітря не змусило мене затремтіти та знову заховатися в ліжко.
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Поки я міркував про те, що побачив за вікном спальні, Дункан попід котеджем зовсім не був задоволений. Здійнявся вітер, він штовхав автофургон, як човен у відкритому морі. Дункан ужив запобіжних заходів, поставив парафіновий обігрівач у куток, щоб той не перекинувся. Блакитне полум’я шипіло за кілька футів від місця, де, прилаштувавшись за маленьким столиком, сидів молодий констебль. І все ж, попри тісноту салону, так було краще, ніж ночувати в «рендж-ровері» або тулитися у дверях котеджу. «Ось куди Фрейзер, напевно, і посадив би його», — подумав Дункан. Ні, його бентежила не необхідність залишатись у фургоні.
Він просто не міг перестати думати про те, що лежить у котеджі.
«Усе чудово й прекрасно», — сміявся Фрейзер, але не він мав тут ночувати. Дункан звернув увагу, що сержант не запропонував посидіти з ним, коли приніс вечерю. Без сумніву, поспішав повернутися до бару, адже, судячи з його подиху, до чарки вже приклався. Дункан спостерігав, як зникають ліхтарі «рендж-ровера», з відчуттям, якого не мав з дитинства.
Не те щоб він боявся. Принаймні не аж дуже. Він сам жив на острові й знав, що на Льюїсі, варто лише виїхати зі Сторновея, знайдеться повно місць, де не зустрінеш жодної живої душі. Просто йому раніше ніколи не доводилося залишатися на самоті в такій порожнечі.
Та ще й зі спаленим трупом, що лежить на відстані якихось двадцяти ярдів[9].
Дункан не міг викинути з пам’яті видовище тих необпалених кінцівок та обпечених кісток. Як би це не сталося, колись ці останки були людиною. Жінкою, як каже доктор Гантер. Найстрашніше саме це: хтось, хто колись сміявся, плакав абощо, міг зрештою звестися до ось такого. Від цієї думки в хлопця побігли мурашки.
«Забагато фантазії, ось де твоя проблема. Вічно воно так». Він не був упевнений, чи ця властивість зробить його кращим, чи гіршим поліціянтом. Йому було недостатньо занотовувати факти, він завжди занурювався у всілякі «а що як». Не міг нічого із цим вдіяти, просто так голова працює. А що як жінка загорілася від контак­ту із чимось, про що науці не відомо? А якщо її вбили?
Що як вбивця все ще тут, на острові?
«Так, а що як ти нарешті припиниш себе лякати?» Дункан зітхнув і взяв підручник з кримінології, який прихопив із собою. Фрейзер теж міг із цього посміятися, але констебль мав намір стати колись детективом. І якщо він збирався щось зробити, то хотів зробити це так добре, як міг. «Дізнавайся про це якомога більше, і якщо чимось варто пожертвувати, хай буде так». На відміну від деяких знайомих, Дункан не мав нічого проти важкої праці.
Але сьогодні ввечері зосередитися було важко. Через деякий час він неспокійно відсунув підручник. «Постав чайник. Принаймні можна чаю заварити». Дункан думав, що його вже нудитиме від чаю, коли він закінчить це чергування.
Коли він підвівся, щоб наповнити чайник біля крихітної раковини, надворі раптово затихло. Вітер завмер, збираючись на силі для наступного штурму. Під час короткого затишшя Дункан почув ще один звук.
Його заглушило через секунду, коли шторм вдарив по фургону з новою силою, але Дункан був упевнений, що йому не здалося.
Звук автомобільного двигуна.
Хлопець виглянув у вікно, чекаючи блиску фар, які сповістили би про прибуття «рендж-ровера». Але темрява надворі була непорушна.
Дункан на мить замислився. Навіть якщо це звук від машини, що проїжджала дорогою, її вогні було б видно. Тобто або йому здалося, що він чує двигун…
Або хтось вимкнув фари, щоб приховати набли­ження.
«Трохи свіжого повітря мені все одно не завадить». Він натягнув куртку, прихопив свій важкий ліхтар і вибрався з фургона. Мало не ввімкнув ліхтар, але в останню секунду передумав. Якщо тут хтось крадеться, ­світло його викаже. Він повільно рушив до котеджу, орієнтуючись, коли вітер розганяв хмари, на короткі проблиски місяця. Ось перед ним окреслився чорний контур будівлі. Добре, що «маґлайт» такий важкий. Ліхтар завдовжки у фут і за міцний кийок зійде. «Може, це й не знадобиться», — сказав він собі, і саме тоді за котеджем спалахнуло світло.
Дункан завмер, серце закалатало. Він потягнувся до рації, щоб викликати Фрейзера, та зупинився. Надто багато шансів, що порушник його почує. Він знову рушив уперед. Побачив, що стрічка, якою запечатали двері, не пошкоджена. Притиснувшись до стіни, попрямував до рогу будинку.
Завмер, прислухаючись. Почувся скрегіт, щось протягнуло по каменю, потім шелест, наче хтось пробирається високою травою. Без варіантів.
Точно хтось є.
Дункан стиснув ліхтар, напружився. «Спокійно». Глибоко вдихнув, ще раз. «Добре, готуйся…»
Вискочивши за ріг, він увімкнув ліхтар на повну.
— Поліція! Залишайся на місці!
Пролунала перелякана лайка, хтось помчав геть. Дункан рушив за втікачем, мокра трава чіплялася за ноги. Не встиг він відійти, як постать раптом перечепилася й стрімголов упала.
Схопивши втікача за плече, Дункан потягнув ліхтар і спрямував промінь в обличчя.
Меґґі Кесіді зиркнула на нього, мружачись від яскравого світла.
— Відчепись від мене! O mo creach[10], здається, я зламала ногу!
Дункан відчув суміш полегшення й розчарування. І почуття провини. Допомагаючи репортерці підвес­тися, він зрозумів, що вона ледь дістає йому до плеча.
— Ти своїми криками до смерті мене налякав! — буркнула вона. — Молися, щоб нога в мене лишилася цілою, бо подам до суду.
— Що ви тут робите? — Дункан намагався не допустити в голос ноток виправдовування.
Вона лише секунду помовчала.
— Думала, приїду гляну, як ти тут, — всміхнулася Меґґі. — Не дуже весело застрягнути в такій халупі.
— То чого ви зазирали у вікно котеджу?
— У фургоні світло не горіло. Я вирішила, що ти можеш бути там.
Він помітив, як вона намагається щось запхати до кишені.
— Що у вас там?
— Нічого.
Але ліхтарик поліціянта вже висвітив мобільний телефон, який вона затисла в руці.
— Вам звідси не вдасться нікому подзвонити, — сказав Дункан. — Ви ж не збиралися фотографувати, правда?
— Ні, звичайно, ні…
Він простягнув руку.
— Слухай, у мене все одно нічого не вийшло, гаразд? — запротестувала вона.
— Тоді ви не проти показати мені, правда?
Плечі Меґґі опустилися. Вона показала йому екран.
— Усе одно толку нема, — пробурмотіла вона, відкриваючи два розмиті та засвічені кадри.
Як він пояснив пізніше, Дункан не думав, що вони будуть корисні. Навіть він не міг зрозуміти, що це таке. Але все одно змусив репортерку видалити їх.
— І решту.
— Це все, кажу тобі.
Він просто дивився на неї. Роздратовано зітхнувши, вона показала йому інші фотографії.
— Мабуть, забули про цей, еге ж? — весело сказав він, коли побачив ще один розмитий знімок котеджу.
— Тепер задоволений? — запитала вона, видаляючи кадр. — Тож що ти зробиш? Заарештуєш мене?
Дункан міркував про те саме. Він навіть не був упевнений, що Меґґі порушила закон. Вона насправді не перетинала обмежувальну стрічку. Крім того, він мусив визнати, що щось йому в ній подобається.
— Ви дасте мені слово, що більше не спробуєте сюди лізти? — запитав він авторитетним (він сподівався) тоном.
— Я не буду, чесно. Ой. — Вона здригнулася, коли перемістила вагу на ногу.
— Ви цілі? — запитав Дункан.
— Я можу ходити, але це не твоя заслуга. То можна мені йти?
Він вагався.
— Де ваша машина?
Вона жестом показала назад, на ґрунтовку.
— Залишила біля дороги.
— Ви впевнені, що впораєтеся?
— Наче ти так переймаєшся, — гарикнула вона. — Дійду.
Усміхаючись сам до себе, Дункан дивився, як маленька постать шкутильгає стежкою, а перед нею стрибає промінь ліхтарика. Переконавшись, що репортерка пішла, констебль повернувся до фургона. Увій­шовши всередину, помітив біля дверей грудку бруду. Раніше наче не було. «А щоб тому Фрейзеру. Ніг не міг витерти».
З думкою про Меґґі Кесіді хлопець поставив чайник.

Машина Меґґі стояла десь ярдів за п’ятдесят, на узбіччі траси. Її кульгання зникло, щойно вона вибралася з поля зору Дункана, але брови репортерки так і були насуплені, коли та підійшла до старого «фольксваґена-­міні». Бабусина машина — стара шкарабайка, але краще, ніж нічого. Вона плюхнулася на водійське сидіння й перевірила мобільник. Попри те що Меґґі видаляла фотографії власноруч, вона все одно не могла не переконатися, чи ті справді зникли. Таки зникли.
— Срака! — вигукнула вона.
З огидою кинувши телефон у сумочку, Меґґі дістала диктофон і почала запис.
— Коротше, тільки час згаяла, — говорила вона в мік­рофон. — Так і не встигла як слід роздивитися труп. Щоб я ще раз спробувала грати в командос.
Похмурий погляд згас, з’явилася крива посмішка.
— Однак, мушу визнати, я дуже поспішала. Мені не було так страшно, відколи я впісялася, граючи в хованки в молодшій школі. Боже, а як той малий констебль на мене накинувся! Як там його? Дункан, начебто так вони його називали. Дурило завзяте, але принаймні хоч на людину схожий. А нічого, милий, як подумати. Цікаво, в нього хтось є?
З усмішкою вона зберегла запис і завела машину. Фари розсікли темряву, вихлопна труба відригнула газ, Меґґі вирулила на дорогу. Нездоровий кашель двигуна на трасі минув, затріскотіли передачі й знову запала нічна тиша.
Мить усе було спокійно. Тоді поруч із місцем, де стояв «міні», якась тінь відірвалася від землі й повільно попрямувала в темряву.
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Неспішне денне світло саме прозирало в небі, коли наступного ранку я приймав душ і голився. За ніч дощ не вщух, але я сподівався, що з останками все гаразд. Вони пролежали там уже кілька тижнів, і не було підстав припускати, що розвалений дах котеджу не протримається ще кілька днів, навіть за такої погоди. Попри це я відчув би полегшення, якби ми змогли перенести їх у якесь безпечніше місце.
Я погано спав після того, як прокинувся від сновидіння. Почувався розбитим і втомленим, коли пере­глядав свої електронні листи, щоб перевірити, чи нарешті надійшли від Воллеса файли зниклих безвісти. Усього прийшло п’ять, зараз не було часу дивитися, тому я зберіг їх на жорсткий диск ноутбука та пішов снідати.
Бар тут був також за їдальню. Я майже закінчив їсти, коли увійшов Фрейзер. Очі червоні й похмільні, запах нерозщепленого алкоголю чутно навіть через стіл. Повернувшись із котеджу напередодні ввечері, він улаштувався в барі, сповнений найсерйозніших намірів. Я залишив його там, коли йшов спати, і, судячи з його зовнішнього вигляду, вечір у нього вдався. Я намагався не всміхатися, коли він обережно сьорбав чай.
— У мене в сумці є аспірин, — запропонував я.
— Я в нормі, — гаркнув сержант.
Він з нудотним виразом обличчя розглядав тарілку з яєчнею, беконом і ковбасою, яку поставила перед ним Елен. Нарешті, схопивши ніж і виделку, почав їсти з рішучістю марафонця.
— Вам ще довго? — запитав я. Я дуже хотів почати, усвідомлюючи, які короткі дні тут у цю пору року.
— Ні, — пробурмотів він, колупаючи яєшню. Рука тремтіла, жовток стікав з ложки.
Елен прибирала мою тарілку зі столу.
— Якщо хочете, можете взяти мою машину. Мені вона сьогодні не потрібна.
— Гарна ідея, — одразу погодився із повним ротом Фрейзер. — Все одно мені тут, у селищі, ще дещо потрібно зробити. Почати розпитувати, чи хтось знає цю мертву жінку.
Про те, що тіло належало жінці, загалу ще не повідомляли. Я глянув на Елен і побачив, що його обмовку помічено. Вона із розумінням кинула на мене погляд. Сержант їв далі, не звертаючи уваги.
— Якщо ви готові, я дам вам ключі від машини.
Я пішов за нею з бару.
— Послухайте, те, що сказав сержант Фрейзер… — почав я.
— Не хвилюйтеся, я нічого не скажу, — усміхнулася вона, йдучи на кухню. — Керуєш готелем — вчишся зберігати секрети.
Кухня виявилася одноповерховою прибудовою, набагато новішою, ніж решта готелю. На старій газовій плиті розташувалися важкі каструлі, почорнілі від використання, високий сосновий буфет був заповнений різноманітним посудом. Маленький портативний газовий камін шипів біля великого дерев’яного столу, на якому лежала дитяча книжка-розмальовка та набір олівців. Елен покопирсалася в шухляді, знайшла ключі від машини та вивела мене через двері на маленький двір. Балони з пропаном, схожі на помаранчеві бомби, стояли біля стіни в дротяній клітці. На під’їзній доріжці біля них чекав старий «жучок».
— Він не дуже показний, але надійний, — вона віддала мені ключі. — І ось ще термос чаю й сендвічі. Думаю, ви не захочете повертатися сюди на перекус.
Я з вдячністю взяв пакунок. «Фольксваґен» скреготів і скиглив, коли я його заводив, але зрештою весело загур­котів. Від учора погода не покращилася: сіре небо, вітер і дощ. Але принаймні сьогодні вранці селище ожило.
На вулиці були люди, дітлахи скупчилися біля брами маленької, але нової на вигляд школи. Я шукав Анну, проте не міг її розрізнити серед парок і дафлкотів. Дітей зустрічав чоловік у гостроверхій вовняній шапці, його нездорова худорба впадала в око, попри грубе пальто. Він зупинився й витріщався на мене, коли я проїжджав повз. На мій кивок не відповів, тільки відвів погляд.
Отже, я виїхав із селища, минаючи пагорб із Бодах-­Руною, стародавнім каменем, який показав мені Броуді. Острів не можна було назвати мальовничим, але він таки справляв враження: край пагорбів і темних торф’яних боліт, усіяних вівцями. Єдиною ознакою житла за межами селища був великий будинок, що, як я тепер знав, належав Страканам. Вогні у вікнах вже не горіли, але все одно це була найвеличніша будівля, яку я бачив на острові. Гранітні стіни з башточками та решітчасті вікна, вивітрені атлантичними вітрами, — навколо них панувало відчуття незмінності.
Коли я приїхав, «вольво» Броуді вже стояв біля котеджу. Колишній інспектор з Дунканом сиділи в автофургоні, на маленькій конфорці посвистував чайник. У тісному салоні пахло несвіжим тілом й парами парафіну.
— Доброго ранку, — привітався Броуді, коли я уві­йшов. Він сидів на пошарпаному диванчику, що стикав­ся з відкидним столом. Стара собака дрімала біля ніг.
Чомусь я не здивувався, знайшовши його тут. Можливо, цей чоловік вийшов на пенсію, але він не здався мені людиною, яка могла б залишитися осторонь після відставки.
— Сержант Фрейзер не з вами?
— У нього справи в селищі.
Вираз обличчя в нього був несхвальний, але він нічого не сказав.
— Ви не заперечуєте, що я знову тут? — запитав колишній інспектор, ніби читаючи мої думки. — Я розмовляв із Воллесом сьогодні вранці. Він сказав, це на ваш розсуд.
— У такому разі я згоден.
Тепер, коли Воллес знав, що Броуді не перебільшував, повідомляючи про тіло, я припустив, що він, мабуть, зрадів, що колишній інспектор готовий долучитися до справи. Якщо вже на те, я теж. Хай там як воно Фрейзеру проти шерсті, але не завадить мати під рукою когось із досвідом Броуді.
Дункан позіхнув — юнак вочевидь погано спав, — і з ентузіазмом дитини на Різдво почав розгортати сендвіч з беконом і яйцем від Елен.
— Здається, учора ввечері в нас був гість, — сказав мені Броуді, багатозначно дивлячись на нього.
З повним ротом Дункан описав спробу Меґґі Кесіді сфотографувати останки.
— В неї нічого не вийшло, — наполягав він. — І я змусив її пообіцяти, що вона більше не намагатиметься.
Броуді скептично звів брову, але нічого не сказав. На столі перед Дунканом лежав товстий підручник з криміналістики, із закладкою на перших кількох сторінках.
— Вчився? — запитав я.
Він почервонів.
— Не зовсім. Просто щось почитати, знаєте.
— Дункан каже, що хоче подати заявку у відділ карного розшуку, — додав Броуді.
— Зрештою, — швидко проговорив зніяковілий Дункан, — я ще не приділяв цьому достатньо часу.
— Не завадить знати, що ти хочеш робити, — сказав Броуді. — Я розповідав йому про кілька справ, у яких працював із його батьком, але, здається, це його не відлякало.
Дункан посміхнувся. Залишивши їх теревенити за чаєм, я відкрив кейс, який прихопив із собою. Усередині був мій польовий набір, те, що я завжди брав на роботу.
Диктофон для запису, одноразовий комбінезон, взуття та маски, латексні рукавички, лопатки, пензлі, а також два сита різного розміру. І пластикові пакети для доказів. Багато-багато пакетів для доказів. Мені мало вистачити кількох останніх пар одноразових рукавичок і комбінезонів, більшість із яких я використав на роботі в Ґрампіанах. Комбінезон був дуже великий, одягався поверх пальта. Я насилу нап’яв його, взув захисні бахіли поверх черевиків, насамкінець натягнув латексні рукавички поверх пари шовкових підкладок. Зазвичай я носив із собою хімічні грілки для рук, щоб працювати надворі, але вже витратив їх усі на попередній справі. Доведеться терпіти зашпори в пальцях.
Дункан спостерігав, як я готуюся. Відклав сендвіч.
— Вас це не бентежить? Я маю на увазі роботу з трупами?
— Не будь зухвалим, хлопче, — докорив Броуді.
Констебль зніяковів.
— Вибачте. Я не хотів…
— Усе гаразд, — заспокоїв я його. — Хтось має це робити. Що ж до решти… До цього звикаєш.
Але його слова застрягли в пам’яті. «Вас це не бентежить?» Легкої відповіді не було. Я добре усвідомлював, що багато людей вважають мою роботу жахливою, але то була моя робота. І те, чим я був.
То що ж я відчував, коли виконував свою роботу?
Це запитання все ще крутилося в моїй голові, коли я вийшов із трейлера й побачив лискучий сріблясто-­сірий «сааб», що прямував трасою до котеджу. На звук вийшли Броуді та Дункан. «Сааб» зупинився біля «жучка».
— Що в біса він тут робить? — роздратовано запитав Броуді, коли Стракан вийшов з машини.
— Доброго ранку, — привітався гість. Слідом за ним із «сааба» вискочив його золотистий ретривер.
— Заберіть ту собаку в машину! — кинув Броуді.
Ретривер пильно принюхувався.
Стракан потягнувся, щоб узяти пса, але той уже почув запах та стрілою помчав до котеджу.
— Чорти б його схопили! — вилаявся Броуді й кинувся напереріз.
Колишній інспектор виявився напрочуд швидким для людини його ваги й віку. Він схопив пса за нашийник, коли той мчав повз нього, намагаючись ухилитися. Різко потягнув назад, ледь не підняв над землею, відтягнув до себе.
Підбіг вражений Стракан:
— Боже! Вибачте!
Броуді тримав ретривера за нашийник, натягуючи його так, що передні лапи відірвалися від землі. Пес скавчав і борсався.
— Що в біса ви робите? Ви що собі думаєте?
— Я сказав, що перепрошую. Зараз заберу.
Стракан простягнув руку, але Броуді не віддав со­баку. Пес був великий, інспектор легко, без зусиль, тримав його за нашийник, і хватка була така міцна, що пес уже задихався, звиваючись та намагаючись ви­вільнитися.
— Я сказав, що забираю його, — повторив Стракан, уже рішучіше.
На мить я подумав, що Броуді не збирається відда­вати собаку. Та він штовхнув тварину до Стракана.
— Вас тут не має бути. Ані вас, ані клятого пса!
Стракан заспокоював свого вихованця, притримуючи його за нашийник.
— Вибачте. Я не хотів його випускати. Просто хотів побачити, чи зможу якось допомогти.
— Можете повернутися в машину й поїхати. Це справа поліції, а не ваша!
Але тепер Стракан і сам почав злитися.
— Дивно, я гадав, ви вже вийшли у відставку.
— Я маю дозвіл бути тут. А ви — ні.
— Можливо, ні, але це все одно не дає вам законного права вказувати мені, що робити.
Щелепи Броуді рухалися, він ледь стримувався.
— Констебль Маккіні. Чому б вам не провести цього джентльмена до його машини?
Украй схвильований Дункан випростався перед Страканом.
— Нема потреби. Я йду, — сказав Стракан. Щоки його вкрилися плямами, але тепер він начебто заспокоювався. Всміхнувся до мене, немов вибачливо, старанно ігноруючи Броуді.
— Доброго ранку, докторе Гантер. Даруйте, що так сталося.
— Все гаразд. Просто краще, щоб сюди не сходилося багато людей, — відказав я.
— Звісно, ні, я все розумію. Але якщо я можу чимось допомогти, дайте мені знати. — Він легенько смикнув нашийник пса. — Ходім, Оскаре, погане хлопчисько.
Броуді із суворим і невблаганним обличчям спостерігав, як той веде собаку до машини.
Дункан, затинаючись, пробурмотів:
— Вибачте, я не був певний, чи мені потрібно…
— Не треба перепрошувати. Мені не варто було так втрачати самовладання. — Броуді вийняв із кишені пачку цигарок і запальничку, вочевидь ще розбурханий.
У фургоні закипів чайник.
Я почекав, поки Дункан забереться до фургона, щоб зробити чай, та звернувся до Броуді:
— Вам не дуже подобається Стракан, правда?
Броуді посміхнувся.
— А це в око впадає, еге ж? — Він дістав цигарку з пачки, подивився на неї з огидою. — Брудна звичка. Відмовився, коли вийшов на пенсію. Але, схоже, почав знову.
— Що ви проти нього маєте?
Він запалив цигарку й довго затягувався, видихаючи дим, наче його це обурювало.
— Я не схвалюю його манери. Привілейовані типи, які думають, що мають гроші й можуть робити, що їм заманеться. І то ж не сам заробив, а дістав у спадок. Його родина заробила свої статки, видобуваючи золото в Південній Африці під час апартеїду. Думаєте, вони там хотіли ділитися зі своїми тамтешніми робітниками?
— Ви не можете звинувачувати його в тому, що зробила його сім’я.
— Може й ні. Але, як на мене, він надто самовпев­нений. Ви бачили, як він учора ввечері поводився в барі, купував усім напої, зачаровував Карен Тейт. Така дружина, а він ще очима накидає.
Я згадав, як Фрейзер розповідав мені, що Броуді покинула дружина, й подумав, що його неприязнь до Стракана могла бути забарвлена заздрістю.
— Але ж він так багато зробив для острова. Я чув, що поки він сюди не приїхав, Руна рухалася в тому ж напрямку, що й Сент-Кілда.
Броуді трохи помовчав. Його бордер-колі визирнула з дверей фургона, вийшла назовні. Її задні лапи затерпли від артриту. Старий інспектор погладив собаку по голові.
— Один переказ про Сент-Кілду завжди змушує мене задуматися, чи те, що там сталося, не було для них найкращим варіантом. Перед тим як покинути острів, мешканці вбили своїх собак. Усіх. І лише двох приспали. Решті прив’язали на шиї каміння і кинули в гавань. Своїх собак. — Він похитав головою. — Ніколи не міг зрозуміти, чому люди так вчинили. Але вважаю, що в них була причина. Я досить довго був поліціянтом, тому розумію: що б люди не робили, завжди є причина. І так чи так, це зазвичай особистий інтерес.
— Ви ж не можете вважати, що для Руни було б краще залишитися безлюдною?
— Ні, мабуть, ні. Стракан зробив острів комфортнішим для людей, треба віддати йому належне. Кращі будинки, кращі дороги. Ніхто про нього поганого слова не скаже. — Він знизав плечима. — Я просто не вірю, що все це задурно. Завжди є ціна, яку треба сплатити.
Я подумав, чи не забагато в цьому цинізму.
Стракан допомагав острову, а не експлуатував його.
Але Броуді був не першим поліціянтом серед моїх знайомих, який настільки закам’янів від впливу темного обличчя людства, що не міг побачити його світліший бік.
Знову ж таки, він може бути проникливішим суддею людських характерів, ніж я. Чоловік, якого я колись хибно вважав другом, сказав мені, що я краще розумію мертвих, ніж живих, і, можливо, мав рацію. Принаймні мертві не брешуть і не зраджують.
Тільки зберігають свої таємниці, якщо ви не знаєте, як їх розшифрувати.
— Мабуть, мені вже слід розпочинати, — сказав я.
***
У денному світлі котедж привабливішим не став. Темрява приховувала руйнування та вбогість. Дах похилився, подекуди зяяв дірами, а тріснуті шибки вкрилися десятиліттями густого бруду. Позаду височів величезний масив Бін-Туїріду, безформна купа каміння, вимазана брудними слідами снігу.
Від вхідних дверей до кімнати, де лежали згорілі останки, протягнувся коридор зі стрічки. Стеля над ними, здавалося, могла ось-ось обвалитися, хоча на попіл і кістки дощ іще не протік. У тьмяному світлі, що просочувалося крізь вікно, останки здавалися ще жалюгіднішими, ніж я пам’ятав.
Я відступив і роздивився їх, знову вражений жахливою невідповідністю необпалених руки й ніг. Але попри все жахіття, м’які тканини, що розкладаються, це несподіваний подарунок для того, хто розслідує смерть у пожежі. Вони допоможуть проаналізувати леткі жирні кислоти, установити час, що минув з моменту смерті, а також надати відбитки пальців і ДНК. Зрештою, допоможуть ідентифікувати невідому жінку.
Оскільки це не місце злочину, як силувався довести Воллес, у мене не було реальних причин розставляти мітки навколо останків. Це зазвичай робиться, щоб зафіксувати положення кожного знайденого речового доказу. Але я все одно виконав цю процедуру. Кілочків у кам’яну підлогу не ввіб’єш, але я мав просвердлені дерев’яні бруски.
Розташувавши їх квадратом навколо тулуба, я поставив у кожен по кілочку. Поки натягнув сітку нейлонового шнура між ними, руки в тонких латексних рукавичках заніміли й замерзли. Потерши їх, щоб повернути трохи відчуття, я взявся за лопатку й тонкий пензлик, щоб зчистити покривний шар талькоподібного попелу.
Поступово оголилося те, що залишилося від карбонізованого скелета.
Наше життя, а іноді й смерть, — це історії, записані на кістках. Вони надають чіткий запис про травми, нехтування власним здоров’ям чи жорстоке поводження. Але для того щоб знайти те, що тут написано, мені спочатку потрібно це побачити. Повільна, копітка справа. Опрацьовуючи по одному квадрату сітки, я обережно видаляв і просіював попіл, наносив на міліметровий папір розташування фрагментів кісток і всього, що знайшов, запечатував усе в пакети для доказів.
Час минав непомітно. Думки про холод, про Дженні, про все зникли. Світ звузився до купи попелу та висохлих кісток, тож я здригнувся, коли почув, як хтось кашляє позаду мене.
Я підвів очі й побачив у дверях Дункана.
Він підняв кухоль із чаєм, над яким клубочилася пара.
— Я подумав, вам, мабуть, не завадить.
Я подивився на годинник: вже близько третьої. Я працював до обіду, не помічаючи цього. Випростався, здригнувся, запротестували м’язи спини.
— Дякую. — Я підійшов до Дункана, знімаючи рукавички.
— Щойно дзвонив сержант Фрейзер і хотів дізнатися, як у вас справи просуваються.
Фрейзер ненадовго з’явився, але не затримався, стверджуючи, що йому потрібно продовжити опитування місцевих жителів. Коли він пішов, Броуді вголос розмірковував, скільки таких опитувань відбуватиметься в барі готелю. Я подумав, що чимало, але не озвучив цього.
— Повільно, — відповів я Дункану, вдячно дозволяючи гарячому кухлю зігріти мої замерзлі руки.
Він затримався у дверях, розглядаючи останки.
— Як ви думаєте, скільки ще часу знадобиться?
— Важко сказати. Потрібно просіяти багато попелу. Але, мабуть, я закінчу щонайпізніше до завтрашнього ранку.
— То ви, ну, розумієте… щось уже знайшли?
Схоже, йому було справді цікаво. За інструкцією, я мав би спочатку доповісти Воллесу, але не бачив нічого поганого в тому, щоб розповісти Дункану щось із того, що дізнався.
— Ну, я можу підтвердити, що це точно жінка, молодша за тридцять, біла і зростом близько п’яти футів і шести-семи дюймів.
Він дивився на обгорілі кістки.
— Серйозно?
Я вказав на стегна, вже очищені від попелу.
— Якщо тіло жіноче, то вік часто можна визначити за кістками тазу. У підлітка, незрілої людини, лобкова кістка майже гофрована. З віком у жінки вона починає вирівнюватися, а потім руйнуватися. Ця досить гладенька, тож вона не була підлітком, але й недостатньо доросла для справжнього зносу. Це означає, що їй далеко за двадцять, але не більш як тридцять.
Я вказав на одну з довгих стегнових кісток. Вона пережила пожежу краще, ніж більшість менших, але поверхня була почорніла, вкрита тонкими лініями теплових розломів.
— Беручи до уваги довжину стегнової кістки, можна отримати приблизне уявлення про зріст, — сказав я. — Щодо раси, багато зубів тріснули або випали, але їх залишилося достатньо, щоб побачити, що вони були більш-менш вертикальними, а не виступали вперед. Отже, вона була білою, а не чорною. Я поки що не можу повністю відкинути ймовірність того, що вона не була азійкою, але…
— Але на Гебридах небагато азійців. — Дункан закінчив замість мене й був дуже задоволений собою.
— Правильно. Отже, ми, ймовірно, дивимося на білу жінку років 25—27, з великими кістками. І я знайшов у попелі металеві ґудзики разом із тим, що залишилося від блискавки та гачка для бюстгальтера. Тобто вона не була голою.
Дункан кивнув, достатньо розумний, щоб зрозуміти, що це означає. Той факт, що вона була одягнена, не є переконливим, але якби вона була оголеною, то, ймовірно, ми б розглядали сексуальне насильство. І тому вбивство.
— Тоді, схоже, це точно був нещасний випадок, еге ж? Вона просто опинилася надто близько до вогню, щось таке? — У голосі юнака відчувалося розчарування.
— Схоже на це.
— А могла вона сама це зробити? Навмисно, я маю на увазі?
— Ви маєте на увазі самогубство? Сумніваюся. Вона б використала прискорювач, та, як я вже сказав, прискорювач не спричинив би такого результату. І десь поруч була б каністра, а її немає.
Дункан потер потилицю.
— А як щодо, е-е, знаєте, рук і ніг? — ошелешено запитав він.
Я чекав цього. Але світло, що пробивалося крізь брудне віконне скло, вже починало тьмяніти, а я мав ще багато чого зробити.
— Я дам вам підказку. — Я вказав на жирний коричневий залишок, який вкривав почорнілу від диму стелю. — Пам’ятаєте, що я про це сказав?
Дункан подивився на стелю.
— Що це був жир, коли тіло згоріло?
— Правильно. Це ключ. Погляньмо, чи ви зможете ним скористатися. — Я осушив кухоль і повернув його констеблю. — Гаразд, мені треба продовжувати.
Але коли він пішов, я не відразу взявся до роботи. Тепер, коли очищено більшу частину покривного шару попелу, я міг почати видаляти вцілілі кістки, поміщаючи їх у пакети для пізнішого належного дослідження.
Попри те що я працював максимально ретельно, я не знайшов нічого, що вказувало б на підозрілу смерть.
Жодних видимих слідів ножа на кістці, жодних інших ознак скелетної травми чи рани. Я навіть знайшов поховану в попелі під’язикову кістку, витончену підко­воподібну, яка так часто ламається під час удушення. Кістка вигоріла майже до стану крихкого порошку, тако­го делікатного, що найменший поштовх міг її зламати, але вціліла.
То чому я все ще відчував, що чогось бракує? Різкий порив вітру з дірявого даху охолодив мене, а я стояв, дивлячись на останки. Я підійшов туди, де на підлозі лежав скошений череп, весь у тріщинах від теплових розломів. Череп складається з окремих пластин, які стикаються одна з одною, як лінії геологічного розлому. В одному з них вибух залишив дірку розміром майже з кулак — на потиличній кістці позаду тімені. Навколо нього на підлозі лежали невеликі уламки кісток, які вилетіли, коли вибухнули гарячі гази. Це було ще одним свідченням того, що пошкодження виникло під час пожежі — якби пробоїна була спричинена ударом, осколки були б занесені всередину, у порожнину черепа.
І все ж щось у черепі мене непокоїло, щось на кшталт настирливого нервового свербіння. Майже мимоволі я знову почав розглядати його. Наче за злим умислом, денне світло згасало дедалі швидше. Вчора я уникав роботи вночі, бо не хотів наробити помилок. Тепер я відчув, що припущуся ще більшої, якщо цього не виконаю. Я переставив прожектор, але він усе одно був недостатньо яскравий для моїх цілей.
Діставши свій ліхтар, я поставив його на підлогу, щоб він світив у зівущу порожнину черепа. Світло моторошно полилося з порожніх очниць, коли я звернув увагу на осколки кісток, що лежали на підлозі. Більшість з них були крихітними, не більшими за мій ніготь. Я вже записав їхні позиції на міліметровому папері, але тепер, наче огидний пазл, намагався зібрати їх докупи.
Це було те, що я зазвичай намагався робити лише в лабораторії, де мені на допомогу приходили відповідні затискачі, пінцети та збільшувальні лінзи. Тут не було навіть столу, а мій прогрес уповільнювався через занімілі пальці. Однак я поступово збирав фрагменти докупи, доки не склав значну частину.
І тоді я це побачив.
Удар, досить сильний, щоб зламати черепну коробку, призводить до блискавичних переломів, що поширюються від місця контакту. Зазвичай їх важко не помітити, і я не бачив жодних їхніх ознак. Але я шукав не в тому місці. Фрагменти з’єдналися, щоб виявити рвану павутину тріщин. Характерні зигзагоподібні лінії, які міг спричинити лише сильний удар, достатньо сильний, щоб зламати кістку, не зламавши її.
Череп тріснув у вогні, все так, але саме там, де він уже був ослаблений.
Я обережно поклав уламки кісток на землю. Броуді весь час мав рацію. Це не нещасний випадок.
Цю жінку було вбито.
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Я майже не помічав вітру й дощу, коли повертався до фургона. Надворі була непроглядна темрява, але вікно світилося, немов маяк. У роті залишився кислий присмак. Хтось убив молоду жінку, а потім підпалив труп. Подобалося це Воллесу чи ні, але тепер у нього не було іншого вибору, окрім як перевести справу до повномасштабного розслідування вбивства.
Я сердився на суперінтенданта, але ще більше на себе. Мало втішало те, що смерть від пожежі, як відомо, важка. Я мав дослухатися до власних інстинктів. І ще дещо слід взяти до уваги. Помилково вважати, що, якщо мертва жінка не місцева, її вбивця теж чужинець. Ми не знали, що жертва робила на Руні, але, за словами Броуді, в цю пору року сюди приїздить мало сторонніх. Тож цілком імовірно, що вона приїхала або з кимось із місцевих мешканців, або щоб із ним побачитися. А це означає, що вбивця досі може бути на ­острові.
Ця думка переслідувала мене, поки я поспішав до автофургона. Після крижаного котеджу там панувало майже задушливе тепло, повітря обважніло від випарів парафінового обігрівача.
— Як справи? — спитав Дункан, підводячись.
— Мені потрібно поговорити з Воллесом. Можна скористатися вашим радіо?
— Ну, звичайно. — Він навіть здивувався. Передав мені рацію та додав: — Я, е-е, побуду надворі.
Поліційна радіостанція виявилася одним із новітніх цифрових пристроїв, що дозволяли зв’язатися як зі стаціонарними, так і з мобільними телефонами. Але Воллес не відповідав за жодним із номерів. Чудово. Я залишив повідомлення з проханням мені зателефонувати й почав вилазити з комбінезона.
— Усе гаразд? — запитав Дункан, повертаючись.
— Все добре. — Він сам незабаром дізнається, але я хотів поговорити з Воллесом, перш ніж розповісти комусь іншому. — Повертаюся до селища.
Мені більше не було сенсу сидіти в котеджі. Я більше нічого не торкатимуся, поки сюди не прибуде слідча група, окрім того, потрібно було заспокоїтися й подумати про наслідки того, що я знайшов. Але на виході я завагався.
— Слухайте, пильнуйте тут, добре? Бодай щось підозріле, чи хтось сюди прийде, негайно дзвоніть Фрейзеру.
Він здавався спантеличеним і трохи ображеним.
— То так, звісно.
Я вийшов до машини. Лляло, мов з відра, вікна старого «фольксваґена» Елен запітніли, щойно я сів. Увімкнувши обігрівач, щоб вони очистилися, я здолав громіздкий важіль коробки передач і вибрався з колії на дорогу. Склоочисники скрипіли, розмазуючи дощ на лобовому склі. Я випростався на сидінні, вдивляючись крізь запітніле скло. Начебто машини тут не їздять, але я не хотів збити якусь вівцю, яка раптом вирішила поблукати асфальтом.
Приблизно на півдорозі до селища переді мною раптом вискочила бліда тінь. Я встиг побачити блискучі собачі очі, в яких відбилося світло фар, натиснув на гальма, і тут машина вийшла з-під контролю. «Фольксваґен» шалено закрутило, мене підкинуло в ременях безпеки, машина різко зупинилася.
Від удару перехопило подих. Я відкинувся на спинку сидіння, мене трусило, я розтирав груди там, де їх притиснув ремінь. Я не дуже сильно постраждав, і двигун «фольксваґена» ще працював. Машина з’їхала з дороги в кювет, фари освітлювали не асфальт, а густі купини трави.
Принаймні я не збив собаку. Я бачив, як той від­скакував, коли машина втратила контроль. І якщо на острові немає двох золотистих ретриверів, то це мав бути собака Стракана. Одному Богові відомо, що він тут робить.
Думка про те, що в його розпорядженні весь острів, але він примудрився вибігти саме переді мною, мене не розрадила. Я ввімкнув зворотну передачу і спробував виїхати на дорогу заднім ходом. Колеса крутилися й буксували, але машина не зрушила з місця. Я перемкнувся на першу передачу й спробував посунутися вперед, але з тим самим результатом.
Довелося вимкнути двигун і вийти подивитися. Машина, здається, не була пошкоджена, але задні колеса загрузли в багнюці. Я натягнув капюшона й зазирнув до багажника, сподіваючись знайти щось, щоб підсунути під шини. Нічого. Я повернувся в машину; у світлі фар струмені дощу виблискували, мов білі дроти. Я міркував, що мені робити. Не було сенсу повертатися до фургона, тож залишалося два варіанти. Я міг або сидіти в машині, поки хтось не прийде, або решту шляху до селища пройти пішки. У першому випадку я міг би чекати годинами. Принаймні прогулянка мене зігріє.
Я вилаявся, коли зрозумів, що залишив ліхтар у робочому кейсі в фургоні. Увімкнув верхнє світло, порився в бардачку, сподіваючись знайти там ліхтарик. Але нічого доладного не виявив, тільки якісь старі карти й клаптики паперу.
Вимкнувши фари, я дочекався, поки очі звикнуть до раптової темряви. Через деякий час я визнав, що вони достатньо пристосувалися до оточення. Руну вкрила ніч, ставало дедалі темніше. І все ж мені не хотілося виходити з машини. Я щойно дізнався, що на острові, ймовірно, є вбивця. Мене тривожила думка про те, що я опинився на самоті на порожній дорозі.
Але то дурня. Навіть якщо він досі на Руні, навряд чи вбивця молодої жінки вештається десь поблизу. «Ну ж бо! Немає сенсу далі чекати».
Я вийшов з машини. Крізь рвані хмари пробивався місяць. Він надавав болотам і пагорбам суворої, неземної краси, заливаючи дорогу сріблястим світлом. Настрій поліпшився, коли я рушив у дорогу. «Зрештою, не так уже й погано». Щойно я про це подумав, хмари знову закрили місяць, і світло раптово зникло.
Цілковита темрява вразила мене. Я жив за містом і думав, що знаю, якою темною може бути ніч. Але тут усе було інакше, не так, як у моєму попередньому досвіді. Руна — крихітний острів, розташований за багато миль від великої землі, навколо — ані міста, ані містечка, яке б відбивало далеке світло. Я подивився вгору, сподіваючись побачити в небі хоч якісь ознаки світла. Нічого. Хмарний покрив гасив будь-який проблиск зірок чи місяця, немов груба ковдра.
Я озирнувся, сподіваючись побачити хоча б обнадійливий силует «фольксваґена». Але темрява стояла абсолютна. Лише звук моїх кроків доводив, що я рухаюся. «Це лише темрява. Вона тобі не зашкодить». Якщо я не збився з дороги, немає про що хвилюватися. Рано чи пізно дорога приведе мене назад у селище.
Попри це, коли я знову почав рухатися, моя впевненість падала з кожним кроком. Лляв крижаний дощ, вітер видував усе тепло з мого тіла, я майже оглух і осліп.
Але не настільки оглух, щоб не почути гуркоту позаду на дорозі.
Я обернувся, серце калатало. Не було видно нічого, крім темряви. «Напевно, просто вівця, або щось вітром надуло. Або клятий Страканів собацюра». Повернувшись спиною до шуму, я знову пішов. Усі мої відчуття були зосереджені на тому, що могло бути там, за мною, я все ще напружував слух, коли раптом зробив крок у порожнечу.
Я полетів уперед, змахнувши руками, і з усього розмаху врізався в землю. Покотився вниз, втративши будь-яке відчуття неба і землі. Груба трава дряпала обличчя. Нарешті все різко зупинилося.
Ошелешений і відкритий всім вітрам, я лежав горілиць у багнистій траві, а дощ періщив мені в обличчя. Я знав, що сталося. Не усвідомлюючи цього, я зійшов із середини дороги та впав з узбіччя в кювет. «Ідіот!» Почав підводитися й закричав: ліве плече пронизав біль.
Коли вщухло до тупого болю, я знову обережно поворухнув рукою. Біль відновився: не такий, як раніше, але настільки сильний, що я голосно застогнав.
Принаймні не чутно скрипу кістки. Я сподівався, що це означає, що нічого не зламано. Проковтнувши жовч, яка піднялася до горла, я незграбно помацав плече іншою рукою. Навіть через пальто відчув, що щось не так у суглобі. Там, де не мало бути, виявилася опуклість, а коли я обвів її контур пальцями, мене накрила жахлива хвиля нудоти.
Я вивихнув плече. Дуже сильно.
Наказав собі не панікувати. «Дихай глибоко. Роби крок за кроком». Знав: щоб знову користуватися рукою, суглоб доведеться повернути на місце. Я потягнувся ­іншою рукою, наскільки зміг дістати, і відчув, промацуючи пальцями, де голівка плечової кістки вискочила з гнізда. Передихнув, скрегочучи зубами, а потім штовх­нув. Від болю мало не втратив свідомість. Заволав так, що іскри з очей посипалися. Коли вони зникли, я знову лежав на спині. Обличчям стікали піт і дощ. Хотілося блювати. Спазм ущух, але я тремтів від слабкості й болю.
Більше я не мацав плече. Я знав, що суглоб так і не став на місце. Рука невпинно пульсувала, біль у кістці струменів від основи черепа вниз, аж до кисті. Я зібрав слабкі сили докупи й знову сів. Повільно підвівся — голова пішла обертом. Про те, щоб йти пішки до селища, тепер не було й мови. Мені доведеться спробувати знайти машину та сісти там, сподіваючись, що Фрейзер або Дункан рано чи пізно спробують мене розшукати.
Підійматися на слизьке узбіччя було важко. Я нічого не бачив і міг лише однією рукою підтягуватися на схил. Довелося відпочивати. Плече боліло дедалі сильніше. Я подумав, чи не порвані зв’язки, але викинув цю думку з голови. Якби й так, нічого з цим я зараз не вдію. Коли схил почав вирівнюватися, я був увесь спітнілий і виснажений. Підтягнувся останні кілька футів і випростався на слабких, мов водою наллятих, ногах. Полегшення від того, що вдалося повернутися нагору, витіснило все інше. Але потім я зрозумів, що щось не так.
Дороги не було.
Полегшення зникло. Я ступив ще кілька обережних кроків, щоразу сподіваючись відчути під черевиками асфальт. Але там була лише дернина і болотиста, нерівна земля. Очевидно, падіння дезорієнтувало мене більше, ніж я думав. Замість того щоб піднятися на дорогу, я продирався крізь ще одну купину трави.
Я змусив себе зберігати спокій. Треба було зробити лише одне. Дорога мала бути навпроти мене. Потрібно лише повернутися, а потім піднятися з іншого боку.
Я спустився багнистим схилом, проїхавшись останні кілька футів на спині. Мацав навколо, намагаючись знайти схил, з якого впав. Знайти так і не зміг. «Ну ж бо, він має бути тут». Але місцевість унизу не відповідала такій чіткій логіці. У темряві це був лабіринт горбів і ярів. Блукаючи наосліп, я не міг дізнатися, куди він веде.
Я знав, що не міг опинитися далеко від дороги, але й не міг визначити, де вона. Я підвів очі, сподіваючись побачити проблиски зірок. Але земля й небо злилися в одну непроглядну пітьму.
Вітер і дощ рвали мене на всі боки, ніби намагаючись ще більше заплутати. Я тремтів від шоку й від холоду. Попри те що мав водонепроникне пальто, я знав, що можу впасти в гіпотермію, якщо не знайду притулок. «Ну ж бо, думай! Куди йти?» Я ухвалив рішення й почав рухатися. Навіть якщо це був неправильний напрямок, зусилля допомагали зігрітися. Залишатися на місці зараз було для мене рівноцінно смерті.
Це було важко. Замість землі була зрадлива суміш вересу й трави, я міг підвернути або зламати щиколотку на кожному кроці. Я замовк, коли щось зашелестіло поблизу, намагаючись почути, що це, крізь поривчастий вітер і дощ на моєму капюшоні. Але не бачив нічого, крім темряви. Серце калатало. «Нічого. Просто вівця».
Але навіть намагаючись переконати себе, я пригадував гуркіт, який почув позаду на дорозі. Я знав, що поводився ірраціонально, що навіть якби тут був хтось інший, ця людина не змогла б побачити мене — так само, як я не зміг би побачити її. Не допомогло. Я заблукав, поранений, і темрява вивільнила всі примітивні страхи, які денне світло та сучасний світ дозволили нам поховати.
Тепер їх нічого не приховувало.
Я ішов далі. Дернина під ногами ставала мокрішою, горбків більшало, я набрів на торф’яне болото. Зуби цокотіли, я шумно хлюпав крізь багнюку. Чи то стало холодніше, чи то, попри всі мої зусилля, падала моя внутрішня температура.
Мабуть, те й те.
Плече горіло, пронизуючи мене білим жаром на кожному кроці. Я втратив відчуття часу, швидко втомлювався й ставав неуважним від утоми. Збоку долинув ще один шум — щось ворушилося в траві. Я повернувся на звук і впав. Жахливий біль спалахнув в травмованому плечі, бо на нього припала вся моя вага.
Мабуть, я втратив свідомість. Коли опам’ятався, то лежав обличчям вниз, і дощ гіпнотично стукав по капюшоні. Я відчував смак суглинку, сморід торфу в роті. Досі напівпритомний, піймав себе на думці про незліченну кількість мертвих тварин, комах і рослинності, з яких складається торф: тисячоліття гнилі, спресованої в нафтохімічний осад. Я виплюнув його і спробував піднятися, але це виявилося занадто важко. Вода просо­чилася під пальто, я промерз до кісток. Я тремтів від холоду, сил не стало, і я знову впав у багнюку. «З усіх клятих способів померти цей — найдурніший». Це було так абсурдно, що майже смішно. «Вибач, Дженні». Вона розлютилася тільки через те, що я сюди поїхав. А коли дізнається, що я дозволив цьому місцю себе вбити, то вона ж мене на шмаття порве.
Але спроба шибеницького гумору з тріском прова­лилася.
Лежачи в болоті, я відчував гнів і смуток. «То що, оце й усе? — підбурював я себе. — Вирішив здатися?»
Саме тоді, коли все висіло на волосині, я побачив світло.
Спочатку подумав, що це моя уява. То була лише жовта іскра, що танцювала в темряві переді мною. Але коли я рухав головою, світло залишалося на тому ж місці. Я заплющив очі, розплющив. Світло є. Я відчув приплив надії, коли згадав про будинок Стракана. Він був ближче, ніж селище. Можливо, все-таки я блукав у правильному напрямку.
Частина мене навіть тоді знала, що світло надто високо, щоб іти з будинку, але мені було байдуже.
Мені було до чого прагнути. Навіть не замислюючись про це, я заледве звівся на ноги й пошкандибав до вогника.
Світло висіло наді мною, і я не міг сказати, як далеко. Це не мало значення. Жовте сяйво було єдиною річчю у Всесвіті, що вабила мене до себе, як нічного метелика. Воно неухильно збільшувалося. Тепер я бачив, що світло не було постійним, а мерехтіло в якомусь нечутному ритмі. Я ледве помітив, як земля підіймається на шляху до нього, а підйом крутішає. Здоровою рукою я підтягувався вгору, іноді мусив повзти на колінах, та потім підводився й знову, спотикаючись, прямував уперед. А світло все наближалося. Я зосередився на цьому, відкинувши все інше.
Тоді воно опинилося прямо переді мною. Не машина, не будинок. Лише маленьке недоглянуте вогнище перед зруйнованою кам’яною хатиною. Коли розчарування пробилося крізь моє приголомшення, я почав сприй­мати, що саме освітлювало вогнище. Мене оточували хаотичні насипи каміння, і їхній вигляд викликав у пам’яті якийсь тьмяний образ. Я зрозумів, що це не природні утворення.
Керни.
Про них згадували Броуді та Стракан. Пригадавши їхні розповіді, я зрозумів, що заблукав ще більше, ніж думав.
Я дістався верхівки пагорба. Ноги підігнулися, вичерпався останній запас сил.
Коли поплив зір, я помітив рух біля входу до зруйнованої хатини. Надто заціпенілий і виснажений, щоб поворухнутися, я дивився, як зсередини повільно вийшла постать у капюшоні. Ступила в коло вогню. Очі, що відбивали полум’я, дивилися на мене з-під покриву.
Потім вогонь потьмянів, і ніч закрутила мене в пітьму.
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Вітру не було. Це перше, що спало мені на думку. Ні вітру, ні барабанного стукоту дощу.
Тільки тиша.
Я розплющив очі. Лежав я в ліжку. Притлумлене палевими шторами денне світло проникало у велику білу кімнату. Білі стіни, біла стеля, білі простирадла. Спочатку я подумав, що це лікарня, та згодом зрозумів, що в лікарнях нечасто трапляються пухові ковдри й двоспальні ліжка. Або скляні душові кабіни, як на те пішло. А плетена з пальмового листя тумбочка біля ліжка наче зійшла зі сторінок журналу про інтер’єри.
Проте тут і зараз мене геть не турбувало те, що я не знав, де опинився. Постіль була тепла і м’яка. Якийсь час я лежав, перебираючи в пам’яті минулі події, які зміг пригадати. Вони поверталися до мене напрочуд легко. Котедж. Покинутий автомобіль. Падіння в темряві, і, нарешті, шлях до далекого вогню.
Ось тут пам’ять вкриває туман. Спогади про те, як я підіймався на схил пагорба й опинився біля стародавніх могильників, про постать, що вийшла зі зруйнованої хижі, скидалися на сюрреалістичний сон. У пам’яті виринали розрізнені картини: мене несуть у непроглядній темряві, я скрикую від поштовху в плече.
Плече…
Відсунувши ковдру, я побачив, що повністю голий, але більше мене хвилювала пов’язка, що притискала ліву руку до грудей. Схоже, професійна робота. Я обережно зігнув плече й здригнувся, коли запротестували пошкоджені зв’язки. Біль пекельний, але вивиху вже немає. Мабуть, хтось його вправив, хоч я й не пам’ятаю цього епізоду. Дивно, адже коли тобі вправляють вивих плеча, про таке не так-то просто забути.
Глянув на зап’ясток — годинника не було. Я гадки не мав, котра година, але надворі — світлий день. Почала здійматися тривога. «Боже, скільки я був непритомний?» Я досі не сказав Воллесу — нікому не сказав! — що ми маємо справу з убивством. І я пообіцяв Дженні, що зателефоную ще минулого вечора. Вона, мабуть, місця собі не знаходить, гадаючи, що зі мною трапилося.
Треба повертатися. Я відкинув ковдру й заходився шукати свій одяг, коли відчинилися двері й увійшла Ґрейс Стракан.
Вона була ще приголомшливішою, ніж запам’ята­лася з першої зустрічі: темне волосся, закручене назад, відкривало ідеальний овал обличчя; обтислі чорні штани та кремовий светр підкреслювали струнку й чуттєву фігуру.
Побачивши мене, вона посміхнулася.
— Привіт, докторе Гантер. Я просто зайшла глянути, чи ви прокинулися.
Принаймні тепер я знав, де я. Її погляд ковзнув униз, і я згадав, що голий. Поспішно накрився ковдрою.
Темні очі сміялися.
— Як ви почуваєтеся?
— Збентеженим. Як я сюди потрапив?
— Майкл привіз вас учора ввечері. Знайшов вас на пагорбі. Точніше, ви його знайшли.
Отже, саме Стракан мене врятував. Я запам’ятав фігуру, що виринала у світлі вогнища.
— То це я вашого чоловіка там побачив?
Вона всміхнулася.
— Так, одне з його хобі, мушу сказати. Рада, що не тільки я вважаю його трохи дивним. І все-таки вам пощастило, що він туди нагодився.
Не посперечаєшся. Але мене все одно хвилювало, як довго я спав.
— Котра година?
— Майже пів на четверту.
Більш як пів дня минуло. Я подумки вилаявся.
— Можна скористатися вашим телефоном? Мушу повідомити людям, що сталося.
— Вже зроблено. Майкл вас привіз і одразу зателефонував у готель, поговорив із сержантом Фрейзером, гадаю, що саме з ним. Повідомив, що ви потрапили в аварію, але більш-менш цілі.
Саме це я й припускав. Але мені все одно потрібно було зловити Воллеса. І зв’язатися з Дженні, вона має знати, що зі мною все добре.
Якщо вона досі зі мною розмовляє.
— І все ж я хотів би скористатися телефоном, якщо можна.
— Звичайно. Я повідомлю Майкла, що ви прокинулися. Він принесе телефон. — Ґрейс здійняла брову, усміхнувшись кутиком губ. — І скажу йому, щоб приніс ваш одяг.
Із цими словами вона вийшла. Роздратований, я повернувся в ліжко. Мене гризла думка про втрачені години. Але чекати довго не довелося — у двері постукали.
Увійшов Майкл Стракан, тримаючи в руках мій ретельно випраний і випрасуваний одяг. Гаманець, годинник і непотрібний мобільний телефон — акуратно складені зверху. Під пахвою в нього була затиснута газета.
— Ґрейс сказала, що вам це може стати в пригоді. — Він усміхнувся, опустивши мої речі на стілець біля ліжка. Поліз у кишеню й витяг бездротовий телефон. — І це теж.
Хотілося негайно зателефонувати, але я стримався. Якби не він, я, мабуть, був би вже мертвий.
— Спасибі. І ще дякую за все те, що зробили для мене вчора вночі.
— Забудьте. Радий допомогти. Хоча, мушу зізнатися, ви мене до півсмерті налякали, коли вигулькнули з темряви.
— То було обопільно, — сухо відповів я. — Як ви мене витягли?
Він знизав плечима.
— Мені вдалося втримати вас у вертикальному положенні більшу частину шляху донизу, але на останньому відрізку довелося закинути вас на баранчика.
— Ви мене несли?
— Тільки до автомобіля. Я не завжди беру його на цю прогулянку, але, повірте, зрадів, що цього разу він зі мною. — Він сказав це недбало, наче нести дорослого чоловіка навіть на коротку відстань було дурничкою. — То як плече?
Я обережно зігнув руку. Досі боліло, але принаймні я міг поворушити рукою і не знепритомніти:
— Краще, ніж було.
— Брюс над вами добряче попітнів, щоб його вправити. Якби не він, ми, ймовірно, відправляли б вас гелікоптером до лікарні. Або запхали б до порома Ієна Кінроса. Проте не думаю, що у вашому тодішньому стані морська подорож була б надто приємною.
— Брюс?..
— Брюс Кемерон. Він шкільний учитель, але за освітою фельдшер. Опікується нашим медпунктом.
— Корисне поєднання, як на мене.
Обличчям Стракана промайнув якийсь вираз.
— Є певні нюанси. Згодом самі з ним побачитеся. Ґрейс йому зателефонувала, сказала, що ви вже прокинулися, тож він запропонував зайти подивитися, як ви. О, і ще ваші колеги знайшли сьогодні вранці машину Елен і витягли її на дорогу. Вам буде приємно почути, що вона не пошкоджена. Що трапилося? Звернули, щоб оминути вівцю?
— Не вівцю. Золотистого ретривера.
Обличчя Стракана спохмурніло.
— Оскар? Боже, оце так! Я взяв його із собою, але він десь побіг. Господи, мені так шкода.
— Не хвилюйтеся. Я просто радий, що не вдарив його. — Цікавість тимчасово взяла гору над моїм нетерпінням. — Слухайте, не подумайте, що я не вдячний, але… що в біса ви там робили?
Він усміхнувся, трохи сором’язливо.
— Сиджу собі там час від часу. Ґрейс думає, що я з глузду з’їхав, але ще в Південній Африці, коли я був малий, батько брав мене на сафарі. На пагорбі приходить таке ж відчуття простору та ізоляції, як тоді в дитинстві. Я не містик і не релігійна людина, але щось у цьому є… майже духовний досвід.
Ніколи не подумав би про Стракана з такого погляду.
— Але ж там так самотньо. І холодно.
Він усміхнувся.
— Я добряче загортаюся, а самотність є частиною цього досвіду. Крім того, брох[11] — гарне місце для роздумів.
— Брох?
— Кам’яна споруда, в якій я був. Це стара сторожова вежа. Мені подобається думка, що хтось сидів там біля багаття дві тисячі років тому. Сидиш там і наче підтримуєш традицію. А ті керни ще старші. Люди, поховані в них, були володарями, лідерами кланів, а тепер усе, що залишилося, — кілька кам’яних купок. Все пізнається на відстані, чи не так? — Раптом він зніяковів. — Так чи так, годі про мої темні таємниці. Ось, погляньте.
Він простягнув мені газету, яку приніс із собою. Це була вчорашня «Льюїс ґезетт», розгорнута на другій сторінці. Заголовок над підписом Меґґі Кесіді сповіщав про таємницю вогняної смерті на Руні. Стаття містила жахливий опис виявлення спаленого тіла, бідна на факти, але багата на припущення. Слід було очікувати, що вона згадає про теорію із самозайманням, ну і мене там називали «шанованим ученим-криміналістом доктором Девідом Гантером».
Що ж, могло бути й гірше. Принаймні фотографій не було.
— Прийшло з поромом сьогодні вранці, — сказав Стракан. — Гадав, вам схочеться це побачити.
— Дякую. — Стаття нагадала мені про нагальні справи. — Після всього, що ви зробили, мені незручно запитувати, але чи не могли б ви підвезти мене до селища?
— Звичайно. — Він помовчав. — Усе гаразд?
— Так. Мені просто потрібно повертатися.
Він кивнув, але навряд чи його переконало моє твердження.
— Я буду внизу. Душ до ваших послуг.
Дочекавшися, поки він піде, я схопив телефон. У моєму мобільному було записано номер Воллеса. Я набрав стаціонарний номер. «Ну ж бо, відповідай», — подумки закликав я його.
Цього разу відповів.
— Так, докторе Гантер? — Судячи з голосу, справи йшли краще.
Я сказав коротко:
— Її вбили.
Йому довелося усвідомити почуте. Нарешті він вилаявся.
— Ви впевнені?
— Її вдарили так сильно, що задня частина черепа тріснула, проте не зламалася. Вогонь змусив череп вибухнути, тому я не помітив цього раніше.
— Чи могла вона вдаритися під час падіння? Можливо, панікувала, коли загорілася?
— Це могло спричинити падіння, але така травма або вбила б її назавжди, або залишила б непритомною. Після цього вона не змогла б рухатися. Тоді тіло лежало б на спині, а не обличчям вниз, як у цьому випадку.
Я почув, як він зітхнув.
— Ви не могли помилитися?
Я почекав хвилину, щоб відповісти, боявся, що зірвуся.
— Ви хотіли мій висновок, ви його отримали. Хтось її вбив, а потім підпалив тіло. Це не випадковість.
Зависла пауза. Я майже чув, як він обмірковує матеріально-технічне забезпечення відтягування команд із місця аварії поїзда та переспрямування їх сюди.
— Гаразд, — сказав він, цього разу вже по-діловому, — завтра вранці я пришлю до вас команду підтримки та слідчу групу.
Я глянув у вікно. Світло вже згасало.
— Вони не можуть прибути раніше?
— Без шансів. Їм доведеться спочатку дістатися Сторновея, а потім звідти переправитися на Руну. Це забере час. Вам доведеться посидіти там до завтра.
Мені це не сподобалося, але більше нічого не вдієш. Коли Воллес завершив розмову, я набрав номер мобільного Дженні. Мене одразу скерувало на голосову пошту.
Я залишив їй повідомлення, у якому просив пробачення, що не зателефонував, додав, що зі мною все гаразд, що зателефоную пізніше. Це здавалося негідним і незадовільним. Я б віддав усе, щоб мати змогу побачити її цієї миті.
Але цього теж не сталося. Лише поклавши слухавку, я зрозумів, що спочатку автоматично подзвонив Воллесу, а не Дженні. Сумно міркуючи про те, що такий порядок говорить про мої пріоритети, я відкинув ковдру й пішов збиратися.

Душ був чудовий, гаряча вода полегшувала біль у плечі та забирала бруд і сморід попередньої ночі. Напівжорстку — з поролону та пластику — пов’язку на липучках вдалося зняти. Але вдягатися з однією рукою виявилося важче, ніж я думав. Лівою я ледве рухав, тому, натягнувши нарешті свій товстий светр, почувався як після важкого тренування в спортзалі.
Я вийшов у коридор. Великий будинок був ретельно оновлений та переобладнаний. Білі стіни щойно оштукатурені, підлога замість килима вистелена циновкою з кокосового волокна.
У верхній частині сходів велике панорамне вікно відкривало краєвид на маленьку піщану бухту. Її оточували скелі, сходи збігали вниз до дерев’яного причалу, в кінці якого була пришвартована вишукана яхта. Навіть у затишку бухти її щогла розгойдувалася під важкими й різкими ударами вітру. У слабкому світлі я розгледів на пристані дві постаті. Одна людина вказувала на бухту — чорне пальто допомогло впізнати Стракана. Я припустив, що іншим має бути Брюс, фельдшер, що перекваліфікувався на вчителя.
Унизу більшу частину підлоги холу вкривав величезний турецький килим. На задній стіні висіла велика абстрактна картина, написана олійними фарбами; вихор фіолетових і синіх кольорів, пронизаних косими лініями індиго. Вона водночас вражала й тривожила. Я майже проминув її, коли помітив у нижньому кутку ім’я Ґрейс Стракан.
З кімнати в дальньому кінці коридору лунала іспанська гітара. Я пішов на звук і опинився у світлій просторій кухні, сповненій аромату спецій. Зі стелі звисали мідні каструлі, декілька каструль булькало на чорній печі «Аґа». Ґрейс стояла біля неї й спритно кришила овочі. Вона всміхнулася мені через плече.
— Бачу, вам вдалося вдягнутися.
— Нарешті.
Зап’ястком вона відкинула з очей пасмо темного волосся. Навіть у простому чорному фартусі Ґрейс мала неймовірно чуттєвий вигляд. Невимушеність тільки посилювала ефект.
— Майкл не затримається. Він повів Брюса до бухти, щоб показати йому свій останній проєкт. Брюс це той, що вам вчора руку вправляв, — уточнила вона.
— Так, ваш чоловік сказав мені. Добра робота.
— Він просто скарб. Запропонував підійти перевірити, як ви, щойно уроки закінчаться. Будете щось пити чи їсти? Ви, мабуть, голодні.
Лише тут я зрозумів наскільки. Я не їв від учора. Ґрейс помітила мої вагання.
— Як щодо сендвіча? Чи омлету?
— Справді, я не…
— Тоді омлет.
Вона налила оливкової олії в сковороду і, поки та нагрівалася, спритно розбила в миску три яйця.
— Майкл каже, що ви з Лондона, — сказала вона, енергійно збиваючи їх.
— Так і є.
— Не була там багато років. Весь час намагаюся витягти туди Майкла, але він застряг тут, мов чобіт у багнюці. Ненавидить, коли його з острова витягають. Я не буваю далі Льюїса, який, чесно кажучи, не назвеш культурною Меккою.
«Мов чобіт у багнюці», — не ті слова, які я пов’язав би з її чоловіком. Але зрештою, як я зрозумів, він сповнений несподіванок.
— Скільки ви тут? — запитав я.
— Ой, уже чотири роки? Ні, п’ять. Боже! — Вона похитала головою, вражена швидкоплинністю часу.
— Мабуть, довго довелося звикати. Я про життя на острові.
— Не зовсім. Ми завжди прагнули до віддалених місць. Можна подумати, що нам нудно, але зовсім ні. Майкл завжди зайнятий, а я допомагаю в школі — переважно на уроках малювання.
— Я бачив вашу картину. Вражає.
Вона недбало знизала плечима, але видно було, що їй приємно.
— О, просто хобі. Але з Брюсом ми так потовари­шували через мою допомогу в школі. Він був учителем початкових класів на великій землі, тож виявився справжньою знахідкою. І я люблю дітей, мені приємно з ними працювати.
Туга на мить промайнула її обличчям, та миттєво зникла. Я відвів погляд, відчуваючи незручність, наче побачив щось приватне. Я вже здогадався, що в них зі Страканом власних дітей нема. Тепер я знав, як вона це відчуває.
— Бачив яхту в бухті, — сказав я, сподіваючись повернутися до безпечнішої теми. — Гарний човен.
— Красуня, правда? — Ґрейс засяяла усмішкою, викладаючи на стіл свіжий буханець хліба й масло. — Майкл купив її, коли ми саме сюди перебралися. Лише сорок два фути, але бухта недостатньо глибока для чогось більшого. І вона такого розміру, що одна людина може впоратися з нею самостійно. Майкл іноді бере її в Сторновей, коли доводиться їхати у справах.
— Як ви познайомилися? — запитав я.
— О боже, ми цілу вічність одне одного знаємо.
— Ще з дитинства закохалися?
Вона засміялася.
— Знаю, це жахливе кліше, але це правда. Ми виросли поблизу Йоганнесбурга. Майкл старший за мене, і малою я ходила за ним хвостиком. Можливо, тому мені тут подобається. Мені подобається, коли він мій і тільки мій.
Її щастя було заразливим. Я виявив, що заздрю Стракану та його шлюбу. Це змусило мене дійти неприємного усвідомлення, наскільки ми з Дженні останнім часом віддалилися.
— Ось, — сказала вона, кладучи омлет на тарілку, — хліб, масло, пригощайтеся.
Я всівся й почав їсти. Омлет був дуже смачний, я саме доїв останній шматок, коли кухонні двері відчи­нилися, впустивши вітер і дощ. Золотистий ретривер кинувся всередину, бризкаючи водою, і схвильовано підскочив до мене.
Я намагався відбитися однією рукою.
— Ні, Оскаре! — наказала Ґрейс. — Майкле, я певна, що Девіду неприємно, коли його брудними лапами мастять. Ой, дивіться, ви такі ж замурзані, скрізь багнюку понаносили!
Стракан слідом за собакою зайшов до кухні. З ним був чоловік в армійському кашкеті, якого я бачив напередодні біля школи.
— Вибач, люба, але я так і не можу знайти свої кляті гумаки. Оскаре, поводься пристойно. Ти вже й так докторові Гантеру біди наробив.
Стракан відірвав від мене собаку й усміхнувся.
— Радий бачити, що ви встали, Девіде. Це Брюс Кемерон.
Його супутник зняв кашкета, оголивши поголену руду щетину, яка прагнула перетворитися на класичну чоловічу лисину. Він був невисокий і худорлявий, схожий на марафонця, і мав такого видатного кадика, що, здавалося, той ось-ось проб’є шкіру.
Відколи вони ввійшли, він не зводив очей з Ґрейс. Тепер же перевів погляд на мене — найблідіші очі, які я коли-небудь бачив. Вони були начебто позбавлені кольору, невизначені, білки світилися з усіх боків райдужки, здавалося, він постійно витріщається. Я бачив, як він провів поглядом мою порожню тарілку. Його обличчям промайнуло щось подібне до гніву — й одразу зникло.
— Дякую, що подбали вчора про моє плече, — простягнув я йому руку. Долоня його була худа і кістлява, стискання у відповідь я не відчув.
— Радий був допомогти. — Голос із такого плюгавого тіла несподівано прогудів глибоко, вразивши, мов гуркіт грому. — Я так розумію, ви тут, щоб оглянути знайдене тіло.
— Можете навіть не пробувати його про це розпитувати, — одразу ж втрутився Стракан. — Мене вже одного разу вдарили по руках, коли я намагався.
Кемерон, схоже, поради не оцінив.
— Як плече? — запитав він без жодного інтересу.
— Краще, ніж було.
Він кивнув. Якимось робом його обличчя поєднувало самовдоволеність і нудьгу.
— Вам пощастило. Потрібно буде зробити рентген, коли повернетеся на велику землю, але я не думаю, що зв’язки серйозно пошкоджені.
Слова пролунали так, ніби я муситиму звинувачу­вати лише себе, якщо зв’язки таки розірвалися. Він опустив руку в кишеню, витяг маленьку пляшечку з таблетками й поставив на стіл.
— Це ібупрофен. Протизапальний засіб. Можливо, він вам зараз не знадобиться, але стане в пригоді, коли закінчиться дія заспокійливого.
— Заспокійливого?
— Ви пручалися, м’язи плеча стиснув спазм, тому я ввів вам дозу, щоб ви трохи заспокоїлися.
Це пояснювало, чому я не пам’ятав, як він обробляв моє плече. І чому проспав більшу частину дня.
— Що це було? — запитав я.
— Не хвилюйтеся, я маю ліцензію, всі ліки рецептурні.
Він глянув на Ґрейс із напівусмішкою, яка, мені здалося, була задумана як самопринизлива, але вийшла самовдоволена. Він не пропонував оглянути моє плече, тож мені закралася думка, що я не був справжньою причиною його візиту.
— Усе одно я хотів би знати, що це було, — наполіг я.
Я не хотів здаватися грубим, але відколи мене ледь не вбили умисно завеликою дозою діаморфіну, я з особливою пересторогою ставився до наркотичних ін’єкцій, не знаючи, що то за препарат. Крім того, зверхня манера Кемерона почала мене дратувати. Здається, він уперше по-справжньому помітив мою присутність. Погляд, який він кинув на мене, привітним не був.
— Якщо вам так кортить знати, я ввів десять міліграмів діазепаму й місцево знеболив новокаїном. Потім зробив укол кортизону, щоб зменшити запалення. — Він знову зверхньо подивився на мене. — Схвалюєте?
Стракан задоволено прислухався.
— Брюсе, я вам хіба не казав, що Девід колись працював терапевтом?
Вочевидь не казав. Кемерон почервонів, а я пошкодував, що тиснув на нього. Я не мав на меті присоромити його. До того ж звідки Стракан довідався? Не те щоб я робив із цього якусь таємницю, але мені не дуже подобається, коли малознайомі люди достеменно вивчають моє минуле.
Господар вибачливо мені всміхнувся:
— Я трохи порився в інтернеті. Сподіваюся, ви не заперечуєте, але я від природи допитливий, коли йдеться про все, що так чи інакше впливає на Руну. А це публічна інформація.
Він мав рацію, але це не означало, що мені сподобалося, що він копирсався в моїй біографії. І все ж минулого вечора він забрав мене до свого будинку. Припускаю, він мав право виявити певну цікавість.
— Я показував Брюсу, де будуть дамби для мого нового проєкту. Перша рибна ферма Руни, — продовжив Стракан. — Атлантична тріска. Органічна, екологічно чиста й створить принаймні шість робочих місць. Більше, якщо справа піде. — Він палав майже хлоп’ячим ентузіазмом. — Це може стати справжнім поштовхом для економіки острова. Я планую почати навесні.
Ґрейс тим часом виймала кістки з курки, нарізаючи м’ясо з відпрацьованою легкістю кухаря.
— Я все ще не впевнена, що хочу мати рибну ферму під своїм садом.
— Люба, я вже казав тобі, на острові більше немає місця, де б було достатньо затишно. І все одно біля підніжжя саду в нас море. Там повно риби.
— Так, але то просто зайди. А будуть постійні мешканці.
Кемерон зрадливо засміявся. Я побачив спалах роздратування на обличчі Стракана, а потім із коридору долинув стукіт дверного молотка.
— Сьогодні ми щось надто популярні, — сказала Ґрейс. Вона потягнулася по рушник, щоб витерти руки, але Стракан уже виходив.
— Я відчиню.
— Може, це хтось із ваших друзів-поліціянтів, — сказала вона мені, коли з холу долинули голоси.
Я на це сподівався. Але замість Дункана чи Фрейзера на буксирі в Стракана виявилася Меґґі Кесіді.
— Тільки гляньте, хто до нас завітав, — мовив він із ледь помітною іронією. — Ти знайома з Меґґі, онукою Роуз Кесіді, правда, Ґрейс?
— Звичайно, — усміхнулася Ґрейс. — Як почувається ваша бабуся?
— О, потроху брикає, дякую. Привіт, Брюсе, — сказала Меґґі, неохоче кивнувши у відповідь. Вона повернулася до мене з усмішкою. — Приємно бачити, що ви досі цілий, докторе Гантер. Я чула про вашу пригоду минулої ночі. Про вас говорили в барі.
«Б’юся об заклад», — сумно подумав я.
— То що привело вас сюди, Меґґі? — запитав Стракан. — Сподіваєтеся на ексклюзивне інтерв’ю з доктором Гантером?
— Насправді я хотіла побачити вас. І, звісно, місіс Стракан теж, — промуркотіла Меґґі. Вона дивилася на нього відвертим відкритим поглядом, просто зразок щирості. — Я б хотіла написати про вас репортаж для «Льюїс ґезетт». Оскільки Руна зараз у новинах, це ідеальний момент. Ми можемо поговорити про те, що ви зробили для острова, додамо кілька фото, на яких ви обоє вдома. Це буде чудова промоція.
Гарний настрій Стракана випаровувався:
— Вибачте. Я погано виходжу на фото.
— Ой, ну ж бо, любий, — вмовляла Ґрейс. — Гарна думка!
Пролунав басовитий голос Кемерона:
— Так, я думаю, що це чудова ідея, Майкле. Я впевнений, що Ґрейс дуже фотогенічна, навіть якщо ти не такий. І для рибної ферми гарна реклама.
— Правильно, — сказала Меґґі, намагаючись кувати залізо, поки гаряче. Вона обдарувала Стракана осяйною усмішкою. — І я закладаюся, ви чудово вийдете на фото.
Я помітив, як піднялася брова Ґрейс від явного флірту репортерки. Меґґі не була гарною в загальноприй­нятому сенсі слова, але її енергія, поза сумнівом, приваблювала.
Але Стракан, здавалося, був непохитний.
— Ні, я так не думаю.
— Принаймні поміркуйте про це пару днів. Може…
— Я сказав ні. — Він не підвищив голосу, але не припускав жодних сумнівів. — Ще щось?
Стракан поводився досить чемно, але фраза пролунала як відверте прощання. Меґґі з усіх сил намагалася приховати розчарування.
— Е-е… ні. Це все. Вибачте, що потурбувала.
— Усе гаразд, — відповів господар. — Можу я попросити про послугу?
Її обличчя проясніло.
— Звісно, звісно.
— Доктора Гантера потрібно підвезти до готелю. Якщо ви зможете допомогти, мені не доведеться знову виходити з дому. Ви не проти, Девіде?
Я не був у захваті від думки, що доведеться сидіти в машині з репортеркою, яка вже колись пошила мене в дурні, але оскільки вона поверталася в селище, пропозиція мала сенс. Я вже був достатньо зобов’язаний Страканам.
— Якщо Меґґі не заперечує, — сказав я.
Вона кинула на мене погляд, який показав, що вона знає, про що я думаю.
— Залюбки.
— Маєте знову до нас завітати до від’їзду, — сказала Ґрейс, цілуючи мене в щоку. В мене запаморочилося в голові від мускусу її парфумів. Короткий дотик її губ залишив довгий спогад на шкірі. Коли вона відступила, я побачив, що Кемерон дивиться на мене з неприхованими ревнощами. Його закоханість була така відверта, що я не знав, збентежитися чи жаліти його.
Здавалося, настрій Стракана знову покращився, коли господар проводив нас у передпокій. Він відчинив вхідні двері, і нас зустрів порив холодного вітру та дощу. Ззовні біля дверей до стіни притулився забризканий брудом гірський велосипед, широкі кошики над заднім колесом надавали йому громіздкого вигляду.
— Скажіть мені, що Брюс не крутив сюди педалі за такої погоди? — охнула Меґґі.
Стракан усміхнувся:
— Він каже, що це підтримує його у формі.
— Клятий мазохіст, — пирхнула вона. Меґґі простягла руку Стракану. — Приємно знову зустрітися з вами, Майкле. Якщо передумаєте…
— Не передумаю. — Він усміхнувся, щоб пом’як­шити відмову. В його очах спалахнув пустотливий блиск. — Можливо, якщо ви ласкаво його попросите, доктор Гантер дасть вам інтерв’ю замість мене. Я впевнений, що він із задоволенням читав про себе у вчорашній газеті.
Її обличчя спалахнуло. Вона нічого не сказала, коли ми рушили проти вітру до місця, де стояв старий проіржавілий «фольксваґен-міні», схожий на бідного роди­ча поруч із «саабом» Стракана та чорним «порше-каєн», який, як я здогадався, належав Ґрейс.
Коли я залазив у машину, Меґґі боролася зі своїм великим червоним пуховиком.
— Обігрівач працює на повну, тож тут зваритися можна, якщо сидіти вдягненою, — пояснила вона, недбало кидаючи пальто на заднє сидіння. Червона тканина, наповнена пухом, непристойно хвилювалася, наче мішок, повний крові. Я не став знімати пальто. Довелося б надто довго виборсуватися з пов’язки.
Меґґі скривилася, тиснучи на старомодний важіль і намагаючись завести машину.
— Ну ж бо, клято таратайко, — буркотіла вона, поки двигун кашляв і скиглив. — Бабусина машина, вона вже нею не користується. Купа мотлоху, але стає в пригоді, коли я приїжджаю.
Машина ожила. Меґґі ввімкнула передачу й рушила до дороги. Я дивився у вікно, де провіяні вітром болота вже потроху зникали в сутінках, що насувалися.
— Ну, ви так і не скажете цього? — раптом запитала вона.
— Чого саме? — Я був настільки заклопотаний роздумами про те, яким курсом тепер піде розслідування, що насправді не помітив мовчання. Але Меґґі, очевидно, неправильно це зрозуміла.
— Що я збрехала на поромі. Коли сказала вам, що пишу роман.
Мені знадобилася мить, щоб зрозуміти, про що вона говорить. Пауза, здавалося, змусила Меґґі ще більше захищатися.
— Я репортерка, я просто виконувала свою роботу. Я не маю за це перепрошувати.
— Я вас про це не просив.
Вона кинула на мене невпевнений погляд.
— Тож без образ?
Я зітхнув. За зухвалим вчинком була приваблива вразливість.
— Без образ.
Їй ніби полегшало. На обличчі знову почав розквітати цей підозріло невинний вираз.
— Тож, не для протоколу, що, на вашу думку, сталося в котеджі?
Я мимоволі розсміявся:
— То ви не здаєтеся, ні?
Вона збентежено всміхнулася.
— Просто запитала. Мала спробувати.
Остання холодність між нами зникла. У мене не було сил злитися. І завтра до цього часу вона отримає набагато більше матеріалу для статті, ніж здатна собі уявити. Я відчув укол провини через таємне знання про хаос, який викликав на цьому віддаленому острові. Руна цього ще не знала, але її мирне існування мало бути зруйноване. І навіть я не уявляв, наскільки нищівне майбутнє нас чекає.
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Меґґі підкинула мене до готелю, і я пішов шукати Елен — перепрошувати за те, що її машина злетіла з дороги. Вона відмахнулася від моїх вибачень.
— Не переймайтеся. Головне, що з вами все добре. Більш-менш, — додала вона з усмішкою, дивлячись на мою пов’язку. — Не кожному, хто заблукав на наших островах, так щастить.
Я не почувався дуже щасливим, коли впав на ліжко. Втома брала своє, синці пекли, плече пульсувало, мов зубний біль. Я ковтнув дві пігулки ібупрофену, що мені дав Кемерон, а потім знову спробував зателефонувати Дженні з готельного телефона. Ні мобільний, ні домашній так і не відповіли.
Я залишив повідомлення на обох, продиктував номер готелю й попросив перетелефонувати мені. Поклав слухавку, думаючи, де вона може бути. Вона мала б зараз повернутися з роботи, і навіть якби ще не повернулася, то мобільний завжди з нею.
Розгублений і спантеличений, я вийшов в інтернет, щоб перевірити електронну пошту. Саме тоді, коли я закінчував відповідати на останній лист, хтось постукав у двері номера.
Фрейзер. Він досі не скинув свого важкого, наскрізь промоклого пальта, і від нього так і віяло холодом. Сержант покосився на мою пов’язку без особливого співчуття.
— Цього разу виборсалися, еге ж?
Що тут скажеш.
— Ви говорили з Воллесом? — запитав я.
Фрейзер пирхнув.
— Таких, як я, до суперінтенданта не допускають. Але він передав розпорядження далі по лінії, якось так. — Він кисло подивився на мене. — Отже, кажете, що це вбивство.
Я глянув вздовж коридору — порожньо, нема кому підслухати.
— За всіма ознаками.
Він з огидою похитав головою.
— От лайно. Кепські справи, й буде ще гірше.
— Останки нормально зберігаються? — запитав я. Мені не подобалося, що вони досі лежать у зруйнованому котеджі, а за ними наглядає лише Дункан.
— Тож так, просто пречудово, — пробурчав Фрейзер. — Що п’ять хвилин телефонують на рацію, вимагають перевірити, що місце нещасного випадку — вибачте, вже «злочину» — належним чином убезпечено. Можна подумати, ми діаманти корони охороняємо.
Починати сварку настрою не було, та й уїдливий тон Фрейзера потроху вщухав.
— Вже достатньо помилок наробили.
— Не я наробив, — відповів він. — Я просто виконую накази. А якщо про накази, то Воллес хоче, щоб до завтрашнього приїзду команди підкріплення ніяких розмов не було. Тобто цього містера ексдетектива, Броуді, доведеться тримати осторонь разом з усіма іншими.
У його голосі пролунала зловтіха. Я не думав, що розкриття деталей Броуді зашкодило б слідству, але це було не моє рішення. Окрім того, припускав я, скоро всі про все почують.
Фрейзер спохмурнів:
— Розслідувати тут вбивство — кляте пекло. Але я не думаю, що важко буде зловити того, хто таке вчинив, хто б він не був.
— Ви так думаєте?
Він не помітив іронії в моєму голосі й владно покрутив плечима на підтримку своєї думки:
— Простір невеликий. Що ж тут важкого? Хтось все одно щось та знає. Цей чолов’яга, хто б він не був, великим розумом не вирізняється. Кругом — все, що треба: і те кляте море, і болота, а він спалює тіло й залишає його там, де його хто завгодно знайде. — Він хрипко розсміявся. — То так, геніально, що й казати!
Я не розділяв його впевненості. Ми ледь не винесли вердикт про випадкову смерть. Може, вбивця цієї жінки був надто хитрим, або йому просто пощастило, але ми більше не могли дозволити собі ризикувати.
З виглядом людини, яка виконала свій обов’язок, Фрейзер розвернувся й розлючено пошкандибав до­правити у фургон вечерю для Дункана. Мені не було резону йти з ним, тому я повернувся до ноутбука, сподіваючись, що робота мене розрадить.
Але серце до роботи не лежало. Комод не дуже добре правив за письмовий стіл, а маленька кімнатка душила мене, немов чернеча келія. Я тупо дивився на екран і раптом відчув, що мій одяг досі зберігає легкий аромат парфумів Ґрейс Стракан. Тут уже й найменша увага, яку хоч якось вдалося зібрати докупи, пішла за вітром.
Я захряснув кришку ноутбука, прихопив його й спустився на перший поверх.
Нема сенсу сидіти в номері й чекати, поки зателефонує Дженні. Коли що, то Елен мені повідомить.
Вечір тільки починався, і бар був майже порожній.
Двоє старих гравців у доміно сиділи за своїм звичайним столом. Коли я зайшов, вони обережно кивнули.
— Feasgar math, — чемно привітався один із гравців.
Я відповів «доброго вечора», й вони повернулися до гри, наче мене не було. Окрім двох старих, у барі виявився лише Ґатрі, велетень, що, як розповідав Броуді, перебивався випадковим заробітком на острові та допомагав Кінросу на поромі. Він спирався на барну стійку, похмуро споглядаючи напівпорожній кухоль із пивом. Судячи з його розпашілого обличчя, він тут уже давненько.
Чолов’яга похмуро покосився на мене, коли я записав собі порцію віскі на дощечці, та знов втупився у свій кухоль. Я перейшов зі своїм напоєм до столу біля вогнища, який позаминулого вечора розділяв спочатку з Броуді, а потім зі Страканом.
Поставивши ноутбук так, щоб ніхто не бачив екран, я відкрив теку з файлами зниклих безвісти, які отримав від Воллеса. У мене ще не було нагоди їх переглянути, і хоча я сумнівався, що знайду щось корисне на цьому етапі, більше нічого зараз зробити не міг.
Над торф’яним брикетом у каміні вилися смужки диму. На темній поверхні торфу мерехтіли вогняні візерунки, виділяючи пряний землистий аромат. Від тепла мене розморило. Я протер очі й спробував зосередитися. Але коли вже збирався відкрити перший файл, на стіл впала тінь.
Я підвів очі й побачив, що наді мною нависла величезна постать Ґатрі. Його черево бовталося над спу­щеними штанами, як наповнений водою мішок, але він усе ще був могутнім чоловіком. Підкачані рукави светра відкривали безволосі м’які передпліччя, а майже порожній кухоль здавався крихітним у його обвіт­реній руці.
— Що це в тебе там? — промимрив він. Пика, одутла від спиртного, розчервонілася від пива та віскі. Від нього несло припоєм, оливою і застарілим потом.
Я закрив ноутбук.
— Просто працюю.
Він повільно кліпав очима, намагаючись второпати, про що я. Я пригадав, як Броуді казав мені, що Ґатрі краще уникати, коли той п’яний. Запізно.
— Працюєш? — сплюнув він, забризкавши стіл слиною. Зневажливо глянув на ноутбук. — Це не робота. Робота — це те, що робиш ось цим.
Він підніс мені до обличчя стиснутий кулак. Той був завбільшки з дитячу голову, пальці потовщені старими шрамами.
— Від роботи брудняться. Ти колись ручки замастив?
Я подумав про те, як просіюєш попіл спаленого тіла чи намагаєшся викопати труп із замерзлої багнюки.
— Бувало.
Його губи скривилися:
— Херня. Ти гадки не маєш, що таке робота. Як ото ті виродки, що відібрали мого човна. Сидять тамо за столами у своїх довбаних банках, закони пишуть! Ніколи в житті не працювали!
— Може, сядеш, Шоне? — м’яко промовив один зі старих гравців у доміно. Нічого доброго з тієї пропозиції не вийшло…
— Я туто просто з людиною говорю. Граєш собі, то грай, — похмуро буркнув Ґатрі. Люто подивився на мене, злегка погойдуючись. — Ти тут з поліцією. Через теє тіло, — останнє пролунало мов звинувачення.
Я очікував, що він запитає, хто це був і як людина померла. Натомість він мене здивував.
— Так що тут? — Він знову потягнувся до мого ноутбука.
Я прикрив його рукою. Пульс почав прискорюватися, але я тримав голос рівним.
— Вибачте, це моє особисте.
Я тримав ноутбук, протистоячи дослідницькому тиску велетня. Ґатрі вистачило б сили забрати його в мене. Він ще не дійшов до цієї стадії, але я бачив, як його скуйовджений мозок зважує таку можливість.
— Просто хочу поглянути, — бовкнув він, і в його голосі вже було чутно погрозу.
Я б із ним не впорався навіть у своїй найкращій формі. Він був на голову вищий за мене, такий собі розбишака. Але мені вже було не до того. Надто погану добу довелося пережити.
І, зрештою, це моя робота.
Я вирвав у нього ноутбук.
— Я сказав ні.
Мій голос зірвався, але насамперед від злості. Ґатрі від здивування роззявив рота, та одразу стулив. Він стиснув кулаки, і я відчув, як усе скрутилося в животі від усвідомлення того, що не зможу зробити чи сказати нічого, що могло б перешкодити неминучому.
— Гей ти, здорованю, знову створюєш проблеми?
У двері ввійшла Меґґі Кесіді. Вона прямувала просто до Ґатрі, і я на хвилину злякався, коли побачив, яка вона мініатюрна поруч із цією горою. Та його обличчя розпливлося в широчезній усмішці.
— Меґґі! Чув, що ти повернулася!
Він огорнув її ведмежими обіймами. Вона здавалася ще меншою, стиснута в обіймах Ґатрі.
— То так, еге ж, я подумала, що мені краще зазирнути та подивитися, як у вас справи. Ну ж бо, постав мене на місце, здоровило дурнувате.
Тепер вони обоє всміхалися. Ґатрі вже забув про ­мене, загроза насильства в барі змінилася дитячим ­ентузіазмом.
Меґґі тицьнула його випнутий живіт, хитаючи головою з удаваним жалем.
— Сидів на дієті, Шоне? Змарнів, бідося.
Він розреготався.
— Скучив за тобою, Меґ. Вип’єш зі мною?
— Думала, ти вже й не спитаєш.
Меґґі хутко підморгнула мені й провела велетня до бару, усмішкою привітавши гравців у доміно.
Моя рука злегка тремтіла, коли я підняв склянку з віскі. Приплив адреналіну повільно спадав. Саме те, що мені потрібно, щоб завершити день. Бар поволі заповнювався. Кінрос із вісімнадцятирічним сином приєдналися до Меґґі з Ґатрі біля стійки. Посипалися дружні кпини й сміх. Я спостерігав, як червоніли на обличчі Кевіна Кінроса жорстокі горбки вугрів, коли з ним розмовляла Меґґі. Він майже не відривав від неї очей, поки вона балакала з його батьком, але швидко опустив погляд, коли жінка глянула в його бік.
«Брюс Кемерон не єдиний закоханий на острові», — подумав я.
Дивлячись на цю компанію, як їм тепло та невимушено одне з одним, я раптом гостро усвідомив, що не належу до них. Це були люди, які народилися й виросли тут, які, ймовірно, помруть у цій самій закритій громаді. У них була спільна ідентичність, спорідненість, що переважала над іншими зв’язками. Навіть Меґґі, яка залишила острів багато років тому, так само була його частиною. Такі чужинці, як я, чи «ті, що понаїхали», як Броуді чи Стракани, ніколи не досягнуть цього статусу.
І один із них, мешканців острова, був убивцею. Можливо, навіть хтось у цій кімнаті. Дивлячись на обличчя перед собою, я згадав, що Фрейзер сказав про пошуки вбивці мертвої жінки. «Простір невеликий. Що ж тут важкого? Хтось усе одно щось та знає». Але знати й розкривати — це різні речі.
Які б таємниці не приховувала Руна, я не думав, що вона їх легко розкриє.
Мені розхотілося сидіти внизу.
Але коли я вже збирався повернутися до своєї кімнати, Меґґі перехопила мій погляд і відійшла від групи в барі. Я бачив, як Кевін Кінрос крадькома спостерігав, як вона йде до мого столика. Він зрозумів, що я його бачу, і поспішно відвів погляд.
Меґґі всілася й усміхнулася мені.
— Уже познайомились із Шоном, еге ж?
— Можна й так сказати.
— Він геть не вредний. Ви, мабуть, його проти шерсті погладили.
Я витріщився на неї.
— Як саме я це зробив?
Меґґі порахувала на пальцях.
— Ви чужинець, англієць, сидите тут у барі з крутим ноутом. Вибачте на слові, але ви тут все не так як треба зробили.
Я розсміявся. Надто близько до моїх власних думок, майже в яблучко.
— А я собі сидів і думав, що займаюся своїми справами.
Вона всміхнулася.
— Так, всі ж бо знають, що Шон трохи нервує, коли хильне зайвого. Але ви не можете його повністю звинувачувати. Раніше він був хорошим рибалкою, поки банк не почав вимагати повернути кредит за його човен. Тепер він скотився до випадкових заробітків і намагається полагодити якесь старе корито, що десь відкопав. — Вона зітхнула. — Не думайте про нього погано, це все, що я кажу.
Я міг би зазначити, що сутичку почав не я, але махнув рукою. Меґґі глянула на годинник.
— Мабуть, мені вже час. Бабуся хвилюватиметься. Я заскочила лише для того, щоб показатися народу, і, мабуть, найкраще, якщо я зникну, поки не з’явився сержант Фрейзер.
Вона, очевидно, хотіла, щоб я запитав. Усе одно мені було цікаво, відколи вони обмінялися репліками на поромі.
— Так що між вами? Я так розумію, не колишній хлопець?
— Вдам, що не почула, — скривилася вона. — Скажімо, між нами є певна історія. Пару років тому нашого доброго сержанта було відсторонено від служби за напад у стані сп’яніння на підозрювану жінку. Звинувачення зняли, йому пощастило не уникнути пониження на посаді. «Ґезетт» дізналася й опублікувала цю історію. — Вона знизала плечима, але не так невимушено, як намагалася показати. — Це була моя перша велика стаття для газети. Отже, як ви можете собі уявити, я не посідаю перше місце у Фрейзеровому списку адресатів різдвяних листівок.
Коли вона йшла до Ґатрі та Кінроса, усмішка репортерки була сумною й гордою водночас. Коли вона попрощалася, я вийшов із бару й пішов до своєї кімнати. Я не їв відтоді, як Ґрейс приготувала мені омлет, але був більше втомлений, ніж голодний. А ще відчував приховане полегшення, що Броуді ще не нема. Воллес мав право не повідомляти відставному інспектору про вбивство, але після всієї його допомоги мені було б незручно приховувати від нього таку інформацію.
Підіймаючись нагору, я відчув, як сильно втомився.
Ця поїздка була катастрофою від початку й до кінця, але я втішав себе, що ось-ось усе повернеться на правильний шлях. Завтра о цій порі тут уже буде оперативна слідча команда, буде урухомлено повноцінний механізм розслідування вбивства, хай із запізненням. Незабаром я поїду додому й зможу лишити все позаду.
Але я мав знати, що не варто приймати нічого як належне. Бо тієї ночі буря налетіла на Руну.
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Шторм дістався острова відразу після опівночі.
Пізніше я дізнався, що це два фронти зіткнулися біля узбережжя Ісландії та пронеслися з Арктики Північною Атлантикою, розгортаючи свою битву. Їхній напад став одним із найгірших, що зазнали Західні острови за понад п’ятдесят років. Вони породили штормовий вітер, який, перш ніж ударити по великій землі Британії, зривав дахи з будинків та затоплював дороги.
Я був у своєму номері, коли здійнялася буря. Попри втому, ніяк не міг заснути. Дженні не дзвонила, і досі не відповідали телефони ні в її квартирі, ні мобільний. Це було не схоже на неї. У мені зароджувалася нестерпна тривога: щось могло статися. Сон відлетів геть: надворі гув вітер, сердито брязкаючи у вікно, плече боліло, дарма що я прийняв протизапальні засоби. Щоразу, коли підступала дрімота, мені марилося, що знову падаю в яр, і тоді я знову прокидався.
Нарешті я замислився, чи не варто вже встати й спробувати попрацювати, коли біля ліжка задзвонив телефон. Я схопив слухавку.
— Алло? — вирвалося в мене.
— Це я.
Мене відпустила напруга, про яку я навіть не здогадувався: то був голос Дженні.
— Привіт. — Я увімкнув світло біля ліжка. — Цілий день тебе набираю.
— Знаю. Отримала твої повідомлення. — Голос був пригнічений. — Ми зі Сюзі та з іншими з роботи… гуляли… Я вимкнула мобільний.
— Чому?
— Не хотіла з тобою говорити.
Я чекав, не знаючи, що сказати. Порив вітру охопив будинок, його стогін дедалі гучнішав. Лампа біля ліжка спалахнула, наче у відповідь.
— Я хвилювалася, коли ти не зателефонував того вечора, — після паузи сказала Дженні. — Не могла додзвонитися тобі на мобільний, навіть не знала, де ти зупинився. А коли сьогодні отримала твоє повідомлення, це було так… Не знаю, я просто злилася. Тому я вимкнула телефон і пішла гуляти. Але я ось повернулася, й захотілося з тобою поговорити.
— Вибач, я не хотів…
— Не хочу, щоб ти вибачався! Я хочу, щоб ти був тут, а не на якомусь клятому острові! І я забагато випила, і в цьому ти теж винний.
У її голосі була відчутна слабка усмішка. Мені було приємно її чути, але душа марудилася.
— Радий, що ти зателефонувала, — сказав я.
— Я теж. Але я все одно на тебе злюся. Я за тобою скучила, і не знаю, коли ти повернешся.
Тепер пролунала нотка страху. Дженні оговталася після такого, що могло б знищити когось слабшого. Вона вийшла сильнішою зі своїх випробувань, але ті залишили по собі осад тривоги, і той час від часу спливав на поверхню. Вона дуже добре знала, наскільки тонка межа відокремлює повсякденне життя від хаосу. І як легко її перетнути.
— Я теж дуже скучив за тобою, — сказав я.
Тиша на тому кінці телефонної лінії здавалася порожнечею, тільки перешіптувалися статичні розряди.
— Ти не відповідаєш за всіх, Девіде, — сказала нарешті Дженні. — Ти не можеш брати на себе проблеми кожного.
Я не був упевнений, що мені почулося: замирення з тим, що є, чи жаль.
— Я і не намагаюся.
— Справді? Схоже, іноді саме так ти і робиш. Принаймні з чужими. — Вона зітхнула. — Гадаю, коли ти повернешся, нам слід поговорити.
— Про що? — я запитав і відчув, як щось холодне торкається серця.
Тріск статики перервав її відповідь. Шум згас, але не повністю.
— …чуєш мене? — долетіли її слова.
— Ось тільки щойно. Дженні? Ти ще тут?
Відповіді не було. Я намагався їй передзвонити, але й гудка не було.
Лінія була мертва.
Ніби у відповідь, лампа біля ліжка раптом спалахнула. За кілька секунд світло вирівнялося, але потьмя­нішало. Очевидно, від шторму постраждали не лише телефонні лінії.
З важким серцем я поклав слухавку. Надворі тріумфально ревів вітер, беззупинно кидаючи дощ у шибку. Я підійшов до вікна, визирнув.
Шторм розірвав хмарний покрив, і повний місяць заливав сцену примарним блідим сяйвом. Вуличний ліхтар тремтів від вітру.
Під ним стояла дівчина.
Здавалося, вона завмерла там, де її зненацька застала бурхлива стихія. Коли я з’явився у вікні, вона підняла голову. Секунду чи дві ми дивилися одне на одного. Я її не впізнав. Ніби підліток, одягнена лише в тонке пальто, яке не захищає від негоди. Під верхнім одягом виднілося щось на кшталт блідої нічної сорочки. Я бачив, як хльостає вітер біле полотно, як прилипло до лоба мокре волосся. Вона кліпала, дивлячись на мене.
А тоді кинулася в тінь за вуличним ліхтарем, рушила до селища й зникла.

Якщо я й сподівався, що шторм мине до ранку, всі мої надії згасли, щойно я прокинувся. Вітер вивалював вікно, дощ тарабанив у шибку, ніби розчарований тим, що не може її розбити.
Незавершена розмова з Дженні важким каменем лягла на душу, але телефон так і стояв німий, скільки я його не перевіряв. Поки не відновлять стаціонарну телефонію, єдиним засобом контакту із зовнішнім світом залишаються цифрові рації поліції. Принаймні електрика все ще працювала, хоча те, як уривчасто мерехтіли лампи, наводило на думку, що це ненадовго.
— Боюсь, це одна з приємностей життя на острові, — іронічно зауважила Елен, коли я вийшов до сніданку.
Анна за кухонним столом сиділа над мискою пластівців, портативний газовий камін наповнював прибудову їдким теплом.
— Телефонний зв’язок завжди зникає під час справжнього шторму. І електрика теж, якщо вітер дуже сильний.
— Довго так триває?
— День-два, іноді довше. — Вона всміхнулася, побачивши мій вираз обличчя. — Не хвилюйтеся, ми до цього звикли. У всіх на острові є нафта чи газ у балонах, а в готелі — власний резервний генератор. Ми не будемо голодувати чи мерзнути.
— Що з вашою рукою? — вигукнула Анна, дивлячись на мою пов’язку.
— Впав.
Вона трішки подумала.
— Треба дивитися, куди йдете, — впевнено зауважила дівчинка й зосередилася на пластівцях.
— Анно, — докорила Елен, але я розсміявся.
— Так, мабуть, справді треба.
Заходячи до бару, я все ще всміхався, мій похмурий настрій зник. Ну то що, як телефони не попрацюють день-два? Це була незручність, а не питання життя чи смерті. Фрейзер уже доїдав сніданок, поглинаючи величезну тарілку яєчні з беконом і ковбасою. Він був з похмілля, але не такий, як минулого ранку. Безсумнівно, перспектива прибуття команди підтримки позбавила його ентузіазму.
— Ви вже говорили з Дунканом? — запитав я, сідаючи. Я все думав, як фургон витримує цей вітер. Хлопцеві там було, м’яко кажучи, не дуже зручно.
— То так, він у порядку, — буркнув сержант. Сунув мені свою рацію. — Дуже хоче, щоб ви йому зателе­фонували.
Я відчув, як у мене псується настрій, раптом усвідомивши, що новина гарною не буде. Так і сталося.
— Буря все зіпсувала, — одразу сказав Воллес. Радіо­зв’язок був такий поганий, що здавалося, наче він телефонував з іншого кінця світу. — Ми не зможемо доставити до вас слідчу групу, взагалі нікого.
Попри те що я був готовий до такого повороту, звістка мене вразила.
— А коли зможете?
Його відповідь загубилася в тріскотливій хвилі статичних розрядів. Я попросив його повторити.
— Кажу ж, не знаю. Рейси та пороми до Сторновея скасовано до подальшого повідомлення, а прогноз погоди на найближчі кілька днів невтішний.
— А гелікоптер берегової охорони? — запитав я, знаючи, що його іноді використовують для перевезення команд поліції на важкодоступні острови.
— Жодного шансу. Шторм наробив біди з кораблями, тож ніхто не покине рятувальні роботи заради трупа місячної давнини. А якби й могли, висхідні потоки зі скель Руни створюють проблеми для гелікоптерів навіть у найкращі часи. Я не ризикну надіслати команду. Вибачте, але наразі вам просто доведеться сидіти, де сидите.
Я потер скроні й спробував угамувати настирливий біль, що охопив голову. Наступні слова Воллеса заглушили чергове дзижчання розрядів.
— …дали вказівку залучити до цього Ендрю Броуді. Я знаю, що він на пенсії, але він був старшим кримінальним інспектором у двох розслідуваннях вбивств. Поки ми не зможемо залучити більше людей на місці, його досвід буде корисним. Послухайте, що він вам скаже, — він зробив паузу. — Ви розумієте, що я кажу?
Усе було досить зрозуміло. Я б також не хотів, щоб Фрейзер залишався головним. Я намагався не дивитися на сержанта, простягаючи йому рацію.
Очевидно, йому вже повідомили цю новину. Він сердито дивився на мене, забираючи рацію, ніби це була моя провина.
— Ви вже говорили з Броуді? — запитав я.
Не варто було такого казати. Фрейзер тицьнув виделкою в шматок бекону.
— Це може почекати, поки я закінчу снідати. І завезу Дункану попоїсти. — Його вуса ворушилися, він сердито жував. — Поспіху вже такого нема, еге ж?
Можливо, поспіху й не було, але я волів би, щоб Броуді дізнався про це раніше, ніж пізніше.
— Піду повідомлю йому.
— Якщо ваша ласка, — буркнув Фрейзер, з таким притиском розрізаючи яйце, наче прагнув роздерти тарілку. Він усе ще їв, коли я закінчив свій сніданок, і всім своїм виглядом показував, що не поспішав. Залишивши його дутися, я запитав у Елен дорогу до дому Броуді, насилу одягнув пальто й вирушив.
Щойно я вийшов надвір, вітер ледь не звалив мене з ніг. Він верещав і рвався, немов в істериці. Поки я дістався набережної, розболілося плече, бо весь час доводилося опиратися поривам вітру. За скелями самотній форпост Стек-Россу майже заховався за білим туманом, буруни врізалися в його основу. У гавані човни билися об причали, пором кидало на бетон пристані, шини вантажівок вздовж краю глухим стуком відповідали на удари.
Броуді жив на протилежному березі гавані. Тримаючись якомога далі від колючих бризок, я перетнув набережну. Тут скелі виростали з невеликого галькового пляжу, біля якого стояла об’ємна гофрована металева халупа. Поруч — складені під брезентом купи будівельного приладдя. Подвір’я навколо було завалене гнилими уламками старих човнів. З одного боку, піднятий на блоки для ремонту, висів старий рибальський човен. Його дерев’яний корпус був частково обдертий, і вигнуті лонжерони рами нагадували скелет грудної клітки. Я здогадався, що це старий човен, який ремонтував Ґатрі. Якщо так, роботи в нього було ще повно.
Будинок Броуді стояв далеко від гавані — акуратне бунгало, яке якимось чином уникло пластикових модифікацій вікон і дверей, які отримали його сусіди. Я подумав, що, мабуть, неприязнь до Стракана змусила старого інспектора відмовитися від можливості відремонтувати будинок разом з іншими.
Броуді одразу відчинив двері. Схоже, він на мене чекав.
— Заходьте.
Усередині пахло кухнею та сосновим дезінфекційним засобом. Маленький охайний будиночок, усе по-­холостяцьки, без прикрас. В обкладеному кахлями каміні вітальні шипів газовий вогонь. Посеред камінної полиці стояла фотографія жінки й дівчини. На вигляд не нова, — я здогадався, що це його дружина з дочкою.
Ми зайшли до кімнати. Бордер-колі підняла очі, висунувши морду зі свого кошика, помахала хвостом і знову заснула.
— Чашку чаю? — запитав Броуді.
— Ні, дякую. Вибачте, що зайшов без попередження, телефони не працюють.
— То так, я знаю.
На ньому був товстий кардиган. Він стояв перед вогнем, засунувши руки в кишені, і чекав.
— Ви мали рацію. Це вбивство, — сказав я.
Новину він прийняв спокійно.
— Ви певні, що маєте мені про це казати?
— Воллес хоче, щоб ви знали. — Я пояснив, що мені вдалося знайти і що сказав суперінтендант.
Броуді всміхнувся.
— Закладаюся, Фрейзеру сподобалося. — Але він одра­зу знову став серйозним. — Випадкова смерть — це одне, а вбивство змінює все. Я припускаю, що є шанс, що вбивця не з острова, але такий шанс досить непевний. Жертва потрапила на Руну з якоїсь причини, і я гадаю, що він і був тією причиною. Як вона сюди дісталася, наразі не має значення. Але гадаю, ми можемо припустити, що вбивця був місцевим і що жертва його знала.
Я вже сам дійшов такого висновку.
— Я досі не можу зрозуміти, чому хтось спалив тіло й залишив його в котеджі замість того, щоб поховати чи викинути в море, — сказав я. На відміну від Фрейзера, я не міг повірити, що вбивця молодої жінки був просто недолугим. — Особливо якщо вбивця живе на Руні. Навіщо залишати його там на кілька тижнів, чекаючи, щоб його знайшли?
— Можливо, лінь чи зарозумілість. Або нерви. Потрібна неабияка мужність, щоб повернутися на місце злочину. — Броуді розчаровано похитав головою. — Боже, якби ж то Воллес послав сюди повну команду, коли мав нагоду. Можливо, ми вже ідентифікували б жертву. З’ясувати, хто її вбив, було б набагато легше, якби ми знали, хто вона.
— Хіба ми нічого не можемо зробити?
Він зітхнув.
— Просто зачекайте, поки шторм закінчиться, і сподівайтеся, що ми зможемо тримати все в секреті до тих пір. Буде зайве, якщо люди дізнаються про розслідування вбивства, перш ніж сюди прибудуть хлопці з великої землі.
Колись я був частиною спільноти, яку розривали страх і підозри, і я не хотів повторювати цей досвід. Але все одно було неправильно приховувати справу від острів’ян.
— Ви хвилюєтеся, як вони відреагують? — запитав я.
— Певною мірою, — погодився Броуді. — Вбивство чи ні, такі острівні громади не люблять зовнішнього втручання. Але мене більше хвилює те, що може зро­бити вбивця. Зараз він усе ще вважає, що знахідку списують на випадкову смерть, але якщо дізнається, що це не так, тоді всі ставки буде скасовано. І я б краще не ризикував, поки на острові лише двоє поліціянтів.
Броуді неуважно поплескав по кишенях кардигана.
— На камінній полиці, — підказав я йому.
Він сором’язливо всміхнувся, взяв пачку цигарок.
— Я намагаюся не палити вдома. Дружина це ненавиділа, а після п’ятнадцяти років шлюбу ти вже начебто й привчився. Як собака Павлова.
— Це вона з дочкою? — Я показав на фотографію.
Він сам дивився на фото, несвідомо крутячи в пальцях цигарку.
— Так, Джіні із Ребекою. Бекі була б… о, тут їй близько десяти. Ми з її матір’ю розійшлися приблизно через рік. Зрештою вона вийшла заміж за страхового брокера.
Він знизав плечима: що тут поробиш.
— А дочка?
Броуді трохи помовчав.
— Вона мертва.
Мов удар кулаком у живіт.
Фрейзер сказав, що дочка Броуді втекла, та й по всьому.
— Перепрошую. Я не знав, — зніяковів я.
— Нічого, ви не винні. У мене немає жодних доказів. Але я знаю, що вона померла. Відчуваю. — Він подивився на мене. — Воллес мені трохи про вас розповів. Ви теж були батьком, тож розумієте, про що я. Зникає частина вас.
Мені було неприємно, що Воллес дозволив собі розповісти йому мою історію. Навіть зараз, коли чужі люди говорять про смерть Кари та Аліси, це здається втручанням в особисте. Але водночас я розумів, що Броуді мав на увазі.
— Що сталося? — запитав я.
Він подивився на цигарку.
— Ми не зійшлися характерами. Бекі завжди була бунтаркою. Свавільна. В мене вдалася, мабуть. Я втратив з нею зв’язок, коли мати померла. Пішов достроково на пенсію, почав її шукати. Купив фургон, щоб заощадити на готельних рахунках. Користі особливої не було. Я поліціянт. Був поліціянтом, — поправився він. — Я знаю, як легко зникнути. Але я також знаю, як шукати зник­лих. Настає момент, коли ти розумієш, що вже не знайти. Принаймні живою.
— Вибачте, — повторив я.
— Буває. — Якщо він і відчував якісь емоції, то стер їх з обличчя. Він підняв цигарку: — Не заперечуєте, ні?
— Це ваш дім.
Він кивнув, потім з усмішкою повернув цигарку в пачку.
— Почекаю, поки вийду надвір. Старі звички, кажу ж.
— Послухайте, це може здатися трохи… дивним, — почав я. — Але вчора вночі я побачив дівчину біля готелю. Мабуть, було після півночі. Підлітка, років 13—15, наскрізь мокра, в дуже тоненькому пальті.
Броуді засміявся.
— Не хвилюйтеся, ви не привида побачили. Це, мабуть, була Мері Тейт, донька Карен. Ну, та криклива жінка з бару. Здається, я згадував про її дівчину… Що ж, у старі часи ми б сказали «відстала», проте зараз так не говорять. Мати пускає її ходити де хоче. Тиняється островом о будь-якій порі, вдень, уночі…
— І ніхто нічого не каже?
— Від неї ніякої шкоди.
— Я не про це. — Розумово відстала чи ні, фізично дівчина вже доросла. Вона могла стати легкою здобиччю для кожного, хто готовий цим скористатися.
— Ні, не про це, — погодився Броуді. — Я теж був думав, що варто звернутися до соціальних служб. Але навряд чи хтось на Руні заподіє їй біль. Вони знають, що з ними буде, якщо хтось таке вчинить.
Я подумав про тіло жінки в котеджі.
— Ви впевнені?
Броуді кивнув.
— Справедливе зауваження. Може, краще…
Він замовк, коли хтось постукав у двері. Стара бордер-колі нашорошила вуха, тихо загарчала.
— Тихше, Бесс, — наказав він, збираючись до дверей. Почулися голоси. За мить повернувся Броуді. З ним був Фрейзер, мокрий і нещасний. Сержант струснув воду з рук.
— У нас проблема.
***
Коли ми приїхали, Дункан напружено чекав біля фургона. Місцина була відкрита всім вітрам, позбавлена захисту будинків і скель. Здавалося, вітер прискорювався, клав долу траву, кидався униз схилами Бін-Туїріду через темні торф’яні болота.
Ми вийшли з машини, і констебль поспішив до нас. Вітер рвав пальта та відчинені дверцята машини.
— Щойно це сталося, я одразу викликав вас по рації, — Дункан майже кричав, щоб його почули. — Пів години тому почув, як упало.
Ми вже й самі могли в цьому переконатися. Шквальний вітер повністю зірвав частину даху котеджу. Те, що залишилося, ненадійно висіло, скрипіло й готувалося обвалитися, вітер прагнув завершити свою справу. Якщо навіть останки жінки всередині вціліли, довго вони не протримаються.
— Вибачте, — сказав Дункан, ніби думав, що підвів нас.
— Не ти винен, синку. — Броуді поплескав його по плечу. — Зателефонуй детективу Воллесу й повідом йому, що в нас тут за ситуація. Скажи йому, що ми мусимо витягти останки, бо ось-ось повалиться решта даху.
Дункан невпевнено глянув на Фрейзера, той неохоче кивнув. Констебль дістав рацію, й ми попрямували до котеджу. Стрічка, що закривала двері, усе ще була на місці, теліпалася на вітрі, але самі двері лежали на підлозі того, що колись було кухнею. Скрізь розкидана розтрощена черепиця, дощ падає крізь дірку в даху. Ми всі пригнулися, коли відірвалася чергова плитка.
Дункан поспішно повернувся, хитаючи головою.
— Не можу з ним зв’язатися. Говорив з відділком у Сторновеї, вони спробують його знайти.
Броуді поглянув на безлад у котеджі. Обернувся до мене. Обличчям його стікав дощ, але він не звертав уваги.
— У нас немає вибору, правда?
— Немає, — підтвердив я.
Він кивнув, ступив уперед і почав зривати стрічку з дверей.
— Що в біса ви робите? — вигукнув Фрейзер.
— Витягуємо останки, поки не впав дах, — не зупиняючись, відповів Броуді.
— Це місце злочину! Ви не можете робити це без дозволу!
Броуді вирвав останню стрічку.
— На це немає часу.
— Він правду каже, — я обернувся до Фрейзера: — Нам потрібно врятувати те, що можна.
— Я за це не відповідаю! — запротестував Фрейзер.
— Ніхто вас про це не просить, — кинув Броуді, заходячи всередину.
Я пішов за ним, пробираючись по розбитій черепиці, яка всіяла кухонну підлогу.
Внутрішня кімната, де лежали останки, не була так сильно пошкоджена, але майже половина даху вже впала. Розбитий прожектор валявся на боці, а моя сітка з розмітка­ми перетворилася на клубок переплутаної ­мотузки. Дощ перетворив попіл на підлозі на калюжу чорної рідини.
Пакети з доказами, з попелом і кістками, які я зібрав до того, як перервав обстеження, лежали в калюжах з водою, але начебто лишилися неушкодженим.
— Заберімо звідси пакети, — сказав я Броуді. — Мені потрібен мій кейс із фургона.
— Я принесу, — гукнув від порога Дункан. Я не знав, що він увійшов за нами. Фрейзера не було й сліду.
— Візьміть із собою стільки пакетів, скільки зможете нести, — сказав я йому. Мене пересмикнуло, коли від раптового пориву вітру вцілілий дах над нами здригнувся й зарипів. — І поспішайте.
Коли Броуді та Дункан виносили мішки з речовими доказами до фургона, я звернув увагу на решту останків. Було щось нескінченно сумне в житті, зведеному до цього: кількох обвуглених фрагментів, які от-от розвіє бурхлива стихія. Принаймні фотографії, що я зробив у перший день, забезпечать візуальну фіксацію. Небагато, але краще, ніж нічого.
Коли Дункан повернувся з моїм кейсом, я накинув комбінезон на пов’язку, натягнув хірургічну рукавичку й поспішив до тіла. Працюючи якнайшвидше, вклав череп і щелепну кістку в пакети для речових доказів і заходився збирати з підлоги фрагменти черепа та розсипані зуби.
Щойно закінчив, як дах застогнав. Черепиця впала й розбилася об підлогу лише за кілька футів від мене.
— Гадаю, вам треба поспішити, — сказав Броуді ­з порога.
— Я й так поспішаю.
Раптом здалося, що вітер стих. Зненацька запала тиша, яку порушував лише каскад дощу, що ллявся на підлогу.
— Звук такий, ніби вщухає, — з надією сказав Дункан.
Але Броуді схилив голову, прислухався. Почувся віддалений рвучкий стогін, наче потяг, що гуркотів до нас.
— Ні, він змінив напрямок, — сказав Броуді.
І тоді вітер знову вдарив у котедж.
Мене забризкало попелом і глиною. Здавалося, вітер увірвався просто до кімнати. Над нами скрипів і стогнав дах, стара деревина опиралася й протестувала, черепиця валилася на підлогу.
— Ходімо! — крикнув Броуді, перекриваючи галас і штовхаючи Дункана до дверей.
— Ще ні! — крикнув я. Я ще не запакував уцілілу руку й ступні — вони нам були потрібні для аналізу відбитків пальців і м’яких тканин. Але перш ніж я встиг щось зробити, почувся гучний удар. Це обвалювався дах.
— Тікайте! — крикнув Броуді.
Я висмикнув руку, коли він зірвав мене на ноги.
— Кейс із обладнанням! — заволав я.
Броуді вихопив кейс, не зупиняючись. Уламки сипалися навколо нас, коли ми бігли через кухню. З-за нашої спини пролунав потужний гуркіт, і на мить, коли здавалося, що серце завмерло, я подумав, що валиться весь будинок. Але ми вже були надворі, цілі.
Задихаючись, ми обернулися й озирнулися. Весь дах котеджу обвалився. Шматок його був відірваний, а решта впала, зруйнувавши більшу частину однієї стіни. Кімната, де ми стояли всього кілька секунд тому, була похована під уламками.
Разом із рештою останків загиблої жінки.
Фрейзер і Дункан стояли поруч, із ошелешеними ­обличчями.
— Боже милий, — видихнув Фрейзер, глянувши на мене. Я подивився на себе. Білий комбінезон був забризканий і вкритий мокрим попелом. Я відчував попіл на обличчі, розмазаний, як знак покути перед Велико­днем. Але Фрейзер дивився не на це. Я досі стискав у кулаці руку мертвої жінки, немов частину манекена з виставкового залу.
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Ми забрали пакети з доказами в селище. Єдиним іншим варіантом було залишити їх у фургоні, але хоча кістки та попіл могли зберігатися там, руку жінки потрібно було тримати за низької температури, щоб не втратити тканину в стані розпаду. А в автофургоні не було холодильника.
Дункан згадав про медпункт. Нам доведеться узгодити це з Кемероном і, ймовірно, зі Страканом, оскільки він його фінансує. Але тепер у нас не було іншого вибору, крім як забрати останки з місця злочину, і це було єдине очевидне місце, куди їх можна було скласти.
Фрейзер усе ще бурчав. Він дав зрозуміти, що знімає із себе будь-яку відповідальність за наші дії.
— Я не казав, що ви можете це зробити, — нагадав він, поки ми завантажували мішки з доказами в «рендж-­ровер», — це було ваше рішення, не моє.
— Ви вважаєте, що краще було б залишили їх на місці? — Броуді кивнув у бік котеджу, що лишився без даху. — Пояснювати слідчій групі, що ми стояли поряд і дивилися, як тіло засипає уламками?
— Я просто заявляю, що я до цього не причетний. Самі скажете Воллесу.
Нам досі не вдалося зв’язатися із суперінтендантом. Я був готовий (не надто) пожаліти Фрейзера. За цими словами стояв чоловік, який відчайдушно не хотів визнати, що втратив контроль над ситуацією, і якому не вистачало ні знань, ні досвіду, ні вміння впоратися з нею.
— Не переживайте, я скажу. — У м’який тон Броуді вдалося якимось чином вкласти всю свою зневагу. — До речі, з огляду на те, як ви демонстративно вмиваєте руки, можете замінити Дункана на цьому посту. Він може привести себе до ладу в мене вдома, коли допоможе доправити докази до медпункту.
— Сидіти тут? — ошелешено бовкнув Фрейзер. — Чого б це? Нічого ж не залишилося!
Броуді знизав плечима.
— Тут досі місце злочину. Але якщо хочете пояс­нювати Воллесу, чому залишили його без нагляду, то ваша справа.
Дункану вочевидь було неприємно чути цю розмову:
— Та нічого, я можу залишитися.
— Ви чергували всю ніч, — втрутився Броуді, перш ніж Фрейзер встиг відповісти. — Я впевнений, що сержант Фрейзер не вимагатиме від молодшого офіцера зробити щось, до чого сам не готовий.
Обличчя Фрейзера стікало отрутою.
— Так, гаразд. — Він тицьнув пальцем у Дункана. — Але я хочу, щоб ти повернувся не пізніше шостої. Цю ніч ти теж чергуєш. — Він кинув на Броуді переможний погляд. — Ми не можемо залишити місце злочину без нагляду, правда?
Я побачив, як у старого поліціянта стислися зуби та напружилася щелепа, але він нічого не сказав, коли Фрейзер ішов до фургона. Тільки всміхнувся до стурбованого Дункана.
— Ну ж бо, синку. Можеш душ прийняти, якщо схочеш.
Я їхав у «рендж-ровері» з Дунканом, а Броуді — слідом за нами на своєму авто. З великим полегшенням ми сховалися від вітру та дощу. Плече боліло — певно, йому дісталося, коли я вибігав із котеджу. Я відкинув голову назад і заплющив очі. Наступне, що я пригадую, — це голос Дункана, який будив мене:
— Докторе Гантер? Мені зупинитися заради неї?
Я сів, кліпаючи очима. Попереду нас на узбіччі стояв «порше-каєн», який я бачив біля дому Стракана. Біля нього махала рукою Ґрейс, звісно ж, у своїй білій парці.
— Так, мабуть, треба.
Ми під’їхали, вітер шмагав її волосся. Я опустив вікно.
— Девіде, дякувати Богові! — Вона осяяла мене усміш­кою. — Така дурна халепа, я саме їхала до селища, а в цій клятій машині закінчився бензин. Ви не проти мене підвезти?
Я вагався, думаючи про пакети з доказами, які виднілися за заднім сидінням. Броуді пригальмував за нами — дорога була завузькою, щоб розминулося дві машини. Я думав, чи не запропонувати їй поїхати з ним, але, з огляду на холодні стосунки Броуді з її чоловіком, передумав.
— Якщо це проблема, я піду пішки, — сказала Ґрейс, її усмішка згасла.
— Це не проблема, — відповів я і повернувся до Дункана: — Ви не заперечуєте?
Він посміхнувся:
— Усе чудово. — Хлопець уперше побачив дружину Стракана. — Тобто звичайно, без проблем.
Я сів позаду, пропустивши Ґрейс на переднє сидіння, попри її протести. Ніжний мускус її парфумів наповнив автомобіль. Я намагався не всміхатися, зауваживши, що Дункан помітно розправив плечі.
Я представив їх одне одному, Ґрейс обдарувала констебля сліпучою усмішкою:
— Ви, мабуть, той молодий чоловік, якого вони залишили у фургоні.
— Так, мем.
— Бідненький. — Вона співчутливо торкнулася його руки. Навіть із заднього сидіння я бачив, як почервоніли вуха Дункана. Не думаю, що Ґрейс усвідомлювала, яке враження справляла на юнака. Вона обернулася, щоб поговорити зі мною, а Дункан намагався зосередитися на дорозі.
— Дуже дякую, що зупинилися. Я така дурепа, що без бензину залишилася. На острові немає заправки, доводиться заливати бак з контейнерів. Я була впевнена, що Майкл сказав, ніби заправив машини того тижня. А може, то було позаминулого? — Вона трішки поміркувала над цією загадкою й легковажно її відкинула. — Ну то добре. Може, це навчить мене перевіряти показники перед поїздкою.
— Куди вас підвезти? — запитав я.
— До школи, якщо вам зручно. Сьогодні вранці у мене уроки малювання.
— Чи буде там Брюс Кемерон?
— Гадаю, так. А що?
Не вдаючись у подробиці, я пояснив, що сталося в котеджі й чому нам потрібно скористатися мед­пунктом.
— Боже, жах який, — скривилася Ґрейс. — Я певна, Брюс не буде проти.
Я не був настільки впевнений, але не уявляв, що Кемерон зможе їй відмовити. Коли ми дісталися школи, Ґрейс поспішила всередину, а я залишив Дункана охороняти останки й пішов розповісти Броуді, що відбувається.
— Має бути цікаво, — сказав він, вилазячи з машини.
Ми піднялися стежкою до школи. Це була нова будівля, невелика, з плоским дахом. Кілька дерев’яних сходів вели до дверей, що відкривалися просто до класу, який займав більшу частину внутрішнього простору.
Вздовж однієї стіни вишикувалися монітори ком­п’ютерів, парти розташувалися акуратними рядами перед класною дошкою. Зараз усі учні скупчилися за великим столом позаду, перебираючи баночки з фарбами, пензлі й скляночки з водою. Дітей було близько дюжини, віком від чотирьох до дев’яти-десяти років. Я впізнав серед них Анну. Побачивши мене, вона сором’язливо всміхнулася, а потім розташувала аркуш паперу так, як їй подобається.
Ґрейс уже зняла пальто й організовувала прийдешній урок:
— Сподіваюся, цього тижня в нас не буде катастроф через розхлюпану воду? Так, так, Адаме, я на тебе дивлюся.
— Не буде, місіс Стракан, — присоромлений хлопчина всміхнувся у відповідь.
— Гаразд. Бо якщо хтось бешкетуватиме, боюся, нам доведеться розмалювати йому писок. А ми ж не хочемо пояснювати причину цього батькам, правда?
Почулося захоплене хихотіння, хор голосів:
— Ні, місіс Стракан.
Ґрейс була така пожвавлена, така енергійна, навіть вродливіша, ніж зазвичай. Щоки розчервонілися. Усміхнена, вона обернулася до нас і кивнула на бокові двері.
— Ідіть туди, я закинула за вас слівце Брюсові.
Вона повернулася до дітей і забула про нас, поки ми перетинали кімнату. Я постукав у зачинені двері кабінету, але ніхто не відповів. «Може, Кемерон десь ви­йшов?» — подумав я. Аж тут басовитий голос учителя невимушено протягнув:
— Заходьте.
Озирнувшись на Броуді, я відчинив двері й увійшов. Стіл і шафа для документів займали більшу частину кімнати. Кемерон стояв спиною до нас і дивився у вік­но. Мені було цікаво, чи він зробив це для спеціального ефекту, знаючи, який вигляд матиме проти світла. Він обернувся й кинув на нас непривітний погляд.
— Слухаю вас?
Я нагадав собі: співпраця з ним значно полегшить нашу роботу.
— Нам потрібно скористатися приміщенням медпункту. Буря знесла дах котеджу, і нам потрібно десь зберігати те, що вдалося врятувати.
Банькаті очі холодно втупилися в нас.
— Ви маєте на увазі, що хочете зберігати там людські останки?
— Тільки до переміщення їх на велику землю.
— А з моїми пацієнтами що буде?
Втрутився Броуді:
— Ну ж бо, Брюсе. Ви проводите прийом у медпункті лише двічі на тиждень, наступний — аж через два дні. Ми маємо звільнити приміщення задовго до того.
Кемерон не заспокоївся.
— Це ви так кажете. А як виникне невідкладна си­туація?
— Це вже невідкладна ситуація, — відрізав Броуді, втрачаючи терпіння. — Ми тут не через забаганки.
Кадик вчителя сердито смикнувся:
— Можна ще кудись їх покласти.
— Якщо знаєте куди, з радістю дослухаємося до вашої поради.
— А якщо я скажу «ні»?
Броуді роздратовано дивився на нього.
— Навіщо вам таке робити?
— Бо це пункт медичної допомоги, а не морг! І я не думаю, що ви маєте право привласнювати це при­міщення!
Я відкрив рота, щоб заперечити, але не встиг нічого сказати: позаду почувся голос Ґрейс.
— Проблеми?
Вона стояла на порозі, запитально звівши одну брову. Кемерон почервонів як школяр, якого зненацька заскочив учитель.
— Я просто казав їм…
— Так, я почула, Брюсе. Разом із цілим класом.
Кадик Кемерона знову засіпався.
— Перепрошую. Але я не думаю, що медпункт слід використовувати для такого.
— Чому б і ні?
— Ну… — Кемерон крутився мов в’юн на пательні. Він усміхнувся їй з усією прихильністю. — Зрештою, Ґрейс, я фельдшер. Я маю право вирішувати, як дати раду у власному медпункті.
Ґрейс холодно поглянула на нього.
— Насправді, Брюсе, медпункт належить острову. Я певна, що мені не потрібно вам про це нагадувати.
— Ні, звичайно, ні, але…
— Тож якщо ви не можете запропонувати інше приміщення, щоб допомогти поліції, я справді не бачу альтернативи.
Кемерон намагався триматися за свою пошарпану гідність.
— Ну… в такому разі, припускаю…
— Гаразд. Отже, все вирішено, — всміхнулася йому Ґрейс. — Чому б вам не під’їхати туди й не показати поліціянтам, що там і де? Я нагляну за школою до вашого повернення.
Вона повернулася на заняття. Кемерон дивився в стіл. Рум’янець зійшов з обличчя, він так і стояв, блідий, зі стиснутими губами. Ґрейс, звісно, допомогала йому в школі, але йому щойно публічно нагадали, що школа працює на гроші її чоловіка й саме її чоловік забезпечує Брюсову платню. Він мовчки зняв своє пальто з вішака й вийшов з кімнати.
— Я б за таке видовисько гроші заплатив, — прошепотів Броуді, коли ми рушили за вчителем.
Медпункт був недалеко від школи. Невеличка прибудова, доточена до причілка селищного клубу, навіть вхідних дверей окремих не було. Кемерон їхав туди проти вітру на своєму гірському велосипеді. Коли ми дісталися місця, він уже заходив у скляну веранду, яка прикривала вхід до клубу. Залишивши Дункана в машині стерегти пакети з доказами, ми з Броуді пройшли всередину.
Клуб наче вийшов із фільмів про Другу світову війну: довга дерев’яна будівля з низьким бітумним дахом й вік­нами зі старими дерев’яними рамами.
Більша частина приміщення була великим залом. Наші кроки глухо відлунювали нелакованими дошками підлоги, на яких майже зникли примарні позначки майданчика для бадмінтону. На стінах висіли афіші, що запро­шували на танці та торішню дитячу різдвяну виставу, по краях залу були навалені старі дерев’яні стільці. Реконструкція острова, вочевидь, сюди ще не дісталася.
— Стракан хотів побудувати новий громадський центр, але всім подобається так, як воно є, — пояснив Броуді, здогадуючись, про що я думаю. — Мабуть, тому що все знайоме. Люди люблять, коли деякі речі залишаються незмінними.
Кемерон зупинився біля нових на вигляд дверей і роздратовано брязкав зв’язкою ключів, шукаючи потрібний. Поки ми чекали, я підійшов до потертого піаніно, що стояло поруч. Кришка була піднята, відкри­ваючи клавіші кольору слонової кістки, потріскані та жовті від віку. Я натиснув одну — пролунала глибока, надтріснута нота, яка дисонансом стихла в тиші зали.
— Не могли б ви цього не робити? — огризнувся Кемерон. Він уже відімкнув двері й заходив до пункту медичної допомоги.
Медпункт був невеликий, але добре обладнаний, із незаймано-білими стінами та блискучими сталевими шафками. Тут стояли автоклав для стерилізації інструментів, добре укомплектована аптечка, холодильник. Найбільше мене потішив великий іржостійкий столик на колесах та потужна галогенна лампа. Була навіть велика збільшувальна лінза на регульованій підставці — для огляду і зашивання ран.
Кемерон підійшов до письмового столу й перевірив, чи всі шухляди замкнено. Ми з Броуді мовчки спостерігали, як він так само перевірив шухляди картотеки. Покінчивши із цим, він обернувся до нас із погано прихованою неприязню.
— Сподіваюся, ви залишите все саме так, як і знайшли. Не збираюся тут за вами прибирати.
Не дочекавшись нашої відповіді, він рушив надвір.
— Нам знадобиться ключ, — сказав Броуді.
Стиснувши зуби, Кемерон від’єднав один від зв’язки й поклав на стіл.
— А від усього клубу? — запитав я.
— Ми не тримаємо його під замком, — зухвало відказав він. — Він належить усім у селищі. Ось чому він і називається селищним клубом.
— Все одно я хотів би отримати ключ.
Він поблажливо посміхнувся.
— То гірше для вас. Бо якщо він і є, я гадки не маю, де він.
Здавалося, він відчував дрібне задоволення від можливості відмовити нам хай у такій дрібниці. Броуді дивився йому вслід.
— Цей чолов’яга — просто королівський геморой.
Я подумав приблизно те саме.
— Занесімо пакети з доказами всередину, — за­пропонував я.
***
Поки Броуді з Дунканом носили до медпункту пакети з доказами, кістками й попелом, я мав неприємну розмову з Воллесом. До начальника слідчого відділу нарешті дійшла звістка, що ми намагаємося з ним зв’я­затися. На жаль, він зателефонував Фрейзеру, а не Дункану, тож сержант не згаяв можливості, щоб висловити свою думку про перебіг подій.
Отже, Воллес розпалився, вимагаючи відповіді, чому ми порушили місце злочину без його дозволу. Не маючи настрою кричати, я сердито зауважив, що в нас не було вибору і що нічого цього не сталося б, якби він узагалі надіслав слідчу групу.
Саме Броуді владнав ситуацію, забравши рацію для розмови з Воллесом так, щоб ми його не чули. Коли він повернув мені пристрій, суперінтендант різко вибачився. Й наказав далі досліджувати останки.
— Гадаю, тепер, коли ви зайшли так далеко, то могли б подивитися, що ще можете дізнатися, — нелюб’язно заявив він.
Цей жест був не більш ніж символічною оливковою гілкою примирення, позаяк ми обидва знали, що без належно обладнаної лабораторії я мало що можу зробити. Але я сказав, що зроблю все можливе. Перш ніж Воллес поклав слухавку, я запитав, як ситуація з аварією поїзда. Я не чув жодних новин, відколи приїхав на Руну, бо був поза зв’язком. Суперінтендант помовчав.
— Придурки вкрали фургон, щоб покататися. Кинули його на рейках, запанікували та втекли.
Зрештою це не теракт. Люди загинули, слідча група не могла виїхати на Руну через те, що якісь шалапути вкрали фургон. Я думав про це, коли повертався до медпункту. Дункан обережно сунув руку мертвої жінки в холодильник, тримаючи її на відстані витягнутої руки. У поліетиленовому пакеті для речових доказів вона ­неприємно скидалася на шматок м’яса в морозильній камері.
— Досі не можу зрозуміти, як це сталося, — сказав він, з полегшенням зачиняючи дверцята холодильника. — Я про те, як запалили тіло. Просто це здається неприродним.
— О, це було цілком природно, — відповів я, все ще розмірковуючи над тим, що сказав Воллес. І Дункан, і Броуді подивилися на мене.
— Знаєте, що спричинило пожежу? — запитав Броуді.
Я знав майже з того моменту, як побачив останки. Але не хотів брати на себе відповідальність за вердикт, доки не зможу підтвердити свою теорію. Однак тепер, коли острів відрізано, а половина доказів похована під уламками котеджу, здавалося, немає жодної причини не розповідати їм.
— Досить багато, — сказав я, — днями я дав вам підказку, Дункане, пам’ятаєте?
— Ви маєте на увазі жирну речовину на стелі котеджу? Так, але я все ще не второпаю.
Він зніяковів. Броуді дивився на мене й чекав.
— Усе зводиться до двох речей. Жир і те, у що вона була одягнена, — пояснив я. — Хтось із вас чув про так званий ефект ґнота?
Обидва дивилися на мене порожніми очима.
— Є два способи перетворити людське тіло на попіл. Ви або спалите його за дуже високої температури, чого тут не було, інакше весь котедж згорів би. Або ви спалює­те його за нижчої температури, довше. Під шкірою у всіх нас є шар жиру, який горить. Раніше свічки виготовляли з лою, топленого тваринного жиру, а потім замість нього почали використовувати парафін. Отже, за певних умов людське тіло фактично стає гігантською свічкою.
— Ви жартуєте, — сказав Броуді. Тепер уже й старий поліціянт здавався розгубленим.
— Аж ніяк. Тому залишки на стелі та земля навколо останків такі важливі. У теплі жир розріджується й переноситься димом. Очевидно, що більше жиру в організмі людини, то більше палива можна спалити. Судячи з того, скільки було на стелі в котеджі, у мертвої жиру було чимало.
— Тож вона мала надмірну вагу? — запитав Дункан.
— Я б сказав, що так.
Броуді зморщив лоба.
— Я не бачу, до чого тут її одежа.
— Бо коли жир тане, він вбирається в одяг. Тканина діє як ґніт свічки, дозволяючи тілу горіти набагато довше, ніж було б за інших обставин. Особливо якщо тканина легкозаймиста.
Броуді був приголомшеним:
— Боже. Пекельна картина.
— Знаю, але таке буває. Більшість випадків так званого самозаймання людини трапляється з людьми похилого віку або з п’яними. У цьому немає нічого підо­зрілого чи паранормального. Вони просто впускають цигарку, або підходять надто близько до вогню й підпалюють себе, або сплять, нездатні загасити полум’я. Як Мері Різер, — сказав я Дункану, — класичний випадок, що завжди наводять як «незрозумілий». Але вона була похилого віку, із зайвою вагою, до того ж курила. Згідно з повідомленням поліції, останнім її бачив син. Вона щойно прийняла снодійне й сиділа в кріслі в нічній сорочці — і крісло, і сорочка, ймовірно, виконали функцію ґнотів — і курила цигарку.
Дункан на мить задумався над цим.
— Так, але чому більше нічого не постраждало від пожежі? І чому не все тіло згоріло?
— Тому що навіть коли в організмі багато жиру, який працює як паливо, людські тканини не горять аж так сильно. Це повільний вогонь, достатньо інтенсивний, щоб поглинути тіло, але він не запалить нічого іншого. Знову ж таки, подумайте про свічку — вона тане, коли горить гніт, але не пошкоджує того, що поруч. Що стосується того, чому іноді руки й ноги можуть вціліти…
Я простягнув руку, відтягнувши рукав, щоб відкрити зап’ястя.
— Здебільшого це шкіра та кістки. На них майже немає жиру. І вони зазвичай не вкриті тканиною, як тулуб, тому немає нічого, що могло б відігравати роль ґнота. Руки іноді обпікаються лише тому, що вони поряд із тілом, якщо тільки вони не розкинуті. Але ступні, а іноді й гомілки, часто опиняються далеко від вогню, тому зберігаються. Як і тут. Вона лежала на одній руці, тому та обпеклася разом з усім іншим. Але інша рука та ноги вцілили.
Броуді задумливо потер підборіддя, пошкріб рукою по вусах, які вже виднілися.
— Думаєте, цей «ефект ґнота» був навмисним? Хтось зробив це навмисно?
— Сумніваюся. Це не те, що легко інсценувати. Я навіть ніколи раніше не чув, щоб таке відбувалося під час вбивства. Усі зареєстровані випадки стосуються випадкових смертей, і в цьому ще одна причина, чому я не поспішав вважати цей випадок підозрілим. Ні, думаю, хто б це не вчинив, ймовірно, просто хотів знищити будь-які викривальні докази, які могли залишитися на тілі. Припускаю, він використав невелику кількість бензину чи іншого прискорювача, щоб розпалити вогонь, — небагато, інакше стеля в котеджі обгоріла б сильніше, — потім кинув сірник на тіло та втік.
Зморшки на лобі Броуді поглибилися.
— Чому вбивця не спалив весь котедж?
— Гадки не маю. Можливо, хвилювався, що приверне забагато уваги. Або сподівався, що так більше скидатиметься на нещасний випадок.
Вони мовчали, обмірковуючи почуте. Нарешті Дункан заговорив.
— Вона була мертва?
Я сам про це весь час думав.
Не було жодних ознак того, що жінка рухалася після того, як її підпалили, жодних доказів того, що вона намагалася загасити полум’я. Удар, який розтрощив її череп, принаймні залишив її непритомною, а можливо, навіть у комі. Але чи мертва?
— Не знаю, — відповів я.

Під натиском шторму здригалися стіни медпункту. Дивно, але цей звук лише посилив тишу після того, як вони пішли. Я натягнув одну з останніх пар хірургічних рукавичок. В одній із шаф стояла майже повна коробка, але я не хотів брати їх без потреби. Кемерон і без того був досить сварливий, а якби я торкнувся його припасів… Я мало що міг зробити без належних лабораторних умов, але тепер, коли Воллес дав мені дозвіл дослідити врятовані останки, хотів спробувати одну річ. Броуді наблизився до цього, сказавши, що розслідування припиняється, поки не буде ідентифікована жертва. Щойно ми дізнаємося, хто вона, то зможемо пролити світло на те, хто її вбив. Без цієї інформації спроби знайти її вбивцю схожі на пошуки в темряві.
Я сподівався, що зможу щось із цим зробити.
Діставши череп із пакета для доказів, я обережно поклав його на столик з іржостійкої сталі. Почорнілий і потрісканий, він криво лежав на холодній поверхні. Порожні очні ямки втупились у вічність. Я замислився над тим, на що дивилися очі, що містилися в них не так давно. На коханця? Чоловіка? Друга? Як часто вона сміялася, не знаючи, що вже цокали секунди останніх днів і годин її існування? І що вона побачила, коли це усвідомлення остаточно й безповоротно відкрилося їй?
Ким би вона не була, я відчув дивну близькість до неї. Я майже нічого не знав про її життя, але її смерть втягнула мене на цю орбіту. Я бачив її історію, написану на обгорілих кістках, помічав, як кожен рік минає в кожній ґулі та шрамі. Вона була оголена настільки, що навіть ті, хто її знав, ніколи б не впізнали.
Я спробував пригадати, чи відчував таке в минулому, коли працював у справах до загибелі Кари й Аліси. Навряд. Тепер здавалося, наче минуло років сто, наче це частина іншого життя. Інший Девід Гантер. Десь на цьому шляху, і, можливо, через власну втрату я, здавалося, загубив відстороненість, що мав колись. Я не був упевнений, добре це чи погано, але правда в тому, що я більше не сприймав мертву жінку як анонімну жертву. Ось чому вона відвідала мене вві сні, чекаючи в ногах ліжка. Я відчував відповідальність перед нею. Цього я не очікував і навіть не хотів.
Але не міг відвернутися від цього.
— Добре, скажи мені, хто ти, — тихо промовив я.
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Для судового антрополога зуби — це сховище інформації. Вони — витривалий кістковий бар’єр, простір взаємодії, міст між прихованим скелетом і світом за межами тіла. Вони не лише дають змогу встановити расу та вік — зуби формують запис про життя людини. Наша дієта, звички, клас, навіть самооцінка — про все це можна дізнатися з невеличких шматків кальцію та емалі.
Я вийняв нижню щелепу з мішка для речових доказів і поклав її на столик з іржостійкої сталі поруч зі зламаним черепом. Він був легкий і крихкий, як пробкове дерево. Під яскравим галогенним світлом розрізнені частини черепа скидалися на анатомічний колаж, далекий від усього, що колись було живим.
У якийсь момент доведеться завершити роботу, розпо­чату в котеджі, й зібрати воєдино розтрощені фрагменти черепа, які вдалося врятувати. Але зараз потрібно було повернути спаленим останкам жертви обличчя та ім’я.
Якщо пощастить, зуби можуть стати ключем до загадки. Я не тішив себе особливим оптимізмом. Хоча кілька кутніх уперто залишалися на місці в щелепних кістках, більшість зубів випали, коли вогонь спалив ясна та висушив коріння. Сірі й потріскані від спеки шматочки, які мені вдалося вихопити до остаточної руйнації даху котеджу, скидалися на скам’янілі рештки давно вимерлої істоти.
З’ясувалося, що я можу працювати лівою, підв’язаною рукою, притримувати різні деталі. Це трохи полегшило життя, тож я розклав аркуш паперу на столі й почав розставляти на ньому зуби у два паралельні ряди: один для верхньої щелепи, інший для нижньої. Один за одним я розклав їх у тому порядку, в якому вони були б у роті: два центральні різці посередині, бічні різці поруч, за ними — ікла, премоляри і, нарешті, найбільші, моляри. Непросте завдання. І так уже пошкоджені вогнем, зуби жінки ще за життя були настільки сильно зруйновані, що було важко визначити їхню належність до верхньої чи нижньої щелепи, або навіть тип чи позицію зуба.
Поки я працював, усе за межами медпункту припинило своє існування. Світ стиснувся до яскравого кола під галогенною лампою. Я сфотографував рештки щелепи й накидав посмертну одонтограму — стоматологічну карту з детальним описом кожної тріщини, порожнини або пломби в кожному окремому зубі. За звичайних обста­вин я б зробив рентгенівські знімки зубів і щелеп, щоб їх можна було порівняти зі стоматологічними картками потенційних жертв. Зараз такої можливості не було, тому я взявся за єдине, що було мені доступне.
Я почав вставляти зуби в порожні гнізда.
Попри те що я допомагав собі лівою рукою, наскільки давала змогу пов’язка, робота йшла повільно. Я втратив відчуття часу, аж тут раптом спалахнула лампа. Наче синхронізовано, порив вітру проторохкотів стінами будівлі, граючи на елементах конструкції, мовби на басовій струні, яка радше відчувається, ніж чується. Я випростався, застогнавши, коли запротестували м’язи спини. Господи, боліло все тіло! Плече, мабуть, тільки й чекало, поки я про нього згадаю, одразу відгукнувшись пульсацією болю. Настінний годинник показував майже п’яту. Надворі стемніло. Масажуючи спину, я дивився на череп і щелепу, що лежали на сталевому столику. Після кількох фальстартів я вставив на місце більшість зубів. Залишилося кілька молярів і премолярів, але їхня наявність не вплине на результат того, що я задумав. Я простягнув руку, щоб вимкнути лампу, коли почув шум, що долинав з клубу. Рипнула підлога.
— Агов, — погукав я.
Голос відлунював у холодному повітрі. Я чекав, але відповіді не було. Підійшов до дверей, взявся за ручку. Проте не повернув. Раптом відчув, що хтось є по той бік.
У приміщенні панувала неприродна тиша. У дверях, що вели до клубу, були вставлені круглі, мов ілюмінатори, віконця. На моєму боці була венеційська штора, але я не потурбувався її опустити. Тепер про це пошкодував. Зал був занурений у темряву. Будь-хто звідти міг роздивитися, що відбувається в медпункті, але з мого боку вікно залиша­ло­ся непроникним чорним колом. Я прислухався: лише вітер, що рвався знадвору. Тиша була схожа на великий важкий вантаж, підвішений у просторі та готовий розірватися.
Я відчув, як мені поколює потилицю. Поглянув на свою руку й побачив, як на ній здіймається волосся. «Дурня якась. Там нічого немає». Я міцніше стиснув дверну ручку, але не повернув її. На столі стояло важке скляне преспап’є. Незграбно підхопив його, нахилився, щоб повернути дверну ручку підв’язаною рукою. «Готовий…»
Я відчинив двері й намацав вимикач. Спочатку не міг його знайти, але потім щось клацнуло, і лампи засвітилися.
Переді мною глузливою порожнечею відкрився зал клубу. Я опустив преспап’є. Двері до залу й засклена веранда за ним були зачинені. Мабуть, мене налякав скрип будівлі на вітрі. «Геть нерви вже розхитані». Я вже збирався повертатися до медпункту, коли подивився на підлогу.
Нею тягнулася вервечка мокрих слідів.

— Ви впевнені, що то не ваші?
Броуді розглядав мокрі ступаки, які повільно висихали на потертій дощатій підлозі. Води натекло забагато, щоб оцінити, якого розміру туфлі чи чоботи їх залишили, але шлях був очевидний. Вони вели від входу в клуб до дверей медпункту, зупиняючись перед скляним ілюмінатором.
Під віконцем утворилася калюжа, — тут хтось стояв, спостерігаючи за мною.
— Звісно. Я не виходив надвір, відколи приїхав, — відповів я.
Броуді та Дункан прибули, коли я ще міркував, що робити зі слідами. Молодий констебль посвіжішав після гоління та душу. Тепер Броуді пішов за слідом до місця, де калюжа натекла перед дверима медпункту. Він глянув крізь скляну панель.
— Хтось добряче роздивився, що ви робите.
— Можливо, Кемерон? Або Меґґі Кесіді?
— Може бути, але я цього не бачу. І не думаю, що хтось із місцевих також прокрався б так.
— Ви думаєте, що то був убивця?
Броуді повільно кивнув.
— Я думаю, ми маємо розглянути цю версію. Ми привезли сюди останки, це його неминуче збентежило, уже не кажучи про те, що їх досліджує судмедексперт. Мене хвилюють його подальші дії.
Не дуже втішна думка. Броуді помовчав над нею кілька секунд.
— Думаю, мені буде спокійніше, якщо ми все-таки замкнемо клуб сьогодні ввечері, — продовжив він. — У сільському магазині продаються ланцюжки та навісні замки. Можемо щось там підібрати, щоб зробити це місце принаймні трохи безпечнішим. Не бачу сенсу ризикувати.
Я теж не бачив, якщо вже на те пішло.
Броуді по-діловому кивнув у бік черепа, який лежав на металевому столі.
— Як просувається?
— Повільно. Намагався знайти якусь підказку щодо того, хто вона.
— Ви можете зробити це з того, що залишилося? — здивовано запитав Броуді.
— Не знаю. Але можу спробувати.
Я повернувся до столика, де лежав череп, і ввімкнув галогенну лампу, Броуді та Дункан підійшли подивитися.
— Стан зубів цікавий.
Вони потріскалися від вогню, але до того були дуже гнилими. Навряд чи в якомусь із них є пломби, або, як і є, то старі. Очевидно, вона роками не бувала в стоматолога, що свідчить про те, що жертва, вочевидь, походила з бідного соціального прошарку. Представники середнього класу здебільшого доглядають за своїми зубами. До того ж її зуби були не просто погані; деякі з них виявилися стертими майже до ясен. Для людини такого молодого віку це була промовиста ознака вживання важких наркотиків.
— Ви думаєте, вона була наркоманкою? — запитав Броуді.
— Я б так сказав.
Дункан підвів очі.
— Я думав, що більшість наркоманів худі. Хіба ви не ка­зали, що цей ефект ґнота означає, що вона має зай­ву вагу?
Доречний коментар.
— Мабуть, у неї було більше жиру, ніж у середньому, так. Але багато залежить від обміну речовин і того, як сильно вона вживала. Це не означає, що вона не вживала наркотики. Але є ще дещо. Пам’ятаєте, як я сказав, чому її ноги не обгоріли?
— Недостатньо м’яса на них? — припустив Дункан.
— І жодної тканини, яка б відіграла роль ґнота. На ній були кросівки, але без панчіх чи колготок. Чи шкарпеток. Я б припустив, що вона була одягнена в щось на кшталт спідниці з жакетом чи коротким пальтом. Дешева легкозаймиста тканина, напевно, з неї вийшов хороший ґніт.
Я подивився на залишки черепа, засмучений тим, як жорстоко ми розкривали її життя. Але це був єдиний спосіб зловити того, хто зробив це з нею.
— Отже, ми маємо молоду жінку, яка серйозно вживала наркотики, яка запустила себе настільки, щоб у неї згнили зуби, і яка була бідно одягнена, з голими ногами в лютому, — продовжив я. — Що це говорить про її спосіб життя?
— Вона була повією, — виснував Дункан, цього разу майже переконано.
Броуді задумливо потер підборіддя.
— Є лише одна причина, чому працьовита дівчина приїхала б аж сюди.
— Відвідати клієнта? — запитав я.
— Мені важко придумати іншу причину. Ми вже припускали, що вона знає свого вбивцю. І це пояснило б, чому ніхто начебто не знав, що вона була на острові. Чоловіки, які платять за секс, зазвичай цього факту не афішують.
Але щось у його міркуваннях мені здалося не зовсім правильним.
— Однак це до біса довгий шлях для такого домашнього візиту. І навіщо ризикувати й приводити повію на Руну, якщо хвилюєшся, що люди дізнаються? Логічніше було б піти до неї, ніж привести її сюди.
Броуді замислився.
— Є ще одна можливість. Вона не перша повія, яка намагалася шантажувати клієнта. З огляду на її звичку до наркотиків, вона могла подумати, що подорож того варта, якщо можна заробити грошей.
Правдоподібна теорія. Шантаж був достатньо вагомим мотивом для вбивства, і він відповідав фактам, які ми мали досі. Не те щоб їх було багато.
— Можливо, ви маєте рацію, — сказав я, надто втомлений, щоб далі намагатися зрозуміти ситуацію. — Але ми лише здогадуємося. Я насправді не знаю достатньо для подальших припущень на цьому етапі.
— То так, правду кажете, — рішуче погодився Броуді. — Але думаю, коли ми дізнаємося, з ким вона хотіла тут побачитися — і навіщо, — ми знайдемо її вбивцю.
Дивлячись на мокрі сліди, що сохнуть на підлозі, я гадав, чи не знайшов нас уже сам вбивця.

Броуді зголосився залишитися в медпункті, щоб я міг повернутися в готель, щось поїсти й купити в сільській крамниці навісний замок з ланцюжком.
— Вам потрібна перерва. Вигляд у вас геть кепський. — Він відсунув стілець перед дверима й всівся.
Звісно, я про це знав. У мене боліло плече, я втомився і не їв від сніданку. Дункан підвіз мене на «рендж-ровері» аж до крамниці, яка, сподівався Броуді, мала бути відчинена. Дощ припинився, але вітер ще гойдав машину, поки ми їхали селищем. Броуді сказав, що телефони досі не працюють, тому я позичив у Дункана рацію, щоб спробувати додзвонитися до Дженні. Цифровий чи ні, сигнал був непевний, і коли я нарешті з’єднався, то знову потрапив на голосову пошту. «А чого ти хотів? Вона не збирається сидіти й чекати, поки ти подзвониш». Розчарований, я повернув Дункану радіо. Він узяв його неуважно, занурений у якісь свої думки. За винятком моментів, коли я пояснював свої висновки, він майже слова не зронив. Щось він зовсім замислився, навіть ледь не проминув крамницю, й мені довелося нагадати йому, що треба зупинитися.
— Вибачте. — Він пригальмував.
Коли я виходив з машини, він так і сидів з якимось відсутнім виразом обличчя, але я пояснив його стан тим, що констебль не в захваті від перспективи ще однієї ночівлі у фургоні.
— Не треба чекати, я звідси пішки піду, — сказав я йому. — Свіже повітря не завадить.
— Докторе Гантер? — запитав він, перш ніж я встиг зачинити двері.
— Так? — Я затулявся від вітру.
Але що б він не збирався сказати, мабуть, передумав.
— Нічого. Не має значення.
— Точно?
— Так. Просто набрав дурного в голову. — Він збентежено всміхнувся. — Поїду краще зміню сержанта Фрейзера. Він уб’є мене, якщо спізнюся.
Треба було допитатися, що в нього на думці. Але що б то не було, я гадав, що він скаже, коли буде готовий.
Він поїхав, і я підняв руку на знак прощання, та не знаю, чи побачив він мене. Я обернувся до крамниці. Всередині все ще горіло світло, а на дверях висів напис «Відчинено». Про мій вхід оголосило дзеленькання дзвіночків. Усередині крамниця виявилася набита консервами, обладнанням та продуктами. Запах повернув мене в дитинство; п’янкий аромат сиру, свічок і сірників. За потертим дерев’яним прилавком нахилилася жінка, розпаковуючи коробку банок із супом.
— Секундочку, — пробурмотіла вона. Випросталася, і я впізнав Карен Тейт.
Я й забув, що Броуді казав, що вона заправляє селищною крамницею. Без штучного припливу алкоголю вона здавалася ще виснаженішою, ніж будь-коли — на одутлому обличчі залишився тільки привид утраченої краси. Усмішка продавчині одразу була штучною, а коли та побачила клієнта, зникла зовсім.
— У вас є замки? — запитав я.
Вона тицьнула підборіддям у бік полиці на задній стіні, де були нагромаджені ящики із залізними виробами.
— Дякую, — сказав я.
Вона не відповіла. Перебираючи ящики з болтами, гвинтами та цвяхами, я відчував на собі її ворожий і обурений погляд. Але знайшов те, що шукав: міцний замок і котушку ланцюга.
— І метр цього, будь ласка.
— Тамо фрези на полиці.
Я не був впевнений, що зможу розрізати ланцюг однією рукою, але просити про допомогу не став — немає чого дарувати їй таке задоволення. Я попорпався на іншій полиці, зрештою знайшов пару болторізів поряд зі старим дерев’яним метром. Відміряв ланцюг та розрізав його, притримуючи стегном одну ручку різака. Поклавши все на місце, я відніс ланцюг і замок на прилавок.
— І ще ось це. — Я вибрав з вітрини велику плитку шоколаду.
Вона мовчки пробила все на касі, глянула, як я дістаю з гаманця банкноту.
— Решти нема.
Шухляда каси була висунута, демонструючи жменю монет і менших купюр. Карен зухвало дивилася на мене.
Я поклав гаманець назад і покопався в кишені. Вона спостерігала, як я рахую дрібні монети, тоді кинула їх у касу. Решти так і не дала, але сперечатися було марно. Я взяв свої покупки й попрямував до дверей.
— Думаєте, шоколадки хвате, щоб під юпку залізти?
— Що? — Я вухам своїм не повірив.
Але вона тільки кисло дивилася на мене. Я вийшов, утримавшись від спокуси грюкнути дверима. Все ще розлючений, думав одразу повернутися з ланцюгом до медпункту. Але Броуді був непохитний, вимагаючи, щоб я спочатку поїв. Я знав, що він діло каже, і чомусь не думав, що хтось наважиться на підступні дії, поки старий інспектор стоїть на варті.
Прогулянка до готелю мене розрадила. Було вітряно, але принаймні дощ припинився, повітря віяло холодом і свіжістю. Поки я дійшов до провулка, що веде до готелю, мій гнів почав вщухати. З вікон гостинно лилося світло, всередині мене зустрів запах свіжого хліба та розпеченого торфу. Я пішов коридором, шукаючи Елен. Велично зацокав старий годинник. За барною стійкою нікого не було, але з кухні долинали тихі голоси.
Елен і якогось чоловіка.
Я постукав у двері, й голоси замовкли.
— Хвилинку, — вигукнула Елен.
За мить вона відчинила двері. Мене огорнув дріжджовий запах теплого хліба.
— Вибачте. Просто дістаю хліби з духовки.
Вона була сама. Її співрозмовник, мабуть, вийшов через чорний хід. Елен діставала хліб із форм, але я помітив, що вона плаче.
— Усе гаразд? — запитав я.
— Так, добре. — Але вона трималася до мене спиною.
Я вагався, а потім дістав плитку шоколаду.
— Я ось приніс для Анни. Сподіваюся, ви не проти, їй можна шоколад?
Вона посміхнулася, витерла останні сльози.
— Ні. Дуже мило з вашого боку.
— Ви точно впевнені?..
— Зі мною все гаразд. Справді. — Вона ще раз всміхнулася мені, цього разу веселіше.
Я пішов. Ми не настільки добре знайомі, щоб розпитувати чи лізти зі співчуттям. Але я не міг не гадати, що за чоловік був у Елен і чому вона хотіла приховати його візит.
Або чому він змусив її плакати.
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Після гарячого душу та зміни одягу мені стало легше. Я вже використав усе, що спакував для поїздки до Ґрампіанів, і зазначив собі, що треба запитати Елен, чи можна десь попрати речі. Плече все ще боліло, але душ допоміг, і два ібупрофени, які я прийняв, почали діяти. Тож я спустився на перший поверх, щоб щось поїсти.
Проте біля бару зупинився. Не хотілося заходити. Навіть до цього я почувався аутсайдером, але тепер ступінь моєї ізоляції раптово зріс. Попри моє переконання, що вбивця жінки має бути на острові і, можливо, це навіть хтось, кого я бачив, це досі особливо ніяк на мене не впливало. Я тут, щоб виконувати свою роботу. Однак тепер хтось пробрався до клубу, хтось шпигував за мною, і я не мав уявлення, хто й чому.
Чомусь здавалося, що межу перетнуто.
«Не впадай у параною. І пам’ятай, що сказав Броуді: доки сюди не прибуде команда підтримки, найкращий захист — не повідомляти те, що ми знаємо».
Я штовхнув двері до бару. Погода, схоже, розігнала частину клієнтів. Я з полегшенням побачив, що Ґатрі та Карен Тейт ніде не видно, а з гравців у доміно прийшов лише один. Він сумно сидів за столом, і перед ним чекала коробка з грою.
Але Кінрос був на місці. Мовчки дивився у свою пінту, а його син сором’язливо згорбився на барному стільці поруч. Фрейзер теж прийшов і сидів за столом сам, атакуючи тарілку, наповнену сосисками з овочевим пюре. Очевидно, він не гаяв часу на повернення, щойно Дункан змінив його у фургоні.
Біля його тарілки стояла чарка віскі, сповіщаючи, що він не працює, а рум’янець на обличчі сержанта спричиняв сумніви, що то перша.
— Боже, я помираю з голоду, — пробуркотів він, нагрібаючи виделкою картоплю, коли я сів за його стіл. У вусах застрягли крихти їжі. — По-перше, не їв цілий день. Можу вам сказати, це не жарт чергувати у фургоні в цю кляту погоду.
«Він не здавався таким стурбованим, коли там сидів Дункан», — іронічно подумав я.
— Чи казав вам Дункан, що у нас є зловмисник? — запитав я стиха.
— Так. — Він зневажливо помахав виделкою. — Мабуть, кляті дітлахи.
— Броуді не впевнений щодо цього.
— Я б не звертав особливої уваги на те, що він каже, — пирхнув сержант, дожовуючи ковбасу. — Дункан сказав, що ви вирішили, ніби мертва жінка була повією зі Сторновея. Так?
Я роззирнувся навколо — переконатися, що ніхто не чує.
— Я не знаю, звідки вона. Але думаю, що вона, ймовірно, була повією, так.
— І, судячи з усього, наркоманкою. — Він запив їжу ковтком віскі. — Якщо хочете знати мою думку, вона припхалася сюди, щоб обслуговувати підрядників, і один із них виявився занадто грубим. Нічо такого.
— Чотири-п’ять тижнів тому, коли її вбили, тут не було підрядників.
— То так, добре, з усією повагою, але я не розумію, як можна сказати напевно, коли це сталося, за тими рештками, що залишилися. За такої холодної погоди вони могли б лежати там місяцями. — Він помахав мені ножем. — Ще згадаєте мої слова: той, хто її вбив, уже повернувся або на Льюїс, або на велику землю.
Я переглянув свою оцінку того, скільки віскі вже видудлив Фрейзер. Але сперечатися не збирався.
Він уже все вирішив, а такі незручні дрібнички, як факти, не змінять його вердикту. Мені не хотілося далі слухати його теревені, і я вже думав попросити в Елен сендвічів із собою, коли торф’яна плита у вогнищі спалахнула від раптового пориву холодного повітря. Через мить до бару ввійшов Ґатрі, заповнюючи дверну пройму своєю масою.
Я відразу зрозумів, що щось не так.
Він люто глянув туди, де сиділи ми з Фрейзером, прошепотів щось Кінросу. Капітан порома спохмурнів, обернувся й витріщився на нас. Його син тривожно спостерігав за їхніми діями, а вони з Ґатрі підійшли до нашого столика. Захоплений їжею, Фрейзер не помітив цих пересувань, поки вони не стали над нами. Сержант роздратовано підвів очі.
— Що таке? — огризнувся й продовжив жувати.
Кінрос дивився на нього як на якусь неприємну й непотрібну істоту, що потрапила в рибальську сітку.
— Для чого вам замок?
Я дорікнув собі за те, що не передбачив цього. Знаючи, що ми влаштувалися в медпункті, гадати, до чого тут замок, довго не треба. І я мав розуміти, що Кемерон, мабуть, не єдиний, кому наша присутність не до шмиги.
Фрейзер нахмурився.
— Замок? Що ви в біса верзете?
— Я купив замок, — пояснив я йому, — для клубу.
Він був набурмосився, що його не повідомили раніше, але спокуса їжі та віскі перемогла. Він жестом вказав на мене й повернувся до тарілки.
— Ось так. Тепер ви знаєте.
Ґатрі склав м’язисті руки на видатному череві. Цього разу він не був п’яним, але й щасливим не був.
— І хто сказав, що ви можете закрити нам доступ до нашого, мать його так, селищного клубу?
Фрейзер опустив ніж і вилку й сердито поглянув на нього.
— Я сказав. Там побував зловмисник, тож тепер ми його замикаємо. Маєте якісь заперечення?
— То так, правда ваша, холера його мать, маємо, — пробурчав Ґатрі, погрозливо опустивши руки. Довгі й м’язисті, мов у мавпи, вони висіли по боках. — Це, бляха, наш довбаний клуб.
— То подайте скаргу, — відповів Фрейзер. — Приміщення використовується для потреб поліції. Це означає, що вхід туди заборонено, доки ми не скажемо.
Очі Кінроса запалали над темною бородою.
— Можливо, ви не почули. Це наш селищний клуб, а не ваш. І якщо ви думаєте, що можете прийти сюди та заблокувати нам доступ до наших будівель, то вам потрібно подумати ще раз.
Я втрутився, поки все не вийшло з-під контролю:
— Ніхто не хоче нікого блокувати, це ненадовго. І ми спершу узгодили із Ґрейс Стракан.
Я подумки перепросив Ґрейс за те, що вплутав її ім’я, але воно спричинило саме той ефект, на який я сподівався. Кінрос і Ґатрі перезирнулися, невпевненість стала на заміну войовничості, що панувала хвилину тому.
Кінрос потер шию.
— Ну, як місіс Стракан сказала, що все гаразд…
«Дякувати Богові». Але моє полегшення було передчасним. Можливо, через віскі, а може, відчуваючи, що Броуді підірвав його авторитет, але з якоїсь причини Фрейзер вирішив залишити останнє слово за собою.
— Ви можете вважати це попередженням, — прогарчав він, тицяючи товстим пальцем у Кінроса. — Наразі маємо розслідування вбивства, і якщо знову спробуєте втрутитися, то повірте мені, пошкодуєте, що не залишилися на своєму довбаному поромі!
Весь бар затих. Усі в кімнаті витріщилися на нас. Я намагався стримати вираз розчарування на обличчі. «Клятий ідіот!»
Кінрос остовпів:
— Розслідування вбивства? Відколи?
Із запізненням Фрейзер зрозумів, що наробив:
— Не ваше діло, — вигукнув він. — Тепер, якщо ви не проти, я хотів би доїсти свою вечерю. Розмову за­кінчено.
Він знову нахилився над тарілкою, але не зміг зупинити рум’янець, що залляв шию. Кінрос дивився на нього вниз, задумливо закусивши губу. Він кивнув до Ґатрі.
— Ходім, Шоне.
Вони повернулися до бару. Я витріщився на Фрейзера, але він копирсався в тарілці й уникав мого погляду. Нарешті похмуро глянув на мене.
— Що таке? Вони самі скоро дізнаються, коли сюди прибуде слідча команда. Нічо такого.
Я був надто розлючений, щоб коментувати. Єдина річ, яку ми сподівалися замовчати, — і Фрейзер усе розпатякав. Я підвівся, не бажаючи більше залишатися в його компанії.
— Я краще піду замінити Броуді, — сказав я й пішов попросити Елен зробити мені сендвічів.

Броуді досі сидів у коридорі, де я його залишив, і охороняв двері до медпункту. Коли я зайшов, він нахи­лився, зсунувся на край сидіння, але розслабився, побачивши, що це я.
— Ви швидко. — Він підвівся й потягнувся.
— Вирішив перекусити тут.
Я прихопив з готелю ноутбук. Поставив його й дістав із кишені пальта замок і ланцюжок. Простягнув Броуді запасний ключ.
— Ось. Вам теж знадобиться.
Узявши його, він запитально подивився на мене.
— Чи не варто віддати запаску Фрейзеру?
— Ні, бо він і так біди наробив.
Броуді стиснув губи, коли я описав, що щойно сталося в барі готелю.
— Клятий дурень. Ще цього не вистачало. — Він на мить замислився. — Слухайте, може, ви хочете, щоб я тут залишився на деякий час? Зараз прогуляю Бесс, і мені більше нічого робити.
Я не думав, що він усвідомлює, яка самотність криється за його словами.
— Я в нормі. Ви можете піти й щось перекусити.
— Ви певні?
Я сказав, що так. Я оцінив пропозицію, але мені потрібно було працювати. І краще не відриватися. Коли він пішов, я обмотав ланцюг крізь ручки подвійних дверей клубу, просунув засув замка крізь ланки й замкнув.
Задоволений тим, що зал максимально убезпечено, я сів на стілець, який Броуді поставив біля дверей медпункту, й з’їв сендвічі від Елен. Вона також дала мені термос із чорною кавою, тож, поївши, я сьорбнув пекучої рідини, слухаючи, як гуде вітер.
Стара будівля скрипіла, як корабельна обшивка у відкритому морі. Звук був на диво заспокійливий, їжа викликала у мене сонливість. Повіки почали закриватися, але голова різко піднялася, коли раптовий порив вітру вдарив у вікна. Верхнє світло потьмяніло, нерішуче задзижчало й нарешті знову ожило. «Час починати».
Череп і щелепа лежали, як я їх залишив. Я під’єднав ноутбук до розетки й увімкнув його. Батарея повністю заряджена, але якщо вимкнеться живлення, її надовго не вистачить. Краще, поки можна, користуватися електромережею острова й вірити, що захист ноутбука витримає в разі перепадів напруги.
Коли ноутбук завантажився, я відкрив файли зниклих осіб, що їх надіслав Воллес. Нарешті випала справжня нагода подивитися на них. Усього їх було п’ять: молодих жінок віком від вісімнадцяти до тридцяти, які зникли на Західних островах або поблизу Західного узбережжя Шотландії за останні кілька місяців. Швидше за все, вони просто втекли й колись з’являться в Глазго, Единбурзі чи Лондоні, приваблені химерою великого міста. Але не всі.
Кожен файл містив детальний фізичний опис зниклої жінки й фотографію формату «.jpeg». Дві фотографії ­нічого мені не сказали: на одній об’єкт був із закритим ротом, а на іншій — знімок усього тіла, роздільна здатність якого була надто низькою, щоб щось там побачити. Але швидкий погляд на описи, які їх супроводжували, зробив подальший аналіз непотрібним. Одна була чорношкіра, а друга замала на зріст, щоб бути тією, чий скелет я вимірював у котеджі.
Інші три, однак, усі збігалися з фізичними характеристиками загиблої. На фотографіях вони були лише дівчатами, які потрапили в об’єктив фотокамери до тієї доленосної події, яка або змусила їх піти із життя, або обірвала його. У моєму ноутбуці стоїть ­до­кладна програма для аналізу цифрових зображень, і я використав її, щоб роздивитися рот на першій фотографії, збільшуючи масштаб, доки екран не заповнився гігантською анонімною усмішкою. Коли картинка стала ­настільки великою і чіткою, наскільки було можливо, я почав порівнювати усмішку дівчини з вишкіром скелета.
На відміну від відбитків пальців, які потребують мінімальної кількості відповідних ознак, одного зуба може бути достатньо, щоб забезпечити позитивну ідентифікацію. Іноді характерна форма, певний злам — це все, що потрібно, щоб розкрити всю особистість.
Це те, на що я і сподівався. Зуби, які я вставив у череп, були криві й пощерблені. Якби жодна із жінок на фотографіях не мала таких самих дефектів на зубах, то це принаймні усувало б їх з переліку можливих кандидаток. Але якби мені пощастило знайти збіг, я міг би назвати ім’я анонімної жертви.
Від самого початку я знав, що це буде нелегко.
Фотографії були лише знімками, навряд чи призначеними для моєї сумної мети. Збільшені та очищені, зображення ставали зернистими й нечіткими. І поганий стан зубів, які я старанно вставив назад у череп, не допоміг. Якщо жертва була однією із цих молодих жінок, фотографія була зроблена до того, як вона втратила зуби через наркозалежність.
Після кількох годин переглядання фотографій я почувався так, ніби мені очі натерли піском. Я налив собі ще кави, розім’яв шию. Почувався втомленим і знесиленим. Хоча знав, що шанс дуже невисокий, я все ще сподівався щось знайти.
Втомлений, я повернувся до оригінальних зображень трьох молодих жінок. Одна світлина особливо привернула мою увагу, хоча я не міг сказати чому. Фото було зроблено на якійсь вулиці, жінка стояла перед вітриною магазину. Обличчя привабливе, але жорстке, попри усміх: навколо очей і рота якась настороженість. «Якщо саме вона жертва, вона б пручалася», — подумав я.
Я уважніше вивчив її фотографію. Усмішка відкривала лише різці та верхні ікла. Вони були такими ж викривленими, як ті, які я замінив у черепі, але жодна з характеристик не збігалася. Верхній лівий різець мертвої жінки мав характерний V-подібний скол, але той, що на моєму екрані, був без позначок. «Кидай уже це все. Тільки час марнуєш».
Але на фото все одно було щось, чого я не міг торкнутися. І тоді я це побачив.
— Ви, мабуть, жартуєте, — сказав я вголос.
Я натиснув просту команду. Молода жінка на екрані зникла, а потім знову з’явилася, трохи змінившись. За нею тепер можна було розібрати обрізану вивіску магазину: «Сторновей. Крамниця й Прес…». Але важливо було не те, що написано, а те, що напис більше не був задом наперед.
Фотографія була неправильна. Звичайна помилка, яка здебільшого не має значення. Але в якийсь момент, чи то під час сканування з негатива, чи передавання до бази даних зниклих безвісти, зображення перевернули. Праве — ліворуч, ліве — праворуч.
Я дивився на дзеркальне зображення.
З дедалі сильнішим хвилюванням я знову збільшив зуби молодої жінки на фотографії. Тепер її верхній лівий різець мав V-подібну виїмку, яка точно збігалася зі сколом у черепі. І обидва нижні праві ікла були викривлені, пере­криваючи так само зуб поруч із ними. Я знайшов збіг.
Уперше я дозволив собі прочитати опис, який супроводжував фотографію. Молоду жінку звали Дженіс Дональдсон. Їй було двадцять шість років, вона була повією, алкоголічкою та наркоманкою, яка зникла безвісти в Сторновеї п’ять тижнів тому. Не було ні широкомасштабного пошуку, ні бюлетенів новин. Просто ще один відкритий файл, ще одна душа, яка завалилася в щілину.
Я знову подивився на її фотографію, на застиглу електронну усмішку. Повнолиця, з круглими щоками й подвійним підборіддям. Навіть якщо зважити на її наркозалежність, видно було, що вона схильна до надмірної ваги. Багато жиру для спалювання. Це ще потрібно підтвердити стоматологічними картами та відбитками пальців, але я не сумнівався, що знайшов убиту жінку.
— Привіт, Дженіс, — сказав я.

Я дивився на екран свого ноутбука, а Дункан у цей час тулився у фургоні, намагаючись зосередитися на підручнику з кримінології. Це було нелегко. Вітер дув сильніше, ніж будь-коли. Дарма що фургон був припаркований на підвітряному боці за котеджем, який узяв на себе основний удар сили шторму, трейлер усе одно безжально розгойдувало.
Постійні удари викликали занепокоєння й незручність. Дункан думав вимкнути парафіновий обігрівач, бо раптом фургон перекинеться, але вирішив цього не роби­ти. Він радше ризикнув би загорітися, аніж замерзнути на смерть. Тож констебль спробував не звертати увагу на те, як гойдається його прихисток, і зробив усе можливе, щоб зосередитися на книзі, поки дощ свердлив металевий дах. Але коли помітив, що перечитує той самий абзац утретє, нарешті змирився, що увагу вже не зосередити.
Він зітхнув і закрив книгу. Річ у тім, що його турбував не тільки шторм. Він усе ще тривожився через ідею, яка спала йому на думку раніше. Знав, що взяв дурне в голову, що думка ця сміховинна. Але тепер знову почав думати про це й не міг викинути з голови. Занадто ­активна уява.
Питання полягало в тому, що із цим робити? Сказати комусь? Кому? Він майже проговорився докторові Гантеру, але передумав. Звичайно, завжди був Броуді. Або Фрейзер. «Ага, аякже». Дункан добре знав про прорахунки сержанта-детектива як поліціянта. Запах віскі в його подиху вранці викликав збентеження. Огидно. Це було так, наче він думав, що люди не помітять або не перейматимуться. Батько Дункана розповідав йому про де­яких офіцерів, які пережили професійне вигоряння й чиї амбіції зводилися до того, щоб не вскочити в халепу, поки не вдасться вийти на повну пенсію. Фрейзер як він є.
Дункан подумав, чи той завжди був таким, чи поступово скотився в цей стан розчарування. Звичайно, він чув, що про нього говорять; дечому вірив, до іншого ставився трохи скептично. Але йому завжди хотілося думати, що під алкогольними щоками все ще ховається поліціянт, який не втратив порядності.
Однак тепер він не був аж такий упевнений. Ось вони й опинилися на вістрі розслідування вбивства — просто на вістрі — і Фрейзер все ще поводився так, ніби це якась дурна незручність. Дункан зовсім цього не розумів. Дункан думав, що це найцікавіша справа в його житті. Це визнання викликало невеличке почуття провини. А жінка-то померла. Чи правильно почуватися таким збудженим?
Але це його робота, міркував він. Саме для цього він і пішов у кримінальну поліцію, а не заповнювати бланки на паркування чи розбирати п’яні сусідські сварки. Він знав, що є зло — можливо, не в біблійному розумінні, але все одно є. Він хотів мати можливість подивитися злу в очі й змусити його здригнутися. Є різниця. «Так, і я можу уявити, що Фрейзер сказав би про це». Усмішка повільно зникла з його обличчя. Тож що він збирався робити?
Краєм ока Дункан помітив якийсь спалах. Він подивився у вікно, чекаючи, що спалах блимне знову. Цього не сталося. «Блискавка?» Але грому не було. Він вимкнув світло, і фургон занурився в темряву, тільки світилося слабке блакитне полум’я парафінового обігрівача. Він міг розрізнити темний силует котеджу, й більш нічого.
Він вагався. «Це могла бути блискавка», — подумав він. Ніякого шуму нема, чи не так? Або, можливо, просто обман зору. Але ж це міг бути хтось ззовні, з ліхтариком.
«Знову репортерка? Меґґі Кесіді?» Він сподівався, що ні. Певною мірою він почувався пожвавленим від цієї перспективи, але все-таки повірив їй, коли вона сказала, що більше нічого не пробуватиме. Наївно, так, але його дуже розчарує, якщо вона порушить свою обіцянку. Але якщо не вона, то хто? Дункан не думав, що в котеджі лишилося достатньо доказів, щоб хтось мав перейматися, — хіба що привезти екскаватор, щоб спочатку розкопати завали.
Але тепер це — розслідування вбивства. Він не збирався ризикувати. Дункан спершу думав зв’язатися по радіо з Фрейзером, але відкинув цей варіант. Він міг уявити гнівну реакцію сержанта й не хотів ставати її об’єктом. Спочатку треба все перевірити. Натягнувши пальто, констебль узяв свій «маґлайт» і вийшов надвір.
Сила вітру мало не збила його з ніг. Зачинивши двері якомога тихіше, він на мить замовк, прислухаючись. Через вітер нічого не чути. Ще й надто темно, щоб побачити щось без ліхтаря. Він увімкнув його і швидко посвітив променем навколо. Промінь вибирав лише розпушену траву та самотню оболонку котеджу.
Вітер хутко видув із нього тепло фургона. І він забув надіти рукавиці. Тремтячи, хлопець підійшов до котеджу, провів променем ліхтарика по дверях. Він знову запечатав двері — чого Фрейзер не потрудився зробити, — і на стрічці не було жодних ознак втручання. Він посвітив ліхтариком усередину, переконавшись, що там нікого немає, а потім обійшов навколо зруйнованих стін. Нічого. Поступово констебль дозволив собі розслабитися. Зрештою, це, мабуть, була блискавка. «То так, або це, або твоя уява». Він завершив своє коло, ноги шурхотіли густою травою. Коли він знову дійшов до дверей, найбільше його хвилювало те, як йому холодно. Пальці заніміли на сталевому корпусі ліхтарика. Усупереч цьому він змусив себе востаннє посвітити променем перед тим, як знову сховатися у фургон. Дійшов­ши до нього, він раптово завагався: його вразила думка, що там хтось може чекати.
«Якщо так, сподіваюся, вони поставили чайник».
Стиснувши важкий ліхтар, він штовхнув двері.
Автофургон був порожній. Шипляче блакитне сяйво парафінового обігрівача віддавало привітне тепло. Дункан із вдячністю поспішив усередину й зачинив двері. Потираючи крижані руки, щоб відновити в них відчуття, він увімкнув світло й підняв чайник, перевірив, чи достатньо в ньому води. Вода була, але він нагадав собі, що завтра їм потрібно буде наповнити пластиковий контейнер. «Фрейзер, мабуть, цілий день чай хлебтав», — похмуро подумав він.
Дункан поставив чайник на маленьку газову конфорку автофургона й узяв коробку сірників. Дістав один, тернув об стінку, раптовий спалах випустив сірчаний дим.
Хтось постукав у двері.
Дункан підскочив. Поколювання на кінчиках пальців нагадало, що він досі тримає сірника. Він струснув його, отямившись від здивування.
Він мало не крикнув, щоб запитати, хто це. «Але поруш­ник навряд чи підійде й постукає», — докорив він собі. Попри це, він знову взявся за ліхтар. Про всяк випадок. Заспокоєний вагою ліхтаря, він пішов від­чиняти двері.
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Я сидів за столом у медпункті. У темряві ледь проглядало оточення. Запорошені сутінки ніби вкрили все. Жалюзі на вікнах і дверях були зсунуті, а череп і щелепна кістка все ще лежали на сталевому столику-візку. На столі переді мною стояв мій ноутбук із темним і мерт­вим екраном. Галогенна оглядова лампа нависала над столом, де я її залишив, але тепер вона не горіла.
Не було чутно жодного звуку. Я озирнувся, розглядаючи кімнату. І, попри брак здивування, яке іноді супро­воджує такі моменти, я, не замислюючись, уже знав, що сплю. У кутку кімнати я відчув присутність якоїсь постаті ще до того, як побачив її. Вона губилася в тіні, але я все одно бачив. Жінка, міцна і м’ясиста. Кругле привабливе обличчя зіпсоване внутрішньою грубістю.
Вона дивилася на мене й мовчала.
«Що ти хочеш?» Жінка не відповіла.
«Я зробив усе, що міг. Тепер справа за поліцією». Усе ще дивлячись на мене, вона вказала на череп на столі.
«Я не розумію. Що ти хочеш, що я маю зробити?» Вона відкрила рота. Я чекав, що вона заговорить, але замість слів із вуст пішов дим. Я хотів відвести погляд, та не міг.
Дим валив із неї: з очей, носа й рота, з кінчиків пальців. Я відчував запах її горіння, але полум’я не було. Тільки дим. Він заповнював кімнату, ховаючи її від мене. Я знав, що маю щось зробити, спробувати їй допомогти.
«Ти не можеш. Вона вже мертва».
Дим ставав густішим, мене починало душити. Я все ще не міг рухатися, але потреба діяти була надзвичайною. Я більше не міг бачити жінку, більше нічого не бачив. «Рухайся. Зараз!»
Я кинувся до неї…
І прокинувся. Я все ще був у медпункті, сидів за столом, де заснув. Але тепер у кімнаті справді було темно. Слабке сяйво йшло від мого ноутбука, де мчала в забуття нескінченність зірок. Заставка ввімкнулася сама, а це означало, що я спав принаймні п’ятнадцять хвилин.
Надворі бушував буревій. Я намагався позбутися наслідків сну. Мені не вистачало дихання, зір затуманився, ніби перед очима майорів серпанок. І відчувався їдкий запах диму.
Я глибоко вдихнув і одразу закашлявся. У гортані стояв смак диму, і запах теж. Я спробував вимикач галогенної лампи. Нічого. Шторм, мабуть, нарешті спромігся вимкнути електроенергію на Руні. Ноутбук працював від акумулятора. Я натиснув клавішу, виводячи його з режиму енергоощадження. Засвітився екран, кидаючи по стінах медпункту тьмяне синє світло. Тепер задимленість повітря стала очевидною, і коли останні залишки сну розвіялися, я зрозумів, що мені це не просто снилося.
Кімната була повна диму.
Кашляючи, я підскочив і кинувся до дверей.
Схопився за ручку, але відразу ж відсмикнувся.
Та була розпечена.
Я опустив жалюзі на скляну панель у дверях після денного візиту зловмисника, але тепер ривком підняв їх. Зал за склом плив у сірчано-помаранчевому світлі.
Горів весь клуб.
Я відступив від дверей і швидко оглянув приміщення. Єдиним іншим виходом було маленьке віконце, розташоване високо в стіні. Якщо стати на стілець, можна спробувати протиснутися. Я спробував його відчинити, але віконниця не зрушила з місця. Побачив замки, вилаявся. Невідомо, де може бути ключ, і нема часу шукати. Схопив настільну лампу, щоб розбити скло, але зупинився останньої секунди. Відчинене вікно не було таким великим, щоб я міг пролізти. Якби я розбив його, то ніколи не проліз би через менший отвір. І хоча двері медпункту були зачинені, приплив насиченого киснем повітря ззовні все одно був здатен спричинити вибухове поширення вогню. Я не міг ризикувати.
Дим у кімнаті густішав, дихати ставало дедалі важче. «Ну ж бо! Думай!»
Я зняв пальто з гачка й побіг до умивальника. Відкривши кран на повну, занурив під нього голову, намочив шарф і рукавички. Холодна вода стікала обличчям, коли я натягав пальто, проклинаючи незграбну пов’язку.
Замотавши ніс і рот мокрим шарфом, я засунув праву руку в рукав, підняв капюшон пальта.
Схопивши ноутбук зі столу, кинув погляд на череп і щелепу, що лежали на сталевому столику. «Вибач, Дженіс».
Цієї ж миті шибка круглого віконця вибухнула.
Я дивився в інший бік, капюшон і шарф захистили мене від більшості уламків скла, що розлетілися кімнатою. Я відчув кілька уколів на відкритій шкірі, але біль від порізів був затьмарений раптовою доменною хвилею жару. Дим із полум’ям поринули в медпункт, я відсахнувся. Я втратив останній шанс вибратися крізь вікно. Навіть якщо вогненна куля, що увірвалася крізь розбиту шибку, не вбила мене одразу, я згорю до смерті, перш ніж зможу пробратися крізь вузький отвір.
Дим просочувався крізь шарф, душив мене. Відхекуючись і кашляючи, я згорбився, прикрившись спиною від жару, що пробивався крізь розбите кругле віконце, і схопився за дверну ручку. Вода на рукавичці випаровувалася, жар пробивав крізь товсту тканину. Я рвучко відчинив двері й кинувся всередину.
І наштовхнувся на стіну вогню й шуму.
Фортепіано палало, мов смолоскип, ноти волали в божевільному дисонансі, вогонь смикав і ламав струни. Я ледь не повернувся до медпункту, але знав: таке повернення означатиме смерть. Але тепер я побачив, що клуб горить не весь. Одну половину охоплювало полум’я, жовті язики ганялися по стелі та підлозі, але сторона, де вихід, ще не була ушкоджена.
«Вибирайся! Іди!» Очі сльозилися, я спотикався, пробираючись крізь дим. Майже одразу заблукав і осліп. Я відчував запах пойнятого тлінням пальта, від шарфа на моєму обличчі йшов сморід обпаленої вовни. Серце калатало від страху та браку кисню, я не бачив стільців, поки не впав на них.
Біль пронизав плече, і ноутбук вилетів з рук. Я впав на підлогу. Але мене врятувало падіння. Наче в рап­товому запливі в термоклин[12], біля підлоги зібралася смуга відносно чистого повітря. «Дурний! Треба було второпати!» Я панікував і втратив ясність думки. Тримаючи обличчя притиснутим до підлоги, я жадібно ковтнув повітря, шукаю­чи ноутбук. Немає. «Облиш це!» Я поповз до виходу. Вихор диму відчинив подвійні двері прямо переді мною.
Зробивши востаннє глибокий вдих, я підвівся на ноги й потягнув за ручки. І почув брязкіт замкненого ланцюга. Шок і страх паралізували мене. Я зовсім забув про замок. «Ключ. Де ключ?» Не міг згадати. «Думай!» Я віддав запасний Броуді, але де мій? Зірвавши зубами рукавичку, я гарячково обшукав кишені. Нічого. Боже, ключ лишився в медпункті.
І раптом я намацав тонку металеву смужку в задній кишені. «Дякую, Боже!» Я тримав його, знаючи, що якщо впущу, мені кінець. Вогонь вчепився мені в спину. Груди здіймалися, поки я намагався вставити ключ у замок, але вдихнути я не наважувався, бо вдихнув би дим, а не повітря, жар обпік би легені. Рука не слухалася, замок уперто опирався.
Нарешті щось клацнуло, і замок відчинився.
Я рвонув замок, ланцюг зі скрипом ковзнув по ручках. Я розчахнув двері, сподіваючись, що веранда діятиме як шлюз, даючи мені змогу вибратися до того, як свіже повітря підживить вогонь. Так і вийшло, але лише частково. Обличчя миттєво відчуло холод, а потім мене огорнув порив спеки й диму. Я вискочив із нього, заплющивши очі, борючись із напруженням грудей і намагаючись перевести подих.
Я не уявляв, як далеко зайшов, перш ніж упав. Але цього разу — на щастя — на холодну мокру траву. Раз по раз я втягував повітря, смакуючи його прохолоду. Воно було заплямоване димом, але це все одно було повітря.
Якісь руки, що відтягували мене від клубу. Очі надто сильно сльозилися, я нічого не бачив, але впізнав голос Броуді, який повторював:
— Усе гаразд, ви з нами.
Я підвів очі, кашляючи й витираючи сльози. З одного боку мене підтримував відставний інспектор, з іншого — велетенська фігура Ґатрі. Навколо юрмилися люди, — приголомшені обличчя, освітлені полум’ям. Прибували нові люди: розвіяні пальта, поспішно накинуті поверх піжам і нічних сорочок. Хтось кричав, щоб дали води; через мить мені в руки сунули кухоль. Я жадібно пив, холод заспокоював горло.
— З вами все гаразд? — запитав Броуді.
Я кивнув, обернувся й озирнувся на будівлю клубу. Уся споруда палала, викидаючи смуги полум’я та іскор, які миттєво розвіював вітер. Прибудова медпункту, де я був лише кілька хвилин тому, також була охоплена полум’ям, з розбитого вікна йшов дим.
— Що сталося? — запитав Броуді.
Я спробував заговорити, але кашель знову здушив мене.
— Гаразд, спокійно, — сказав Броуді та знову дав мені пити.
Ще одна постать продиралася до нас крізь натовп. Кемерон, не вірячи своїм очам, дивився на охоплений полум’ям клуб. Тоді обернувся до мене, втупився поглядом маніяка.
— Що ви зробили? — запитав він басом, голос тремтів від люті.
— Заради Бога, дайте йому оклигати! — перервав Броуді.
Кадик Кемерона сіпнувся під шкірою горла, наче миша в пастці.
— Дати йому оклигати? Мій медпункт горить!
Я намагався стримати кашель.
— Мені шкода… — прохрипів я.
— Вам шкода? Тільки-но погляньте! Все знищено! Що в біса ви зробили?
Вени на його скронях пульсували, мов каліграфія гніву. Я змусив себе встати, витираючи очі, з яких досі ллялися сльози.
— Я нічого не робив. — У горло немов гравію насипали. — Я прокинувся, а зал горить. Це почалося там, не в медпункті.
Кемерон не збирався давати заднього.
— О, значить, це почалося само собою, так?
— Не знаю… — Я знову закашлявся.
— Дайте йому спокій, він щойно сам вийшов, — попередив Броуді.
Неподалік долинув різкий сміх. Це був Кінрос, який стояв поперед натовпу. Темноволосий, в дощовику, це була якась постать із дикої, похмурої доби.
— Еге ж, аби з ним усе було гаразд, так?
— Ти б хотів, щоб він так там і залишився? — огриз­нувся Броуді.
— У нас є вибір?
Я зрозумів, що увага з пожежі перекинулася на нас. Я озирнувся й побачив, що острів’яни обступили нашу невеличку групу. Люди зібралися в коло: суворі й невблаганні обличчя у світлі полум’я.
— Воно ж саме по собі не загорілося, — пробурмотів хтось.
Почулися інші голоси, викрики, запитання, чому ми скористалися клубом і хто заплатить за новий. Я відчував, як настрій змінюється від шоку до гніву.
Раптом натовп почав розступатися, звільняючи дорогу високій постаті. З полегшенням я побачив Стракана. Напруга спала.
Він підійшов до нас, волосся розвівалося на вітрі. Оглянувся на полум’я, що охопило клуб.
— Боже! Хтось був усередині?
Я похитав головою, намагаючись стримати кашель.
— Тільки я. — «І Дженіс Дональдсон». Я дивився на полум’я, що огортало будівлю, відчуваючи, ніби підвів її.
Стракан забрав у мене порожню чашку.
— Ще води, будь ласка.
Він простягнув кухля, навіть не подивившись, хто його взяв. Майже миттєво кухоль знову наповнили й знову тицьнули мені в руку. Я з вдячністю ковтнув крижаної води. Стракан почекав, поки я опущу кухоль.
— Як, на вашу думку, все почалося?
Кемерон спостерігав за діалогом із ледь прихованою злістю.
— Хіба це не очевидно? Там був тільки він!
— Не кажи нісенітниці, Брюсе, — нетерпляче відповів Стракан. — Усі знають, що це місце було вогняною пасткою. Електропроводка старезна. Я мав наполягати на тому, щоб знести все це, коли ми будували медпункт.
— І оце по всьому, так? Ми маємо тако собі спустити? — процідив крізь зуби Кемерон.
Стракан легко посміхнувся.
— Гадаю, ви завжди можете лінчувати доктора Гантера. Он стоїть ліхтар, я впевнений, що ви знайдете мотузку. Але чому б нам не почекати, доки ми не дізнаємося, що стало причиною пожежі, перш ніж когось звинувачувати?
Повернувшись до Кемерона спиною, він звернувся до острів’ян.
— Я обіцяю, що ми дізнаємося, що сталося. І побудуємо новий, кращий пункт медичної допомоги та селищний клуб, даю слово. Але сьогодні ми більше нічого не можемо зробити. Усім зараз треба розійтися по домівках.
Ніхто не ворушився. Потім, неначе за командою, те, що залишилося від зали, обвалилося в зливі іскор і полум’я. Спочатку поступово, потім дедалі впевненіше, натовп почав розпадатися, чоловіки похмуро похнюпилися, багато хто з жінок витирав очі.
Стракан розмовляв з Кінросом і Ґатрі.
— Ієне, Шоне, ви зберете кількох людей і залишитеся на деякий час? Я не бачу, щоб вогонь поширювався, але буду вдячний, якщо ви за всім тут доглянете.
Вдалий спосіб розрядити залишкову напругу. Кінрос і Ґатрі напозір здивувалися, але зраділи тому, що їх попросили. Стракан повернувся до Кемерона, коли вони пішли виконувати команду.
— Чому б вам не поглянути на порізи й опіки Девіда?
— Немає потреби, — сказав я, перш ніж Кемерон встиг відповісти. Фельдшер він чи ні, мені цього чолов’яги на сьогодні вистачило. — Нічого такого, із чим я сам не впораюся.
— Я все ж кажу, що ми повинні… — почав Кемерон, але Стракан перебив його:
— Тоді вам теж немає потреби тут залишатися, Брюсе. Вам за кілька годин уроки проводити. Можете йти додому.
Його тон не припускав жодної суперечки. Набурмосений Кемерон пішов геть. Стракан дивився, як він іде, а потім повернувся до мене.
— Гаразд, то що сталося?
Я ще раз напився води.
— Я, мабуть, задрімав. Коли прокинувся, світла не було, а кімната медпункту була повна диму.
Він кивнув.
— Приблизно годину тому на всьому острові зникло світло. Знеструмлення, мабуть, спричинило якесь коротке замикання.
Я вперше помітив, що за межами жовтого сяйва полум’я селище було в темряві. Ні вуличних ліхтарів, ні світла у вікнах.
— Це була пекельна ніч. І все ж могло бути набагато гірше. — Стракан замовк, і його манера ледь помітно змінилася. — До мене дійшли чутки, що поліція розглядає знайдене тіло як убивство. Ви щось знаєте про це?
Броуді заговорив раніше, ніж я встиг відповісти.
— Ви не маєте звертати увагу на чутки.
— Тож це неправда?
Броуді просто витріщився на нього з кам’яним обличчям. Стракан натягнуто всміхнувся.
— Я так і думав. Ну, тоді доброї ночі. Радий, що з вами все гаразд, Девіде.
Броуді почекав, поки він рушив йти.
— Дивна річ. Селища з вашого будинку не видно. То як ви дізналися про пожежу?
Стракан повернувся до нього. За стриманим виразом обличчя проглядав гнів.
— Небо було вкрито заревом. А я погано сплю.
Вони двоє дивилися один на одного, не поступаючись ні на дюйм. Потім, кивнувши в мій бік, Стракан пішов у темряву.

Броуді відвіз мене назад до готелю. Його будинок стояв біля гавані, тож він помчав до клубу на своїй машині, коли побачив полум’я з вікна спальні.
— Я теж мало сплю, — сказав він мені з іронією.
Коли ми їхали темними вулицями, від загального виснаження в мене виникло відчуття нереальності. Я встояв перед бажанням відкинутися на підголівник і заплющити очі. Почалася реакція, порізи та опіки, яких я раніше не помічав, давалися взнаки. Від смороду диму й паленого заклало ніс і горло. Я опустив вікно, але сила вітру змусила мене знову підняти його.
— Як ви думаєте, як це почалося? — запитав Броуді через деякий час.
— Припускаю, що Стракан мав рацію. — Горло все ще пекло. — Вимкнення електроенергії могло спричинити коротке замикання або стрибок напруги. Клуб став вогненною пасткою.
— Тож просто збіг, що він згорів через кілька годин після того, як до нас завітав зловмисник? І після того, як Фрейзер обмовився, що триває розслідування вбивства?
Я почувався надто розбитим, щоб чітко мислити.
— Не знаю.
Він не висував суті.
— Ми втратили все?
«Більшість із того, що має значення», — подумав я. Окрім останків Дженіс Дональдсон, у медпункті були мій робочий кейс та обладнання. Камера, ноутбук з усіма нотатками та файлами, магнітофон — усе пішло за димом. Але навіть коли я думав про це, усе одно відчував, що ми не залишилися з порожніми руками.
— Не зовсім, — сказав я, виймаючи флешку. — Я раніше створив резервну копію свого жорсткого диска. Сила звички. Тож принаймні ми все ще маємо фото­запис.
— Мабуть, краще, ніж нічого, — зітхнув Броуді.
— Є ще щось, — сказав я. — Я знаю, ким вона була.
Я розповів йому, як дефекти на зубах черепа збіглися з дефектами на фотографії Дженіс Дональдсон, зниклої повії зі Сторновея. Броуді злегка вдарив по керму від задоволення.
— Молодець, — усміхнувся він, ентузіазм на мить переміг його природну стриманість.
— Ну, у нас залишилися тільки фотографії черепа, тож буде краще, якщо криміналісти підтвердять виснов­ки. Якщо пощастить, вони могли б урятувати достатньо непошкоджених м’яких тканин із котеджу, щоб спробувати перевірити за аналізом ДНК.
— Якщо ви кажете, що знаєте, хто вона така, мені цього достатньо, — сказав Броуді. Прихована впевненість лестила. Я тільки сподівався, що Воллеса це так само легко переконає.
Ми доїжджали до готелю. У коридорі горіло світло, отже, Елен ще не спала. Її розбудила раптова тиша, позаяк вимкнення електроенергії заглушило постійне серцебиття центрального опалення та холодильників у готелі. Тепер постійна фонова вібрація доводила, що резервний генератор виконує свою роботу.
Вона жахнулася, коли побачила мене.
— Боже мій, з вами все гаразд?
— Бували й кращі ночі, — зізнався я. Тоді кивнув на лампочку, трохи тьмянішу, ніж зазвичай, але вона працювала: — Приємне видовище.
— Так. За розумної економії нам вистачить нафти на три-чотири дні роботи генератора. Якщо пощастить, до того часу живлення відновиться. Божа воля, — сухо додала вона.
Броуді пішов розбудити Фрейзера, а вона провела мене на кухню й допомогла зняти пальто. Воно смер­діло димом і було дуже обпалене. Елен зморщила ніс від запаху.
— Шкода, що пальто водостійке, а не вогнетривке.
Я подивився, де на капюшоні та плечах обгоріла тканина з тефлоновим покриттям. Відчував поколювання на відповідних місцях власної плоті, але нічого серйозного.
— Не скаржуся, — сказав я.
Броуді повернувся за кілька хвилин, разом із заспаним Фрейзером, який видихав пари віскі й усе ще застібав ґудзики на сорочці.
— Це йому не сподобається, — попередив він, коли я попросив його зв’язатися з Воллесом. Він правду казав. Але гнів суперінтенданта дещо вгамувався, коли він дізнався, що в мене є ймовірне ім’я жертви. Я хотів запитати, коли можна очікувати прибуття допомоги, але зв’язок був жахливим. Коли не зникав зовсім, голос суперінтенданта ледь пробивався крізь тріскання перешкод.
— …ог… мо… втра… — почув я його слова.
— Сучасні технології, — пхикнув Броуді, коли я завершив розмову. — Вони замінили старі аналогові радіоприймачі на цифрові, але вони так і так передають сигнал із мережі мобільного зв’язку. Щойно виникають проблеми із цим, усе зникає.
Фрейзер неохоче сказав, що збирається оглянути клуб, але справжнього сенсу це не має, поки вогонь не згас. Зафіксувавши мою коротку заяву, він пробурмотів вибачення й повернувся до ліжка. Елен непомітно вийшла з кімнати, коли я подзвонив Воллесу, але тепер повернулася й випроваджувала Броуді.
— Ідіть поспіть. Вигляд у вас майже такий кепський, як у Девіда, — докоряла вона.
Слушне зауваження. Колишній поліціянт був виснажений і змучений. Він видушив слабку усмішку:
— Не знаю, кому з нас на цей комплімент ображатися більше. Але, можливо, я так і зроблю. Довгий був день.
— Завтра маємо ще один, — сказав я йому.
— Так, — важко відповів він.
Але я ні на хвилину не сумнівався, що він буде в гущі подій. Коли він пішов, Елен наповнила миску гарячою водою, дістала антисептик і вату.
— Так, тепер з вами розберемося?
— Усе гаразд, я можу сам.
— Впевнена, що можете. Але так не буде. — Вона заходилася чистити порізи й подряпини на моєму обличчі. — Не хвилюйтеся. Я була тут неофіційною медсестрою до появи Брюса Кемерона.
Надворі стогнав вітер, але між нами, поки вона працювала, панувала легка тиша. Мені було цікаво, що така молода жінка, як вона, мати-одиначка, робила в такій глушині, на Руні. Заробляти на життя в такому місці нелегко. Броуді сказав мені, що вона зустріла батька Анни на великій землі, тож, очевидно, колись виїжджала. І все ж повернулася сюди. Чи тому, що їй справді подобалася ізоляція острова, чи вона тікала від того, що сталося?
Я знову подумав про відвідувача, який раніше був на кухні і залишив її в сльозах. На острові такого розміру небагато самотніх чоловіків, тому важко було не дійти висновків про причину її таємничості.
Знову ж таки, що я знав? Якби я мав хоч якийсь розум, зараз би повернувся додому до Дженні. Я хотів би поговорити з нею і пошкодував, що не попросив скористатися радіо Фрейзера, коли мав нагоду. Мені було цікаво, що вона робить, чи хвилюється за мене. Ймовірно. «Не треба було погоджуватися на це». Що в біса я робив на похмурому острові за багато миль від цивілізації, де ледь не помер, коли заблукав на вересовищі, ледь не згорів до смерті, — усе це замість того, щоб жити власним життям?
От тільки саме це й було моїм життям, — раптом осяяло мене розуміння. Це те, що я роблю. Те, хто я є. І якщо Дженні сприймає це як проблему, куди нас це приводить?
Голос Елен повернув мене в стан тут і зараз.
— Чи правда те, що люди говорять? Про тіло?
— Що говорять?
Вона акуратно промазала поріз антисептиком.
— Що це було вбивство.
Завдяки Фрейзеру я, мабуть, міг уже спокійно підтвердити те, що майже всі на Руні вже знали, але все одно відчував небажання говорити про це, навіть з Елен.
— Усе гаразд, я знаю, що не варто питати, — швидко сказала вона. — Я просто не можу повірити, що тут може статися щось подібне. В барі тільки про це й говорять. Ніхто не може уявити, хто жертва, не кажучи вже про те, хто причетний до вбивства.
Я пробурчав щось незрозуміле. Саме цього ми сподівалися уникнути. Тепер плітки та чутки заповнюють вакуум, утворений за браком вагомих фактів, каламутять воду та розбурхують мул недовіри. І єдина особа, яка виграє від цього, — це вбивця.
— То ви приїдете до Руни на наступну відпустку? — запитала Елен, навмисне підвищуючи настрій.
Я розсміявся. Виявилося, що це боляче.
— Облиште, — сказав я їй, здригаючись.
Вона всміхнулася.
— Вибачте. Але чи завжди ви так схильні до нещасних випадків?
— Зазвичай не так. Мабуть, це місце таке.
Її усмішка згасла.
— Так, можу в це повірити.
Це був надто гарний вступ, щоб ним не скористатися.
— А що ви? Вам тут подобається?
Вона раптом сконцентрувала всю увагу на порізі.
— Тут не так уже й погано. Вам слід побувати тут улітку. Ночі чудові. Компенсують такі дні.
— Але?.. — запитав я.
— Але… це маленький острів. Ти весь час бачиш одні обличчя. Кілька підрядників або випадковий турист, оце й усе. І, фінансово, ти просто борешся за те, щоб хоч якось залишитися на плаву. Іноді я бажаю… ну, це не має значення.
— Продовжуйте.
На її обличчі відбився смуток, який, на мою думку, вона зазвичай стримувала.
— Я хотіла б утекти звідси. Залишити це місце — готель, острів — позаду мене, забрати Анну й просто піти. Куди завгодно. Кудись туди, де є пристойні школи, і магазини, і ресторани, і люди, яких ви не знаєте, які не знають вас і ваших справ.
— Так чому б і ні?
У тому, як вона похитала головою, відчувалася поразка.
— Це не так просто. Я виросла на Руні, і все, що маю, — тут. Крім того, що б я робила?
— Ендрю Броуді сказав мені, що ви навчалися в коледжі на великій землі. Хіба не можна цим скористатися?
— Патякав язиком, еге? — Вона наче не знала, сердитися їй чи сміятися. — Так, я провела два роки у коледжі громадського харчування в Данді. Там навчилася надавати першу медичну допомогу, — вся ця нісенітниця про здоров’я та безпеку. Колись уявляла себе шеф-кухарем. А потім захворів батько, тому я й повернулася. Тільки тимчасово, думала я. Та згодом опинилася з дитиною, яку треба утримувати, а роботи тут не те щоб багато. Тож коли батько помер, я продовжила керувати цим закладом.
Вона підняла на мене брову.
— Ви не збираєтеся запитувати?
— Запитувати що?
— Про батька Анни.
— Ні, поки ви промиваєте антисептиком мої порізи, точно ні.
— Добре. Щоб ви знали, скажімо так, там ніколи не було майбутнього. — З її тону було зрозуміло, що тему закрито. Вона повернулася до свого мазка. — То що ще вам сказав Ендрю Броуді?
— Небагато. Мені б не хотілося, щоб ви заборонили йому приходити до готелю.
— Малоймовірна загроза, — засміялася вона. — Анна його так любить. Мабуть, я теж, хоча не кажіть йому цього, будь ласка. Він і так весь час прагне нами опікуватися.
Вона зробила паузу. Я здогадувався, що буде.
— Ви знаєте про його дочку? — запитала вона.
— Він мені сказав.
— Ви, мабуть, йому сподобалися. Зазвичай він про це не говорить. Наскільки я розумію, дівчина була трохи дикою. І все-таки я не можу уявити, як це має бути для нього — не знати, що з нею сталося. Він намагався відшукати її після того, як вийшов на пенсію, але так і не знайшов. Тоді й приїхав сюди. — Вираз її обличчя по­м’якшав. — Не сприйміть це неправильно. Але в певному сенсі все це було для нього добре. Дало йому нове дихання. Деякі люди не створені для пенсії, от Ендрю один із них. Я вважаю, що він був непоганим поліціянтом.
Я теж. Я був радий, що він тут. Зараз більше, ніж будь-коли.
Елен опустила закривавлену вату в миску.
— Ось так. Найкраще, що ви можете зробити зараз, це прийняти гарячий душ і трохи поспати. Я дам вам мазь від опіків.
Раптовий порив вітру налетів на готель, змусивши затремтіти всю будівлю. Елен похитала головою, прислухаючись.
— Шторм підіймається, — сказала вона.


16


Знову задощило — на решту ночі. Потоки води перетворювали те, що залишилося від будівлі клубу, на нерівний курган сірого та чорного попелу. Пасма диму здіймалися над згарищем, їх розвіював вітер. Один куток частково вцілів: кілька футів обгорілої деревини, яка далі переходила в ніщо. Місцями крізь купу уламків все ще стирчали впізнавані фігури: куток сталевої шафи, запеченої вогнем, ніжки скелета крісла, які про­бивалися крізь попіл, наче мертві гілки крізь сірий сніговий замет.
Похмуру картину доповнювали темні важкі хмари, що вкривали вершини невисоких пагорбів. Дощ лляв майже горизонтальними потоками. І шторм, здавалося, посилився, кидаючись на все на своєму шляху, що здавалося навмисним з його злою волею.
Броуді, Фрейзер і я вийшли до клубу, щойно розвиднилося. Я почувався виснаженим. Спав менш як чотири години, все тіло боліло. Вивернуте під час втечі з вогню плече невблаганно пульсувало. Того ранку я ледве впізнав себе в дзеркалі, коли взявся голитися. Шкіра обличчя вигоріла від сонця, вкрита дрібними порізами — сліди уламків скла, що розлетілися під час вибуху. Підпалені брови й вії надавали мені дивного, здиво­ваного виразу.
Проте, як сказав Стракан, могло бути значно гірше.
Броуді з Фрейзером стояли позаду мене, поки я розглядав дим над уламками. Згідно з правилами, я мав зачекати, доки пожежний інспектор переконається, що будівля безпечна, але коли це має статися, невідомо. У мене не було ілюзій, що останки Дженіс Дональдсон змогли пережити своє друге спалювання.
Але мені доведеться переконатися в цьому особисто.
Дощ падав, ніби небо було створене з води, утрамбовував попіл і зволожував його зовнішній шар до чорної каші. І все ж він ще не здолав вогонь повністю. Руїни тліли зсередини. Я відчував тепло від них на своєму обличчі, контраст із холодом на спині.
— Ви думаєте, щось ще лишилося неушкоджене? — запитав Броуді.
— Не думаю. — Голос у мене ще хрипів від диму.
Фрейзер роздратовано зітхнув. Під дощем він здавався якимось пошарпаним і жалюгідним.
— То навіщо клопотатися?
— Щоб переконатися, що не залишилося.
Я міг розгледіти один почорнілий куток мого кейса, що стирчав із попелу того, що колись було медпунктом. Кейс був відкритий, а його вміст перетворився на обвуг­лені залишки. Відразу за ним виднівся столик-візок з іржостійкої сталі, де я працював над черепом Дженіс Дональдсон. Візок лежав на боці, наполовину похований під залишками даху. Черепа та щелепи ніде не було видно, але надії я не плекав. Від удару кальциновані кістки мали розбитися на порох. Можливо, кілька зубів уціліло, але не більше. Так чи так, залишалося чекати, доки прибуде експертно-криміналістична група, яка зможе просіяти уламки. Для належного пошуку знадобиться більше ресурсів, ніж є в мене.
Я стер з обличчя шматок рознесеного вітром попелу, обережно пробрався до холодильника. Рука мертвої жінки була всередині, тож існував шанс, що ізоляція її захистила. Але коли я розчистив уламки, ця надія швидко зникла. Біла емаль холодильника вигоріла, гумовий ущіль­нювач розплавився, дверцята відчинилися й віддали вміст вогню. Від руки Дженіс Дональдсон залишилася лише кістка, розпечена до темно-карамельного кольору.
Окремі суглоби пальців розсипалися, на них згоріла сполучна тканина. Вони лежали на дні холодильника, ще гарячі на дотик. Я вибрав їх, давши їм трохи охолонути, перш ніж помістити в пакет.
Усі мої невикористані пакети з доказами були в кейсі з обладнанням. Вони згоріли в полум’ї разом з усім іншим, але я приніс із готелю пачку пакетів для заморозки. Коли я зібрав те, що залишилося від руки, в один із них, то знову приєднався до Броуді з Фрейзером.
— Оце й усе? — запитав Фрейзер, примружившись на сумку.
— Оце й усе.
— Навряд чи варто було клопотатися.
Я проігнорував його й пішов туди, де в руїнах клубу все ще стояла вертикальна частина чорної деревини. Дерев’яний брус обвуглився. До нього були прикріплені яскраві мідні дроти — усе, що залишилося від елект­ричної проводки клубу. Пластикова ізоляція навколо міді згоріла, але самі дроти вціліли, прикріплені скобами до дерев’яної стійки.
Судячи з розташування, вони живили вимикач біля входу. Коли я побачив їх, у мене зародилося уявлення, надто слабке, щоб назвати підозрою. Мені вдалося втекти з охопленого полум’ям залу лише тому, що вогонь не поширився до дверей. Отже, все, мабуть, почалося з дальнього боку, навпроти того місця, де я зараз стояв. Я почав обходити руїни клубу, пробираючись у дальній кінець.
— Що тепер? — роздратовано запитав Фрейзер. Броуді нічого не сказав, просто замислено дивився.
— Хочу дещо перевірити.
Я сказав собі, що, мабуть, марно витрачаю час, оглядаючи попіл і уламки, де стояла задня стіна. Потім щось привернуло мій погляд. Присівши, я обережно змахнув попіл і відкрив те, чого сподівався не побачити.
Маленькі калюжі розплавленого металу виблискували на тлі обвугленої деревини.
У мене мороз пройшов поза шкірою. Я надивився достатньо пожеж й дуже добре знав, що вони означають.
Ця пожежа не була випадковістю.
І тоді мені спало на думку дещо гірше, про що я навіть не думав до цього моменту. «О боже».
Усвідомлення нової нагальної потреби погнало мене назад до Броуді з Фрейзером. Та все одно я почув, як наближається машина, і побачив, як пошарпаний «фольксваґен-міні» Меґґі Кесіді підстрибує дорогою в нашому напрямку. Гіршого моменту для неї не придумати. Вона вилізла, маленька, як завжди, у своєму великому червоному пуховикові.
— Доброго ранку, панове, — весело привіталася Меґ­ґі. — Чула, хтось вчора ввечері влаштував барбекю.
Фрейзер уже крокував до неї.
— Це заборонено. Назад до машини. Негайно!
Вітер розчахнув її пальто, обгорнув навколо неї, наче кокон, а вона вже простягла свій диктофон, ніби відлякуючи поліціянта. Обличчя репортерки було знервованим, але вона з усіх сил намагалася це приховати.
— То так? Чому це?
— Бо я так кажу.
Вона похитала головою з удаваним жалем.
— Вибачте, неправильна відповідь. Я проспала весь шарварок минулої ночі й не збираюся втратити новини зараз. Можливо, якби ви сказали мені кілька слів, о, скажіть про те, як зараз триває розслідування вбивства, і як, на вашу думку, почалася пожежа, тоді я радо дам вам спокій.
Фрейзер стиснув кулаки, дивлячись на неї з такою ворожістю, що я злякався, що він зараз щось учворить.
Меґґі посміхнулася мені.
— А ви, докторе Гантер? Чи є надія…
— Нам потрібно поговорити.
Я не знаю, хто найбільше здивувався: вона чи Фрейзер.
— Ви не говоритимете з нею!
Я спіймав погляд Броуді.
— Не лізьте, — зупинив він Фрейзера.
— Що? Жартуєте чи що? Вона ж клята…
— Просто не лізьте.
Усі роки командування гримнули в його голосі. Фрейзеру це не сподобалося, але він поступився.
— То так, добре! Робіть що хочете, — кинув він, повертаючись до «рендж-ровера».
— Не відпускайте його нікуди, — попередив я Броуді, — нам потрібна машина.
Меґґі дивилася на мене підозріло, наче я влаштував якийсь новий трюк.
— Мені потрібна ваша допомога, — сказав я їй, узяв її під руку та повів назад до «міні». — Ми зараз поїдемо, і я не хочу, щоб ви рушили за нами.
Вона витріщилася на мене, наче я збожеволів.
— Що це ви…
— Послухайте. Будь ласка, — додав я, знаючи, що вже забагато часу було витрачено. — Ви хочете статтю, я обіцяю, що ви її отримаєте. Але зараз мені потрібно, щоб ви дали нам спокій.
Недовірлива усмішка повільно зникла з її губ.
— Справи кепські?
— Сподіваюся, що не дуже. Але боюся, що може бути й так.
Вітер метляв пасмом волосся по її обличчі, поки вона вдивлялася мені в очі. Кивнула, відкинула пасмо.
— Гаразд. Але краще, щоб це була стаття на першій шпальті, добре?
Я поспішив назад, де Броуді з Фрейзером чекали біля «рендж-ровера». Вона вже сідала у свій міні.
— Що в біса ви їй сказали? — запитав Фрейзер, коли вона від’їжджала.
— Байдуже. Ви сьогодні вранці з Дунканом гово­рили?
— З Дунканом? Ні, ще ні. — Він захищався. — Ще не дзвонив. Але, знаєте, я збирався принести йому сніданок пізніше…
— Спробуйте набрати його зараз.
— Зараз? Чому, що…
— Просто зробіть це.
Він кинув на мене сердитий погляд, але потягнувся до рації.
— Не можу з’єднатися… — Він нахмурився.
— Гаразд, сідаймо в машину. Їдьмо туди.
Броуді дивився на це зі стурбованим виразом обличчя, але нічого не сказав, поки ми не сіли в машину і Фрейзер не виїхав на дорогу.
— Що це? Що ви знайшли?
Ми виїжджали із селища. Крізь лобове скло я тривожно вдивлявся у небо попереду.
— Я перевірив електропроводку в приміщенні клубу. Пожежа, спричинена несправністю електрики, не була б такою гарячою, щоб розплавити мідний сердечник. Але на задній стінці є місце, де розплавилися дроти.
— Ну то що? — нетерпляче запитав Фрейзер.
— Це означає, що вогонь там був гарячішим, — повільно сказав Броуді. — О боже.
Фрейзер застукав по керму.
— Хтось, будь ласка, скаже мені, що в біса відбу­вається?
— Там було гарячіше, бо там використовувався прискорювач, щоб спричинити пожежу, — пояснив я йому. — Пожежа виникла не через коротке замикання. Хтось її навмисно влаштував.
Він усе ще намагався второпати.
— Як це стосується Дункана?
Відповів Броуді.
— Тому що якби хтось хотів позбутися доказів, могли спалити не лише медпункт.
Я бачив по обличчю Фрейзера, що він нарешті зрозумів. Але навіть якби він цього не зробив, пояснювати далі вже не було потреби.
Прямо попереду небом тягнулася чорна смуга диму.

Звивиста місцевість не давала змоги побачити джерело диму. Здавалося, що кожен пагорб і поворот на дорозі змовилися, щоб не показувати котедж і фургон. Фрейзер вдавив ногу в педаль газу та мчав вузькою дорогою набагато швидше, ніж було безпечно в цих жахливих умовах. Ніхто не скаржився.
Потім ми проминули останній поворот, і перед нами відкрився старий котедж. І фургон.
Те, що від нього залишилося.
— О ні, — тільки й видихнув Фрейзер.
Більшість диму, який ми бачили, виходила з котеджу. Того, що могло горіти, залишилося небагато, але товсті балки дерев’яного каркасу даху, що впали напередодні, ще тліли в руїнах. Якщо там і було щось, що слідча коман­да могла б відновити, все це було знищено зараз.
Але приголомшив нас вигляд фургона Броуді. Він перетворився на згорілу оболонку, шини розплавилися, перетворившись на деформовані гумові грудки. Житлове приміщення майже повністю вигоріло, стіни були з’їдені вогнем, дах частково зірвало, коли вибухнув газовий балон або бензобак. Тонкі смуги диму здіймалися з нього, мов примара, їх розносив вітер.
Дункана не було й сліду.
Фрейзер не пригальмував, коли з’їхав з дороги та виїхав на ґрунтовку, і важка машина прокрутилася на мокрому брудові, коли він натис на гальма. Він вискочив з машини й побіг до фургона, залишивши двері хитатися на вітрі позаду нього.
— Дункане? Дункане! — ревів він, пробираючись крізь високу траву. Ми з Броуді бігли за ним, дощ хльостав нам в обличчя. Фрейзер, хитаючись, зупинився перед фургоном.
— О боже милий! Де він? Де в біса він?
Сержант диким поглядом обводив усе навколо, ніби сподіваючись, що до нас зненацька вийде молодий констебль. Я помітив погляд Броуді. На його обличчі було те саме усвідомлення, що й у мене. Він бачив те саме, що бачив я.
— Він тут, — тихо сказав я.
Фрейзер стежив за напрямком мого погляду. Чобіт стирчав з-під шматка розпеченої покрівлі, шкіра прогоріла, оголивши обгорілу плоть і кістки.
Він зробив крок до фургона.
— Ні, боже…
Перш ніж я встиг його зупинити, він вчепився в покрівлю і став її несамовито смикати.
— Не треба, — почав я, але коли я рушив уперед, чиясь рука впала мені на плече. Я озирнувся на Броуді. Він похитав головою.
— Залиште його.
Це було місце злочину; ніхто з нас не повинен його торкатися. Але я розумів, чому Броуді не намагався втрутитися.
— Я не вважаю, що зараз це має особливе значення, а ви? — похмуро сказав він.
Фрейзер вирвав панель покрівлі, кинув на вітер, і той поніс її вересовищем. Метал кидався й підстрибував уздовж трави, наче повітряний змій, що впав на землю, поки не наштовхнувся на котедж. Фрейзер як божевільний шматував решту уламків. Навіть з того місця, де я стояв, відчувався нестерпний запах горілого м’яса.
Потім він зупинився, дивлячись на те, що відкрилося зору.
І відштовхнувся назад, нескоординований, як зла­мана маріонетка.
— О боже. Боже, нахрін, милий, це ж не він. Скажіть, що це не він!
Тіло лежало в центрі автофургона. Труп не так сильно обгорів, як останки Дженіс Дональдсон, але його обпалена людська подоба робила видовище ще гіршим. Кінцівки були підтягнуті, він згорнувся в позі ембріона, такий жалюгідно вразливий. Навколо його середини звивався обгорілий ремінь однострою. До нього все ще були прикріплені почорнілі від вогню палиця та наручники.
Фрейзер ридав.
— Чому він не вибрався? Чому не вибрався?
Я взяв його за руку.
— Нумо…
— Геть від мене! — прогарчав він, висмикуючись.
— Опануйте себе, чоловіче! — різко сказав йому Броуді.
Фрейзер обернувся до нього.
— Не кажи мені, що робити! Ти довбаний пенс! У тебе тут немає повноважень! Ти тут ніхто!
Обличчя Броуді не ворухнулося.
— Тоді почніть самі діяти як офіцер поліції.
Фрейзер раптом ніби попустився.
— Йому було двадцять один, — пробурмотів він. — Двадцять один! Що я скажу хлопцям?
— Скажете їм, що його вбили, — сказав Броуді жорстоко. — Скажете їм, що в нас на острові вбивця. І скажіть їм, що якби Воллес одразу відправив відповідну слідчу групу, ваш двадцятиоднорічний констебль міг би жити!
У його голосі бриніло невластиво сильне почуття. І ми всі знали, що він не озвучив: саме обмовка Фрейзера про те, що ми розслідуємо вбивство жінки, можливо, змусила вбивцю запанікувати. Але тепер не було сенсу когось звинувачувати, і, дивлячись на Фрейзера, я подумав, що він уже досить страждає.
— Спокійно, — сказав я Броуді.
Він глибоко вдихнув, потім кивнув, знову взявши себе під контроль.
— Ми маємо повідомити велику землю про те, що сталося. Це вже не просто звичайне розслідування вбивства.
З червоними очима Фрейзер дістав радіоприймач. Повернувшись спиною до вітру й дощу, він набрав номер на клавіатурі. Прислухався, потім спробував ще раз.
— Ну ж бо, ну!
— Що не так? — запитав Броуді.
— Не працює.
— Як це не працює? Ви Воллесу вчора ввечері дзвонили.
— А тепер нічого! — огризнувся Фрейзер. — Раніше я думав, що це лише радіо Дункана, але тепер не можу нікого викликати. Подивіться самі, сигналу немає!
Він штовхнув його Броуді. Колишній інспектор узяв апарат, постукав по клавішах. Приклав слухавку до вуха, віддав її.
— Спробуймо те, що в машині.
Стаціонарне радіо «рендж-ровера» використовувало ту саму цифрову систему, що й портативні рації. Не спитавши Фрейзера, Броуді спробував, а потім похитав головою.
— Глухо. Шторм, мабуть, зруйнував щоглу. Якщо таке стається, уся мережа зв’язку на островах вимикається.
Я дивився на порожній, продутий вітром краєвид навколо нас. Низькі темні хмари, що нависли над островом, ніби ще більше закривали все від зовнішнього світу.
— То що нам тепер робити? — запитав я.
Здавалося, навіть Броуді розгубився.
— Працюємо далі, будемо пробувати зв’язатися. Рано чи пізно відновлять або радіо, або стаціонарну телефонію.
— Але до того часу?
Дощ стікав смугами по його обличчю, поки він дивився на фургон. Рот стиснувся в жорстку лінію.
— До того часу ми самі.
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Я зголосився залишитися на ділянці, поки Броуді та Фрейзер поїдуть до селища, щоб знайти кілки та молоток. Нам потрібно було заклеїти фургон, а того, що залишилося, не вистачило навіть, щоб закріпити стрічку. Переміщати тіло Дункана було неможливо, навіть якби ми знайшли куди. З останками Дженіс Дональдсон у нас не було вибору, але тепер і такого варіанта ми не мали. Фактично ми мусили залишити фургон і його жахливий вміст просто неба. Але цього разу я вирішив зберегти місце злочину таким, яким ми його знайшли, за винятком того, що розтрощив у нападі горя Фрейзер.
Ніхто з нас не сумнівався, що це було саме воно — місце злочину. Хтось навмисне підпалив фургон, так само як і медпункт. От тільки Дункану не вдалося втекти.
Перед тим як Броуді із Фрейзером пішли, ми стояли вкупі на дорозі, намагаючись затулитися від шторму, а сержант знову пробував викликати по радіо велику землю. Погода погіршувалася. Дощ сипав, мов свинцевий дріб, крапав з обгорілого капюшона мого пальта блискучими пасмами, а над головою мчали важкі хмари, і їхньому рухові вторували брижі скуйовдженої вітром трави.
Але ні вітер, ні дощ не спромоглися знищити сморід паленого чи змити факт невблаганної смерті молодого поліціянта. Свідчення смерті нависали над усім, наче пелена, виморожуючи і без того холодне повітря.
— Думаєте, це було зроблено до чи після підпалу клубу? — запитав я.
Броуді глянув на почорнілий корпус фургона.
— Раніше, мабуть. Логічніше спочатку підпалити це, а потім медпункт. Немає сенсу розпалювати пожежу, яка б сповістила все селище, доки не впораєшся із котеджем.
Безглуздість всього, що відбувалося, викликала гнів і шок.
— Який сенс? Ми вже перевезли останки до медпункту. Навіщо залишати їх на кілька тижнів, а потім раптом нищити? Дурня.
Броуді зітхнув, витираючи дощ з обличчя.
— А це й не повинно мати сенсу. Хто б це не був, він панікує. Він знає, що припустився помилки, залишивши тіло тут, і тепер намагається її виправити. Він сповнений рішучості знищити все, що могло б прив’язати його до цього місця. Навіть якщо це означає нове вбивство. — Він помовчав, сумно поглянув на мене: — Ви впевнені, що готові?
Ми вже обговорювали це. Броуді мав повернутися до селища, оскільки знав, де знайти матеріали, необхідні для ізоляції місця злочину. Хтось мав залишитися тут, а Фрейзер був у непридатному стані.
— Зі мною все буде добре, — сказав я.
— Тільки не ризикуйте, — попередив Броуді. — Якщо хтось з’явиться, хто завгодно взагалі, будьте до чорта обережні.
Йому не потрібно було мені нагадувати. Але я не думав, що потраплю в небезпеку. У вбивці не було причин повертатися сюди зараз, уже не було.
Крім того, я мав дещо зробити.
Я спостерігав, як «рендж-ровер» з’їхав із колії на дорогу. Під божевільну морзянку, яку дощ вибивав на моєму пальті, я повернувся до згорілого фургона. Злива вже прибила попіл, тож вітер лише час від часу зривав у повітря шматки дрібних, мов мухи, вуглинок. На тлі всипаних скелями схилів Бін-Туїріду сіро-чорна купа здавалася частиною безплідного ландшафту.
Там, де вогонь охопив рослинність, фургон оточувало кільце спаленої трави. Тремтячи від морозного вітру, я тримався на краю кола, намагаючись уявити фургон таким, яким він був, створюючи картину того, як відбувалася трансформація до його теперішнього стану.
Після цього я зосередився на тілі Дункана.
Це було нелегко. Останки, з якими я маю справу, зазвичай належать незнайомцям. Я знаю їх лише в смерті, а не в житті. Та це було інше, і мені було важко узгодити свою пам’ять про молодого констебля з тим, що опинилося переді мною.
Те, що залишилося від Дункана Маккіні, лежало серед спалених решток автофургона. Вогонь перетворив його на обгорілу плоть і кістки, почорнілу ляльку, яка вже не була схожа на людину. Я подумав про останній раз, коли бачився з ним, про те, як його щось бенте­жило, коли він віз мене з медпункту в селище. Шкода, що я тоді не доклав більших зусиль, не змусив його розповісти, що в нього на думці. Не доклав. Я дав йому поїхати й провести останні кілька годин свого життя тут, на самоті.
Я відкинув жаль. Такі думки не допоможуть ні мені, ні йому. Дощ крапав з капюшона, я дивився на труп, примушуючи розум звільнитися від думок про те, хто переді мною. Поступово я почав сприймати завдання без фільтра емоцій. «Хочеш спіймати того, хто це зробив? Забудь Дункана. Відстав людину. Дивись на загадку».
Тіло лежало обличчям вниз. Одяг згорів, так само — більша частина шкіри та м’яких тканин, оголивши обпалені внутрішні органи, захищені коконом тулуба. Руки зігнуті в ліктях, підтягнуті вгору — так скоротилися сухожилля. Ноги так само викривлені, стегна й нижня частина тіла злегка відкинулися вбік, бо підтягу­валися під час пожежі. Під тілом виднілися залишки стільниці. Ноги — ближче до дверей, голова трохи повернута праворуч — туди, де раніше був маленький диванчик. Від нього не залишилося нічого, крім зігнутої рами та кількох почорнілих пружин. Серед них ще щось виднілося. Нахилившись, я впізнав сталевий циліндр дунканового «маґлайта», вкритий пухирями фарби, потьмянілий від вогню.
Моя камера була знищена в медпункті разом із рештою обладнання, тож довелося замалювати положення тіла в блокноті, взятому в «рендж-ровері». Звісно, не ідеально, пов’язка ускладнювала малювання, окрім того, довелося захищати блокнот від дощу. Але я зробив усе, що міг.
Закінчивши, я почав детальніше вивчати тіло. Обережно, щоб нічого не порушити, нахилився якнайближче, поки не побачив те, що шукав.
Відкритий пролом у черепі завбільшки із чоловічий кулак.
Мої думки порушив звук машини, що наближалася трасою. Я озирнувся, здивований, що Броуді з Фрейзером так швидко повернулися. Але то був не «рендж-­ровер» поліції, а сірий «сааб» Стракана.
Попередження Броуді неприємно спливло в пам’яті.
«Якщо хтось з’явиться, хто завгодно взагалі, будьте до чорта обережні». Я піднявся на ноги, відсунув блокнот і пішов назустріч. Стракан виліз, дивлячись повз мене на фургон, надто вражений, щоб підняти капюшон пальта.
— Боже! Це теж згоріло?
— Вас тут не має бути.
Але Стракан не слухав. Він побачив, що лежить в уламках, і його очі розширилися.
— Боже мій!
Він витріщився, кров відлинула з обличчя.
А тоді раптом відвернувся, склався навпіл, і його вирвало. Він повільно випростався, шукаючи в кишені щось, щоб витерти рот.
— З вами все гаразд? — запитав я.
Він кивнув, побілілий.
— Вибачте, — пробурмотів він. — Хто… хто це? Молодий поліціянт?
— Броуді з Фрейзером повернуться з хвилини на хвилину, — сказав я у відповідь. — Не слід вам показуватися їм тут на очі.
— До біса їх обох! Це мій дім! Я витратив останні п’ять років, щоб поставити це місце на ноги, і тепер… — Він замовк, провівши рукою по скуйовдженому дощем волоссю. — Цього не може бути. Я думав, що клуб — то нещасний випадок, але це…
Я нічого не сказав. Стракан уже оговтувався від шоку. Закинув обличчя до затягнутого хмарами неба, не звертаючи уваги на вітер і дощ.
— Поліція не зможе виїхати сюди за такої погоди. І ви не зможете це замовчати. Натовп наляканих і розлючених людей вимагатиме відповіді. Ви мусите дозволити мені допомогти. Вони послухаються мене більше, ніж вашого сержанта. Або Ендрю Броуді. — Він рішуче дивився на мене. — Я не дозволю нікому знищити все, що ми тут зробили.
Спокусливо. З гіркого досвіду я знав, наскільки небезпечними можуть бути настрої у маленькій громаді. Колись я сам відчув їх на собі, і то було в спільноті, до якої я належав.
Тут, відрізаний від усіх контактів із зовнішнім світом, я навіть думати не хотів про те, що може статися. Питання в тому, наскільки ми можемо дозволити собі комусь довіряти? Навіть Стракану? І все ж він міг допомогти в один спосіб.
— Можемо ми скористатися радіо на вашій яхті?
Він здивувався:
— На моїй яхті? Так, звісно. Також є супутниковий зв’язок, якщо він вам потрібен. А що, радіостанції поліції не працюють?
Я не хотів казати йому, що ми взагалі не маємо жодного способу зв’язатися з великою землею, але мені довелося навести якусь причину для запиту.
— Одну ми втратили під час пожежі. Просто корисно знати, що є альтернатива, якщо Фрейзера немає поруч.
Здавалося, Стракан прийняв моє пояснення. Знову пригнічений, він витріщився на фургон.
— Як його звали?
— Дункан Маккіні.
— Бідний хлопець, — тихо сказав він. Обернувся до мене. — Запам’ятайте, що я сказав. Все, що вам потрібно, будь-що.
Він повернувся до своєї машини й рушив назад. Коли «сааб» наблизився до дороги, я побачив характерні обриси «рендж-ровера» поліції, що прямував йому назустріч. Обидві машини сповільнилися, об’їжджаючи одна одну на вузькій дорозі, наче дві собаки, що насторожено кружляють перед бійкою. Нарешті розминулися, й «сааб» прискорився з плавним гарчанням.
Тримаючись спиною до вітру, я чекав, поки під’їде «рендж-ровер». Вилізли Броуді з Фрейзером. Поки Фрейзер відкривав багажник, Броуді підійшов до мене. Провів очима цятку машини Стракана, яка швидко віддалялася.
— Що він тут робив?
— Приїхав запропонувати допомогу.
Старий інспектор випнув підборіддя.
— Без нього обійдемося.
— Залежить.
Я розповів йому про свою ідею скористатися радіо на яхті. Броуді зітхнув.
— Мав би сам про це подумати. Але нам не потрібна яхта Стракана. Будь-який із човнів у гавані має доступ до берегової охорони. Ми можемо скористатися радіо на поромі.
— Яхта ближче, — зауважив я.
Броуді ще більше випнув підборіддя від перспективи просити Стракана про послугу. Але як би йому не була огидна ця ідея, він знав, що вона мала сенс. Він коротко кивнув.
— То так. Правду кажете.
Фрейзер підійшов, стискаючи оберемок іржавих сталевих арматурних штирів, які використовують для бетонних фундаментів.
— Ціла купа залишилася, відколи побудували школу, — пояснив Броуді. — Згодяться, мабуть.
Фрейзер кинув оберемок на траву, його очі були червоними.
— Мені все одно це не подобається. Просто залишити його тут…
— Якщо можете придумати якусь альтернативу, тоді скажіть нам, — відповів Броуді, але не уїдливо.
Сержант кивнув із нещасним виглядом. Він сходив до «рендж-ровера» й повернувся з важким молотком і рулоном стрічки. Він твердо й рішуче крокував попереду нас до залишків автофургона. Але поглянувши на тіло Дункана, яке лежало під впливом стихії, немов жертва на олтарі, сержант захитався.
— О боже…
— Якщо це якась розрада, він болю не відчув, — сказав я йому.
Сержант зиркнув на мене.
— Так? А звідки ви знаєте?
Я глибоко вдихнув.
— Бо він уже був мертвий, коли почалася пожежа.
У сержантових очах згасло сердите світло. Броуді прийшов, став поруч.
— Ви впевнені? — запитав він.
Я глянув на Фрейзера. Це було нелегко для кожного з нас, але йому було найважче.
— Продовжуйте, — грубо наказав він.
Я провів їх по мокрій траві та вказав на череп. Шмаття чорного м’яса, розмочене дощем, досі трималося на кістці. Щоки й губи згоріли, оголивши зуби, вишкір — немов знущання з доброзичливої усмішки констебля.
Я відчув, що хитаюся. «Загадка, а не людина». Вказав на відкриту дірку в Дункановому черепі.
— Бачите там, ліворуч?
Фрейзер глянув, відвів погляд. Голова була трохи повернута, лежала на одній щоці. У такому положенні важко розгледіти весь масштаб пошкоджень, але все одно цього не можна було не помітити. Зубчастий отвір перекривав тім’яну та скроневу кістки з лівого боку черепа, наче вхід у темну печеру.
Броуді прочистив горло, перш ніж заговорити.
— Чи не могло це статися під час пожежі, як із Дженіс Дональдсон?
— Така травма не була спричинена жаром. Дункан постраждав набагато сильніше, ніж Дженіс Дональдсон. Навіть звідси видно, що в порожнину черепа потрапили шматки кісток. Тобто рана утворилася внаслідок зовнішнього удару, а не черепного тиску. А з положення рук видно, що він просто впав долілиць, не намагаю­чись втриматися. Він не знав, що його спіткало.
Запанувала тиша.
— І що його вдарило? Молоток чи що? — запитав Броуді.
— Ні, не молоток. Молоток пробив би круглий отвір у кістці, а тут — неправильний. З того, що я бачу, це схоже на якусь ключку.
«Як “маґлайт”», — подумав я. Сталевий корпус ліхтаря Дункана проглядав крізь попіл біля його тіла. Він був потрібного розміру та форми, а також достатньо важкий, щоб спричинити пошкодження. Але не було сенсу гадати до прибуття слідчої групи. Фрейзер стиснув кулаки, його очі були прикуті до тіла.
— Він був здоровий хлопець. Він би не здався без бою.
Я говорив обережно.
— Можливо, ні, але… судячи з того, як тут усе складається, він стояв спиною, коли його вдарили. Тіло лежить обличчям униз, ногами до дверей. Тож він відвернувся від убивці та впав уперед, коли його вдарили ззаду.
— Чи не могли його вбити надворі, а потім затягти до фургона? — запитав Броуді.
— Я так не думаю. По-перше, стіл під ним: це свідчить про те, що він на нього впав. Я не бачу, щоб тіло підіймали. Дункана вдарили сюди, збоку голови, — сказав я, постукуючи над своїм вухом. — Щоб усе це зійшлося, вбивця мав замахнутися вбік, а не над головою, як роблять зазвичай.
Фрейзер усе ще не зрозумів.
— Чому удар по голові означає, що його вбили всередині фургона?
— Тому що стеля була недостатньо високою для замаху над головою, — відповів Броуді за мене.
— На цьому етапі це лише припущення, але все сходиться, — сказав я. — Вбивця стояв позаду Дункана, між ним і дверима. Це вказує на те, що він шульга, тому що ударна рана розташована з лівого боку черепа.
Навколо нас періщив дощ. Вони дивилися на тіло Дункана, уявляючи собі всю сцену. Я чекав, гадаючи, хто з них скаже це першим. На диво, це був Фрейзер.
— То він впустив убивцю? А потім повернувся спиною?
— Ось так воно виходить.
— Що в біса він думав? Господи, я ж наказав йому бути обережним!
Я чомусь сумнівався в цьому. Але якщо сержант поліції мусив скорегувати свою пам’ять, щоб полегшити почуття провини, яке його накривало, я не збирався його зупиняти. Тут було дещо важливіше. З виразу обличчя Броуді я розумів, що він думає про те саме, а Фрейзер поки що пропустив цей висновок.
Дункан не думав, що йому загрожує небезпека, коли впустив свого вбивцю.
Броуді простяг руку й узяв у Фрейзера стрічку.
— Покінчімо із цим.
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Поліційна стрічка рвалася й перекручувалася, натягнута між сталевими штирями, які Фрейзер забивав у землю. З однією рукою я мало чим міг допомогти. Броуді тримав штирі, поки Фрейзер вбивав їх молотком, розташовуючи через кожні кілька ярдів, щоб зафіксувати квадратний периметр навколо фургона.
— Може, поміняймося? — проговорив сержант на півдорозі.
— Вибачте, вам доведеться доробити. Артрит, — пояснив Броуді, потираючи спину.
— То так, звісно, — пробурмотів Фрейзер, стукаючи сталевим стрижнем по дернині, наче вихлюпуючи свій гнів і горе.
Мабуть, саме цього Броуді й хотів.
Я стояв неподалік, згорбившись від холоду та дощу, поки вони протягували стрічку між штирями. Бар’єр був лише символічний, і поки вони боролися з вітром, закріплюючи хвилясті кінці стрічки, я шкодував, що ми не можемо зробити більше.
Нарешті справу було зроблено. Ми втрьох стояли й востаннє дивилися на фургон за його крихкою ого­рожею. Потім без жодного слова повернулися до «рендж-­ровера».
Зараз нашим пріоритетом було повідомити велику землю про те, що сталося. Хай навіть Воллес не зможе надіслати підтримку, поки шторм не вщухне, але вбивство поліціянта підніме розслідування на абсолютно новий рівень. І поки допомога не прибула, для нас як ніколи важливо підтримувати зв’язок із зовнішнім світом. «Особливо для Фрейзера», — подумав я, спостерігаючи, як він плентається попереду нас ґрунтівкою, понуривши широкі плечі. Усе в ньому кричало про жалюгідну поразку.
Біля мене раптом зупинився Броуді.
— У вас залишилися пакети для доказів?
Він дивився вниз на пучок жилавої трави, що хвилювався й згинався на вітрі. За нього зачепилося щось темне. Я потягнувся до кишені по один із морозильних пакетів, які приніс із готелю, і передав Броуді, аж тут Фрейзер обернувся.
— Що це? — запитав він.
Броуді не відповів. Засунувши руку в пакет, наче в рукавичку, він нахилився й підняв предмет, який зачепився за траву. Потім, перевернувши пакет, щоб ця річ опинилася всередині, підняв його та показав нам. Великий чорний пластиковий ковпачок. З нього стирчав приблизно дюйм тонкого ременя, який колись кріпив його до контейнера, а тепер був відірваний.
Броуді притулився носом до отвору в пакеті.
— Бензин.
Він передав його Фрейзеру, той теж понюхав.
— Думаєте, негідник загубив це минулої ночі?
— Я б сказав, що це справедливе припущення. Його тут учора не було, інакше ми б це побачили.
Фрейзер із розлюченим виразом обличчя запхав знахідку до кишені пальта.
— Отже, десь на цьому богом забутому острові є ємність із бензином зі зламаним ремінцем, але без кришки.
— Якщо її ще не скинули зі скелі, — сказав Броуді.
Дорога до будинку Стракана минула в приглушеній тиші. Коли ми повернули на довгу під’їзну доріжку, що веде до будинку, то побачили, що «порше-каєн» Ґрейс зник, але «сааб» Стракана стоїть надворі.
Не думаю, що дім Стракана не мав власного генератора, але, попри сутінки, в жодному з вікон не горіло світло. Фрейзер постукав чавунним дверним молотком, з кулака падали краплі дощу. Ми почули в домі гавкіт собаки Стракана, але інших ознак життя не було. Фрейзер ввалив по важких дверях так, що вони затріщали на петлях.
— Ну ж бо, де в біса ти? — прогарчав він.
— Напевно, знову пішов прогулятися, — сказав Броуді, відступаючи й дивлячись на будинок. — Гадаю, ми можемо самі спуститися до яхти. Ситуація надзвичайна.
— Так, а якщо вона замкнена? — запитав Фрейзер. — Ми не можемо просто ввірватися.
— Люди тут зазвичай не замикають двері. Немає причини.
«Зараз може бути», — подумав я. Але в мене були інші резони.
— Якщо прийдемо туди й виявимо, що яхту зачинено, то втратимо ще більше часу, — сказав я. — І взагалі: хтось знає, як користуватися супутниковим радіо? Або зв’язком корабель-земля?
Вони промовчали, а отже, ніхто з них цього раніше не робив.
Фрейзер ударив рукою по дверях.
— Чорт!
— Ходімо знайдімо Кінроса. Скористаємося радіо на поромі, — запропонував Броуді.
Кінрос жив біля гавані. Коли ми вийшли на околицю селища, Броуді підказав Фрейзеру зрізати вузькою брукованою вуличкою, що оминала головну дорогу. Збірне бунгало капітана порома, як більшість будинків на Руні, мало нові пластикові двері та вікна.
Але решта обійстя стояла запущеною та занедбаною. Унизу стежки не було воріт, а маленький зарослий сад виявився всіяний іржавими частинами човнів. Дірявий і розколотий текстолітовий шлюп поріс дюнною травою. Броуді сказав мені, що Кінрос був вдівцем і жив сам із сином. Воно й видно.
Ми з Броуді залишили Фрейзера в машині та піднялися стежкою. За дверима пролунав веселий електронний дзвінок. Ніхто не відповів. Броуді подзвонив ще раз, а потім рішуче закалатав.
Зсередини долинули приглушені звуки руху, двері відчинилися. У коридорі стояв Кевін, син Кінроса. Він на мить зосередив на нас погляд та знову відвів очі вбік. Червоні купи вугрів порізали обличчя хлопця жорстокою топографією.
— Батько вдома? — запитав Броуді.
Підліток, не дивлячись на нас, похитав головою.
— Знаєш, де він?
Він незручно поворухнувся, звузив щілину у дверях, — залишилася відкритою лише тонка смужка завширшки з його обличчя.
— Внизу, на корабельні, — пробурмотів він. — У майс­терні.
Двері з гуркотом зачинилися.
Ми повернулися до машини. Гавань кипіла хвилями, що билися в припнуті човни. Пором біля пристані підкидало й жбурляло. Море шаленіло, густа піна хвиль зливалася з бризками дощу.
Фрейзер заїхав до гофрованої халупи на набережній. Я проминув її вчора, коли йшов до Броуді. Майстерню звели біля підніжжя високих скель, що оточували гавань і захищали її від найгірших погодних умов.
— Громадська корабельня, — пояснив Броуді, коли ми вилізли з машини й поспішили всередину, опираючись вітру. — Кожен, хто має човен, докладається до поточних витрат, а якщо потрібен ремонт, беруть участь усі.
— Це Ґатрі? — спитав я, вказуючи на напівзруйнований рибальський човен, підтягнутий на блоках, який помітив напередодні. Зблизька він виявився в іще гіршому стані. Бракувало половини дерев’яного корпусу, немов це був скелет якоїсь вимерлої доісторичної тварини.
— То так. Мав би зробити його знову придатним, але, здається, нікуди не поспішає. — Броуді несхвально похитав головою. — Йому приємніше витрачати гроші в барі.
Оминаючи накриті купи будівельного приладдя, ми поспішили до входу в майстерню. Вітер погрожував зірва­ти двері з петель, коли ми їх відчинили. Усередині майстерні панувала задушлива спека, пахло мастилом і тирсою. Токарні верстати, зварювальні пальники та різальні інструменти валялися розсипані на підлозі, а стіни були вкриті полицями з інструментами, почорнілими від старого мастила. Грало радіо, тиха мелодія намагалася побороти пихкання генератора.
У майстерні було до пів дюжини чоловіків. Ґатрі та ще один сиділи навпочіпки над розчленованими залишками двигуна, розкладеними на бетонній підлозі. Кінрос та інші грали в карти за старим столом із початими кухлями чаю. Коробка з фольги, що слугувала за попільничку, вже переповнилася недопалками.
Усі вони припинили свої заняття й витріщилися на нас. Обличчя не були ворожими, але й дружніми їх не назвеш. Байдуже очікування в кожному погляді.
Броуді зупинився перед Кінросом.
— Ми можемо поговорити, Ієне?
Кінрос знизав плечима.
— А я вам що, не даю?
— Я маю на увазі приватно.
— Тут всі свої. — Щоб підкреслити свої слова, він відкрив кисет тютюну й почав скручувати цигарку заплямованими мастилом пальцями.
Броуді не став сперечатися:
— Нам потрібно скористатися радіо на поромі.
Кінрос провів кінчиком язика по краю цигаркового паперу, розгладив його. Кивнув у бік Фрейзера.
— А з вашим що не так? Хіба нині в поліції немає радіо?
Фрейзер мовчки глянув у відповідь.
Кінрос вирвав із рота шматок тютюну.
— Здулися, еге ж?
Сержант рушив уперед. Я чув, як він важко дихав ротом, наче то фукав розлючений бик.
— Сам здуєшся, якщо…
— Ми просимо вашої допомоги, — перервав Броуді, поклавши руку на плече Фрейзера. — Нам потрібно зв’язатися з великою землею. Це важливо, інакше ми б не питали.
Кінрос, не поспішаючи, запалив самокрутку. Струсив сірник, кинув його в переповнену попільничку, поглянув на Броуді крізь смугу синього диму.
— Ви можете запитати, чого це вартує.
— Тобто? — запитав Фрейзер.
— Ви не зможете передати сигнал із гавані. У нас радіо на ультракоротких хвилях. Має бути пряма видимість, а скелі блокують сигнал до великої землі.
— А що як вам потрібно надіслати сигнал про допомогу? — недовірливо запитав Броуді.
Кінрос знизав плечима.
— Якщо ти в гавані, то не потрібно.
Фрейзер стиснув кулаки.
— Тож виведіть цей клятий човен у море, щоб передати.
— Хочеш спробувати вийти в море, давай. Але не на моєму поромі.
Броуді розім’яв перенісся.
— А як щодо інших човнів?
— Усі рації однакові.
— Ось яхта містера Стракана… — запропонував хтось із картярів.
Ґатрі засміявся.
— Так, у нього там навіть з дупи антени стирчать.
Броуді наблизився до капітана.
— Слухайте, ми можемо спробувати радіо на поромі?
Кінрос байдуже потягнув самокрутку.
— Якщо хочете згаяти час, то ваше право. — Він відкусив жаристий кінчик цигарки й поклав її в кисет. Підвівся на ноги. — Вибачте, хлопці.
— Я все одно програвав, — сказав один, кидаючи карти. — Додому пора.
Ґатрі витер руки промасленою тканиною.
— Так. Піду попоїсти.
Інші гравці вже кидали карти на стіл, брали дощовики. Кінрос натягнув дощовик і вийшов, хльоснувши дверима, і ми пішли за ним. Дощ і бризки наповнювали повітря йодним запахом. Капітан без шапки крокував уздовж гавані до причалу, не звертаючи уваги на хвилі, що розбивалися навколо. Пором підкидало на хвилях, але Кінрос без вагань піднявся трапом.
Ми обережно рушили за ним, тримаючись за поручні трапа, який перехилявся та гойдався. На борту ви­явилося не краще: слизька палуба хилиталася на всі боки. Я подивився на зігнуту антену порома, яка тремтіла на вітрі, й на скелі навколо нас. Тепер я зрозумів, що мав на увазі Кінрос. Скелі оточили маленьку гавань з трьох боків, здіймаючись стіною між нами та великою землею. Кінрос уже вовтузився з радіоприймачем, коли ми впихнулися в тісну рубку. Я вперся в стіну, бо палуба нудотно гойдалася під ногами. З радіоприймача Кінроса долинала суміш хаотичного дзижчання й скрипу, він щось говорив у пристрій, марно чекаючи на відповідь.
— Кого ви викликаєте? — запитав Броуді.
Кінрос відповів, не обертаючись:
— Берегову охорону. У них найбільша радіощогла на Льюїсі. Якщо вони нас не почують, ніхто не почує.
Ми чекали, він говорив у радіо, але у відповідь чутно було лише глухе шипіння.
Фрейзер дивився на капітана порома з виразом похмурої неприязні.
— Ви пам’ятаєте, чи привозили незнайомців на поромі близько чотирьох чи п’яти тижнів тому? — раптом запитав він. Броуді кинув на нього сердитий погляд, але той не звернув на це уваги. Кінрос не обернувся.
— Ні.
— «Ні» — що? Ні, ви нікого не привозили, чи ні, ви не пам’ятаєте?
Кінрос припинив те, що робив, і обернувся, щоб витріщитися на нього.
— Це якось стосується вбивства?
— Просто дайте відповідь на запитання.
Посмішка Кінроса стала погрозливою.
— А якщо ні?
Броуді втрутився, перш ніж Фрейзер встиг відповісти.
— Спокійно, Ієне, ніхто тебе ні в чому не звинувачує. Ми просто прийшли сюди по зв’язок.
Кінрос демонстративно опустив слухавку. Відки­нувся на хитку перегородку, склавши руки та дивлячись на нас.
— Ви збираєтеся сказати мені, про що йдеться?
— Це справа поліції, — прогарчав Фрейзер.
— Так, а це мій пором і моє радіо. Якщо ви хочете скористатися ним, можете сказати мені, чого справа така термінова.
— Ми ще не можемо, Ієне, — м’яко втрутився Броуді. — Але це важливо. Повірте мені.
— Це наш острів. Ми маємо право знати, що відбувається.
— Я знаю, і ви дізнаєтеся, обіцяю.
— Коли?
Броуді зітхнув.
— Сьогодні ввечері. Але зараз нам потрібно зв’язатися з великою землею.
— А тепер послухайте… — почав Фрейзер, але Броуді заговорив замість нього:
— От вам моє слово.
Кінрос витріщився на нього, нічого не кажучи. Тоді підвівся і попрямував до дверей.
— Куди ви? — запитав Броуді.
— Ви хотіли, щоб я спробував радіо, я спробував.
— Ви не можете продовжити спроби?
— Ні. Якби хтось нас почув, ми б уже знали.
— А як щодо інших кораблів? Хтось міг би передати наше повідомлення на велику землю. Щоб скелі не заважали.
— Мабуть, що ні, все одно треба скеровувати сигнал, а це радіо дотягується всього на тридцять миль[13]. Якщо хочете марнувати час, стоячи під дощем на вітрі, ваше право, але можете самі спробувати. — Він показав на слухавку. — Натисніть перемикач, щоб говорити, відпустіть, щоб приймати сигнал. І вимкніть все, коли закінчите.
З цим він вийшов. Коли за ним з гуркотом зачинилися двері, Фрейзер сердито обернувся до Броуді.
— Що в біса ви вичворяєте? Ви не маєте повноважень їм щось казати!
— У нас немає вибору. Нам потрібна допомога цих людей. Криком нічого не досягнеш.
Обличчя Фрейзера побагрянішало.
— Один із тих виродків убив Дункана!
— Так, і ворогуючи з усіма, ви не знайдете, хто це зробив. — Броуді зупинився, стримався. Глибоко вдихнув. — Кінрос має рацію. Немає сенсу витрачати тут час, яхта Стракана має систему супутникового зв’язку. Може­мо дорогою заїхати до школи й перевірити, чи Ґрейс там.
— А якщо ні? — жорстоко запитав Фрейзер.
— Тоді ми почекаємо в них удома, поки хтось із них повернеться, — видушив із себе Броуді, явно незадоволений тим, що йому доводиться щось просити в Стракана. — У вас немає кращих ідей?
Фрейзер кращих ідей не мав. Ми проїхали через селище від гавані, але коли дісталися школи, чорного «порше» Ґрейс видно не було. Маленька будівля стояла темна й порожня.
— Вони, мабуть, відправили дітей додому раніше через вимкнення електрики. Певно, ми пропустили її, коли їздили по Кінроса, — розчаровано сказав Броуді.
Нічого не залишалося робити, як прямувати до дому Стракана і сподіватися, що вона там. Фрейзер їхав у похмурій тиші. Я не міг не пошкодувати його. Він не був приємною людиною, але смерть Дункана сильно по ньому вдарила. А він втратив контроль над собою ще до того, як вбили його колегу.
Ми наближалися до великого будинку, коли сержант раптом напружився.
— Що в біса він робить?
«Сааб» Стракана мчав дорогою прямо на нас. Фрейзер вилаявся, повернув убік, натиснувши на гальма, коли «сааб» занесло, і зупинився лише за кілька футів від нього.
— Клятий ідіот! — вилаявся Фрейзер.
Стракан вискочив і побіг до нас, навіть не давши собі ради зачинити дверцята машини. Фрейзер сердито опустив вікно й закричав на нього:
— Що це за дурні ігри?
Стракан, здавалося, не почув. Він нахилився до відчиненого вікна — обличчя було бліде, перелякані очі широко розплющені.
— Ґрейс немає! — видихнув він.
— Що ви маєте на увазі, зникла безвісти? — запитав Фрейзер.
— Я маю на увазі, що вона зникла! Її немає!
Броуді виліз з «рендж-ровера».
— Говоріть помалу, розкажіть, що сталося.
— Я ж вам кажу! Боже, ви всі оглухли, холера? Ми маємо її знайти!
— Ми це зробимо, але вам доведеться заспокоїтися й розповісти нам усе, що знаєте.
Стракан зробив зусилля, зібрався.
— Я повернувся кілька хвилин тому. Машина Ґрейс була на місці, в ній горіло світло і грала музика, тому я подумав, що вона вдома. На кухні вона залишила чашку кави, та охолола, я погукав, вона не відповіла. Я зазирнув у кожну кімнату, але її немає!
— Чи не могла вона піти погуляти? — запитав Фрейзер.
— Ґрейс? У таку погоду? Слухайте, чому ми просто тут стоїмо, треба щось робити!
Броуді повернувся до Фрейзера, автоматично прийнявши командування.
— Нам потрібно організувати пошук. Повертайтеся в селище і приведіть стільки людей, скільки зможете.
— А ви? — запитав Фрейзер. Незадоволений, бо йому казали, що робити.
— Я піду огляну будинок.
— Я ж кажу, її там немає! — майже крикнув Стракан.
— Ми все одно подивимося ще раз. Докторе Гантер, хочете піти зі мною?
Я все одно збирався це запропонувати. Якби Ґрейс постраждала, від мене було б більше користі тут, ніж у пошуковій групі в селищі. Ми поспішили до «сааба», а Фрейзер від’їхав на «рендж-ровері».
— Що ви думаєте? — запитав я Броуді тихим голосом.
Він лише похитав головою з похмурим обличчям.
Стракан залишив двигун увімкненим. Він ледве дочекався, поки ми сядемо, і рушив назад дорогою та під’їзною алеєю. Нарешті зарипів гальмами й зупи­нився біля чорного «порше» Ґрейс. Не перевіряючи, чи ми йдемо за ним, побіг до будинку, вигукуючи ім’я дружини. Єдиною відповіддю був несамовитий гавкіт собаки з кухні.
— Бачите, її тут немає! — він розгублено провів рукою по волоссю. — А коли я повернувся, Оскар бігав просто неба. Якби Ґрейс кудись пішла, вона б не залишила його надворі!
Коли я почув, як уривається його голос, у мене всередині все напружилося. Я знав, через що він проходив. Одного разу я зайшов до Дженні додому й виявив жахливу порожнечу. Там теж тоді блукав убивця, і пере­лякані очі Стракана викликали в мене жахливе відчуття дежавю.
Проте Броуді був спокійний. Ми швидко обшукали будинок. Ґрейс не було й сліду.
— Ми просто втрачаємо час! — повторював Стракан, коли ми закінчили. Паніка його наближалася до межі.
— Ви обшукали господарські будівлі? — запитав Броуді.
— Так! Є тільки сарай, а її там немає!
— А як щодо бухти?
Стракан просто витріщився на нього.
— Я… Ні, але Ґрейс ніколи туди не ходить без мене.
— Може, все-таки подивимося?
Стракан повів нас на кухню. На столі стояла почата чашка кави, поруч — розгорнута книжка, але лицьовим боком донизу, наче Ґрейс вийшла лише на мить. Нетерпляче відштовхнувши ретривера, Стракан рушив через задні двері й кинувся до сходів, що вели вниз до бухти.
Я боявся, що на гальці під нами ми побачимо розбите тіло Ґрейс. Але бухта була порожня, тільки яхта пришвартована біля короткого причалу. Прекрасний човен. Корпус скрипів об гумові відбійники, море підкидало його, висока щогла гойдалася вперед-назад, наче стрілка зламаного метронома.
Стракан біг уздовж причалу. Він підскочив до трапа й рушив у рубку. Я сходив на борт повільніше, намагаючись утримати рівновагу однією рукою. Коли ж ступив на палубу, Стракан відкинув люк рубки й раптом завмер.
Я підійшов до нього й зрозумів чому.
Як і решта яхти, рубка була прекрасно обладнана: панелі з тикового дерева, арматура з іржостійкої сталі, продумана приладна консоль. Точніше, те, що від неї залишилося. Радіоприймач і прилади супутникового зв’язку були розбиті вщент, палуба під ними всіяна обірваними дротами та переламаними схемами.
Стракан якусь мить дивився на це, а потім кинувся через рубку до каюти.
— Ґрейс? О боже, Ґрейс!
Вона лежала на підлозі каюти. Голова і плечі вкриті мішком, з-під якого виглядала біла парка. Ґрейс згорнула­ся калачиком на боці, зв’язані руки стягнуто за спиною.
Від пояса вниз вона була гола. Майже. Ноги не були зв’язані, але джинси, стягнуті навколо щиколоток, трима­ли надійно, як мотузка. Її трусики лишилися на колі­нах, ніби нападник хотів їх здерти, та щось його зупинило.
Вона здавалася непристойно беззахисною, довгі оголені ноги побіліли від холоду. Вона не рухалася. Я подумав, що ми запізнилися, але тоді Стракан доторкнувся до неї, і вона раптом почала відбиватися.
— Тримайте її, не дайте їй поранитися! — попередив я, намагаючись підхопити ноги.
— Усе гаразд, Ґрейс, це я! Це я! — сказав Стракан, зриваючи мішок з її голови.
Сплутане волосся під ним закривало обличчя. Рот їй запхали шматком брудної тканини. Перелякані очі були розширені, та коли вони зупинилися на Стракані, вона одразу припинила боротьбу.
— Усе гаразд, я тут, усе гаразд! — повторював він, виймаючи кляп у неї з рота. Вона вдихнула, схлипуючи.
— Майкле, о, слава богу, Майкле!
Обличчя Ґрейс розчервонілось і опухло, на шкірі відбилася груба тканина мішка. На правій щоці темнів синювато-сірий синець, закривавлений рот набряк. Але, крім цього, я не бачив жодних явних травм.
— Ти ціла? Не поранена? — допитувався Стракан, його голос зривався.
— Ні, я… Мабуть, ні.
— Він зґвалтував вас? — прямо запитав Броуді.
— О, заради бога! — вибухнув Стракан. Навіть я був шокований запитанням.
Але Ґрейс хитала головою:
— Ні… ні, він цього не зробив… Мене не зґвалтували.
«Слава богу», — подумав я. Принаймні цього вона уникла. І, мабуть, краще було розібратися із цим питанням зараз і позбутися його.
Можливо, Броуді не був таким уже й товстошкірим.
У Стракана текли сльози, коли він ніжно відкидав волосся з обличчя своєї дружини.
— Хто це зробив? Ти бачила його?
— Я не знаю, я… я…
Він обійняв її.
— Тс-с, усе гаразд, тепер усе скінчено. Все скінчено.
Ми з Броуді намагалися надати їм стільки приватності, скільки можна було за таких умов, поки Стракан поправляв спідню білизну та джинси Ґрейс. Я спробував розв’язати мотузку, що стягувала зап’ястки, але вона виявилася надто тугою, однією рукою не впораєшся. Шкіра була здерта, руки білі через обмежений кровообіг.
Броуді знайшов ніж, розрізав мотузку, і тоді ми відступили, а Стракан допоміг Ґрейс підвестися.
— Допоможіть мені віднести її, — сказав Стракан Броуді. Вони на якийсь час забули про свою неприязнь.
— Я можу ходити, — сказала Ґрейс.
— Я не думаю…
— Все гаразд, я можу ходити!
Вона все ще плакала, але істерики, якої я боявся, не було. Ми з Броуді трималися на непомітній відстані позаду них. Стракан вів її пристанню, підтримуючи, Ґрейс пригорнулася до нього. Вони не звертали уваги на інших, біля них кожен з нас почувався зайвим і чужим.
Коли ми підіймалися східцями з бухти, самотні крики мартинів лунали, мов глузливий сміх вітру.
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Я почистив і перев’язав ушкодження Ґрейс, поки Фрейзер брав у неї свідчення. Він прибув із селища разом із колоною машин невдовзі після того, як ми відвезли Ґрейс додому. Стракан не хотів, щоб його дружину допитували одразу після нападу, але я пояснив, що краще якнай­швид­ше із цим покінчити. Їй доведеться знову розповісти свою історію, коли прибуде поліція з великої землі, але тим часом краще описати те, що сталося, поки пам’ять ще свіжа. Відомо, що опитування за свіжими слідами допома­гає уникнути психологічної травми в жертв нападу, а окрім того, так я зможу переконатися, що Фрейзер не надто тисне на неї.
Чомусь я не думав, що він буде дуже делікатним.
Стракан розгублено подякував усім, хто зголосився допомогти розшукати Ґрейс, запевнив, що вона не сильно постраждала, та відправив волонтерів по домівках. На їхніх обличчях читалися шок і гнів. Попри те що звістка про смерть Дункана ще не поширилася, тепер усі чули, що в котеджі знайшли тіло жертви вбивства. А те, що сталося з Ґрейс, вразило ще більше. Жертва вбивства була їм невідома, тоді як Ґрейс — дружина благодійника Руни, її шанували та любили. Напад на неї ранив саме серце громади.
Кінрос і Ґатрі були серед тих, хто прийшов допо­могти з пошуком. Обличчя капітана нічого доброго не віщувало.
— Хто б це не зробив, він мертвий, коли б ми його не знайшли, — поклявся він Стракану.
Мені не здавалося, що це порожня погроза. У селищі вирували емоції. Кемерон також поспішив на допомогу з пошуками, і не дивно, з огляду на те, як він захоплювався Ґрейс. Він пішов останнім, уперто наполягаючи на тому, що має її побачити. Його протести долинули з холу на кухню, де Броуді та Фрейзер чекали, поки я очищав ушкодження Ґрейс.
— Якщо вона поранена, мені потрібно її оглянути, — обурено гримів Кемерон.
Голос Стракана залишався незворушним.
— Немає потреби. Девід уже приводить її до ладу.
— Гантер? — Кемерон сплюнув. — З усією повагою, Майкле, якщо хтось і мусить лікувати Ґрейс, то це маю бути я, а не хтось… якийсь колишній терапевт!
— Дякую, але я сам вирішу, хто піклуватиметься про мою дружину.
— Але Майкле…
— Я сказав ні! — зависла приголомшлива пауза. Коли Стракан заговорив знову, голос його лунав стриманіше. — Ідіть додому, Брюсе. Я дам знати, якщо виникне потреба.
— Здається, я створюю проблеми, — сумно сказала Ґрейс, коли ми почули, як зачинилися вхідні двері. Вона стоїчно терпіла мої однорукі спроби змастити її ушко­дження антисептиком.
— Думаю, він просто хоче допомогти, — сказав я, відкладаючи пачку вати. — Вибачте.
Залишивши її з Броуді та Фрейзером, я вийшов із кухні, щоб перехопити Стракана, коли той повертався через хол.
— Я чув, що сказав Кемерон, — сказав я йому. — Він має рацію. Він має більше досвіду обробляння ран, ніж я.
Події останньої години важко відбилися на стані Стракана. Йому було вже трішки краще, ніж раніше, але витончені риси обличчя поблякли, наче його залишила життєва сила.
— Я впевнений, що ви здатні на більше, ніж просто накласти пов’язку, — втомлено відповів він.
— Так, але він фельдшер.
Його обличчя затверділо.
— Зараз так.
Я нічого не сказав. Стракан глянув на кухонні двері й стишив голос:
— Ви, мабуть, бачили, як він дивиться на Ґрейс. Раніше я мирився із цим, бо вважав, що він нешкідливий. Але після сьогоднішнього…
Мені було цікаво, як Стракан ставився до почуттів Кемерона до його дружини. Тепер я знав.
— Ви не думаєте, що це він напав на неї? — сказав я із сумнівом.
— Хтось же це зробив! — спалахнув він. Але запал майже одразу минув. — Ні, я не кажу, що це був Брюс. Я просто… добре, мені не хочеться, щоб він наближався до неї тут і зараз. — Він збентежено всміхнувся. — Повернімося. А то вони подумають, що ми про щось змовляємося.
Ми приєдналися до інших на кухні. Фрейзер чекав із блокнотом, а Броуді сидів, ледь помітно спохмурнівши, та дивився у свій остиглий кухоль чаю. Відколи ми повернулися в дім, старий інспектор поводився надзвичайно тихо, мабуть, задовольнившись тим, що Фрейзер поставив більшість запитань.
Стракан сидів біля Ґрейс, тримаючи її за руку, поки я закінчував обробляти її ушкодження. Серйозних не було, здебільшого порізи та садна. Найгіршим виявився темніший синець на обличчі, де її вдарили.
Синець був на правій щоці, і це означало, що той, хто її вдарив, імовірно, був шульгою.
Так само як вбивця Дункана.
Я протирав пошкоджену шкіру антисептиком, а Ґрейс розповідала Фрейзеру все, що пам’ятала.
— Це сталося невдовзі після того, як я повернулася зі школи. Я саме зварила собі каву. — Її рука, якою вона тримала склянку бренді, розбавленого водою, що я їй дав замість заспокійливого, тремтіла. Голос теж ледь помітно зривався, але загалом вона начебто добре справлялася зі своїм випробуванням.
— Коли це було? — запитав Фрейзер, ретельно записуючи все в блокнот.
— Не знаю… приблизно о другій, пів на третю, мабуть, так. Брюс вирішив закрити школу достроково через вимкнення електрики. У нас було опалення, але не було світла. — Вона замовкла, потім заговорила до чоловіка: — Майкле, нам справді потрібно подбати про резервний генератор для школи, ти ж знаєш.
— Знаю, зробимо.
Стракан усміхнувся, але все одно вигляд у нього був жахливий. Здавалося, він звинувачував себе в тому, що трапилося, за те, що не нагодився поруч, коли був їй потрібен. Ґрейс зробила ковток бренді й здригнулася.
— Оскар гавкав біля кухонних дверей. Він не замовкав, і, щойно я відчинила, кинувся в бухту. Я не хотіла, щоб він біг на пристань у таку погоду, тому пішла за ним. Коли я спустилася туди, він гавкав на яхту, мов скажений, і тут я побачила, що люк рубки відкритий. Навіть тоді нічого такого не подумала. Він ніколи не замикається, я вирішила, що Майкл забув його закрити. Почала спускатися в рубку, але там не го­ріло світло і я нічого не бачила. Тоді… потім мене щось вдарило.
Вона завагалася, рука потягнулася до синця на правій щоці.
— Тобі не треба говорити про це, якщо не хочеш, — сказав їй Стракан.
— Зі мною все гаразд. Справді. — Ґрейс легко йому всміхнулася.
Вона була приголомшеною, але в ній відчувалася рішучість, тож вона продовжила:
— Тоді все наче попливло. Я зрозуміла, що я на підлозі, руки в мене зв’язані. На голові теж щось було. Я думала, що задихнуся. Мішок чи щось там смерділо рибою й олією, а мені в рот запхали якусь жахливу шмату. Я відчула холодне повітря на ногах і зрозуміла, що з мене стягнули джинси. Я намагалася закричати чи якось брикнутися, але не могла. Тоді я відчула… Я відчула, як з мене стягнули трусики…
Вона замовкла, її самоконтроль увірвався.
— Я просто не можу повірити, що це був хтось, кого я знаю! Навіщо комусь коїти щось таке?
Стракан сердито повернувся до Фрейзера:
— Заради бога, хіба ви не бачите, що це її мучить?
— Усе гаразд, насправді. Я краще закінчу. — Ґрейс витерла очі. — Так чи так, більше нема чого розповідати. Після цього я знепритомніла. Наступне, що я пам’ятаю, це вже коли ти прийшов.
— Але ви кажете, що вас не ґвалтували? — нетактовно запитав Фрейзер.
Вона дивилася на нього рівно.
— Ні. Я так пам’ятаю.
— Слава богу, — палко сказав Стракан. — Негідник, мабуть, почув, як ми гукали тебе, і втік.
Фрейзер ретельно записував.
— Ви можете згадати ще щось? Щось про те, хто на вас напав?
Ґрейс трохи подумала, а потім похитала головою.
— Якщо чесно, ні.
— Він був високий, низький? Від нього був якийсь запах? Лосьйон після гоління, щось подібне?
— Боюсь, я відчувала лише запах гнилої риби та олії з мішка.
Я закінчив чистити подряпину на щоці Ґрейс.
— Чи є інший вихід із бухти? — запитав я.
— Ви маєте на увазі, окрім моря? — Стракан знизав плечима. — Якщо перелізете через каміння біля підніжжя скелі, то виберетеся на гальковий пляж, який тягнеться майже пів дороги до селища. Ближче до кінця є стежка, що веде на вершину скелі. За такої погоди шлях трохи небезпечний, але можливий.
Це пояснювало, як нападнику вдалося втекти непоміченим. Наскільки ми знали, він міг просто сховатися, поки ми не зайшли в будинок. Ми більше турбувались про те, чи з Ґрейс усе гаразд, ніж про пошук того, хто напав на неї.
Після цього у Фрейзера запитання скінчилися. Я подумав, що Броуді, мабуть, теж хоче щось дізнатися, але старий інспектор змовчав, коли Ґрейс перепросила й зібралася нагору. Стракан хотів зробити для неї ванну, але вона й чути не схотіла.
— Я не інвалід, — злегка роздратовано всміхнулася вона. — Побудь тут, з нашими гостями.
Вона підійшла й поцілувала мене в щоку. Мускус її парфумів був помітний навіть під запахом антисептика.
— Дякую, Девіде.
— Радий допомогти.
Під очима Стракана були темні тіні, коли він провів її поглядом.
— З нею все буде добре, — запевнив я його.
Він кивнув, не переконаний.
— Боже, що за день, — пробурмотів він і провів рукою по обличчю.
Броуді заговорив уперше після того, як допоміг Ґрейс повернутися в дім.
— Розкажіть мені ще раз, що сталося.
Стракан був здивований.
— Я вже сказав вам. Я прийшов додому, а її не було.
— А де саме ви були?
Його тон не можна було назвати звинувачувальним, але він не залишав особливих сумнівів, чому Броуді запитує. Стракан дивився на нього з гнівом, який ставав дедалі сильнішим.
— Я пішов погуляти. Аж до кернів, кам’яних пірамід, якщо хочете знати. Я повернувся додому після того, як побачив Девіда в котеджі, мене дуже засмутило те, що сталося з молодим констеблем. Ґрейс була в школі, тому я залишив машину й знову вийшов.
— На гору.
— Так, на гору, — відповів Стракан, ледве стримуючись. — І повірте мені, я б хотів, щоб нікуди не йшов! Якщо ви закінчили, Броуді, дякую за допомогу, я думаю, що вам уже час!
Атмосфера на кухні забриніла. Я сам був здивований питанням Броуді. Попри те що вони один одного відверто недолюблювали, це ще не привід закидати Стракану підозри, наче він міг напасти на власну дружину.
Підвівшись, я порушив напружену тишу:
— Можливо, нам усім вже час іти.
Стракан усе ще злився, обличчя червоніло плямами.
— Так, звичайно, — він завагався. — Насправді… Девіде, я був би вдячний, якби ви залишилися на де­який час. Просто щоб переконатися, що з Ґрейс усе гаразд.
Я очікував, що він захоче побути наодинці зі своєю дружиною. Глянув на Броуді. Той майже непомітно кивнув.
— Вам нема чого робити в селищі. Ми можемо пізніше зустрітися в мене й обговорити ситуацію.
Я чекав на кухні, поки Стракан проводив інших двох. Вхідні двері зачинилися. Він повернувся й почувався вочевидь неспокійно. Навіть збентежено.
Але я зрозумів, що сьогоднішній день і йому завдав травми. Можливо, він хотів, щоб хтось запевнив його, що з Ґрейс усе буде гаразд, що він не винен у тому, що сталося. А може, просто потребував компанії.
— Дякую, що залишилися. Лише на годинку чи близько того, поки Ґрейс засне. А тоді я відвезу вас до готелю.
— Чи зможе вона залишитися сама? — запитав я.
Здається, йому це не спало на думку.
— Ну… Гадаю, ви завжди зможете заночувати тут. Або візьмете мою машину. Це автомат, можна керувати однією рукою.
У мене вже була одна аварія на Руні, й перспектива спробувати їздити з пов’язкою мене не приваблювала. Проте поживемо — побачимо.
— Даруйте, я забуваю про свої манери, — продовжував Стракан. — Можу я запропонувати вам випити? У мене пляшка солодового віскі двадцятирічної витримки чекає, щоб її відкрили.
— Не відкорковуйте тільки заради мене.
Він усміхнувся.
— Це найменше, що я можу зробити. Ходімо до вітальні.
Він повів мене через хол у велику вітальню, оформлену з таким самим стриманим смаком, як і решта будинку. Два чорні шкіряні дивани стояли один проти одного, між ними — журнальний столик із димчастого скла, паркетна підлога вкрита грубими килимами. Над каміном висіла ще одна абстрактна олійна картина Ґрейс, обабіч — книжкові полиці від підлоги до стелі. Біля однієї стіни стояла скляна вітрина з кремнієвими знаряддями та наконечниками стріл. Інші археологічні артефакти — фрагменти стародавньої кераміки, зразки різьблення по каменю — ретельно й продумано розміщені в кімнаті, кожен тонко виокремлений прихованим світлом.
Я переглядав книжкові полиці, поки Стракан відкривав чорну лаковану шафку для напоїв. Здебільшого нон-фікшн. Кілька біографій дослідників, як-от Лівінґс­тон і Бертон, але більшість — академічні тексти з археології та антропології. Я помітив, що було кілька досліджень примітивних традицій поховання. Зняв один том — «Минулі голоси, минулі життя» — й погортав.
— Тут цікавий розділ про тибетські небесні поховання, — сказав Стракан. — Вони виносили своїх мертвих на гори та згодовували їх птахам. Думали, що так духи перенесуть їхні душі на небо.
Він поставив на журнальний столик пляшку солодового віскі й дві широкі чарки, сів на один зі шкіряних диванів.
— Не думав, що ви п’єте, — сказав я, поставив книгу на полицю й підійшов до іншого дивана.
— Я не п’ю. Але зараз мені хочеться порушити своє правило. — Він налив віскі й простягнув мені чарку. — Slàinte.
Солодовий присмак був торф’яний, але м’який. Стракан випив і закашлявся.
— Боже! Вам подобається? — запитав він зі слізьми на очах.
— Дуже.
— Тоді все гаразд.
Він знову випив.
— Треба трохи відпочити, — сказав я йому, — вам сьогодні теж дісталося.
— Я впораюся.
Але слова не могли приховати його виснаження. Він відкинув голову на диван, поставив майже порожню чарку на груди.
— Мій батько завжди казав, що треба остерігатися речей, наближення яких ти не можеш побачити. — Він сумно всміхнувся. — Тепер я знаю, що він мав на увазі. Ви думаєте, що нарешті контролюєте своє життя, а потім — бац! Щось, чого ти ніколи не очікуєш, приголом­шує тебе зненацька.
— Це просто життя. Ви не можете захиститися від усього.
— Ні, мабуть, ні. — Він задумливо дивився на свою склянку. У мене було відчуття, що він збирається розкрити справжню причину, чому попросив мене залишитися. — Цей напад… як ви гадаєте, із Ґрейс усе буде добре? Я не маю на увазі фізично. Як ви думаєте, чи будуть якісь… не знаю. Психологічні шрами?
Я ретельно підбирав слова.
— Я не психолог. Але я б сказав, що поки що вона справляється доволі добре. Вона здається мені досить сильною.
Він не те щоб заспокоївся.
— Сподіваюся, ви маєте рацію. Річ у тім… Кілька років тому у Ґрейс стався зрив. Вона була вагітна, і все завершилося викиднем. Виникли ускладнення. Лікарі сказали, що вона не зможе мати дітей. Це її сильно вразило.
— Мені шкода. — Я подумав про тугу, яку помітив на обличчі його дружини, коли вона днями заговорила про дітей. І про те, як їй подобається працювати в школі. Бідна Ґрейс. І бідний Стракан. Я заздрив їхнім стосункам, забуваючи, що трагедії байдуже на багатство чи гламур. — Чи думали ви про усиновлення?
Стракан різко похитав головою і знову відпив віскі.
— Нам цей варіант не підходить. Все гаразд, правда. Вона вибралася. Але саме тому ми залишили Південну Африку й так багато подорожували. Ми хотіли почати все заново. Тому ми тут і оселилися. Руна була схожа на… таємну схованку. Де ми могли б підняти звідний міст і почуватися в безпеці. І тепер сталося ось це.
— Це маленький острів. Той, хто це зробив, не втече.
— Можливо, ні. Але Руна більше не відчуватиметься так само. І я хвилююся, як це вплине на Ґрейс.
Стракан говорив трохи невиразно, втома та реакція посилювали ефект алкоголю. Він осушив склянку й потягнувся до пляшки.
— Ще по одній?
— Ні, дякую.
Я подумав, що мені вже варто йти. Йому краще бути зі своєю дружиною, а не тут, унизу, напиватись і плакатися мені в жилетку. Окрім того, вести машину однією рукою і без зайвого віскі досить складно.
Від необхідності щось казати мене врятував звук — хтось стукав у вхідні двері. Стракан насупився й поставив пляшку з віскі назад.
— Хто це в біса? Якщо знову клятий Брюс Кемерон… — Він підвівся, похитуючись. — Тепер я згадав, чому не п’ю.
— Я подивлюсь, хто це? — запропонував я.
— Ні, я піду.
І все ж він не заперечував, коли я пішов з ним у хол. Події останніх годин розбурхали всіх. Я затримався, коли він відчинив двері, і лише тоді, коли впізнав червоний пуховик Меґґі Кесіді, розслабився й зрозумів, який був напружений. Але Стракан не зрадів новій відвідувачці.
— Чого вам треба? — запитав він, не запрошуючи її увійти.
Дощ пробивався крізь відчинені двері, Меґґі стояла на порозі. Її обличчя, схоже на личко пустотливого ельфа, здавалося таким крихітним під капюшоном великого пальта. Вона крадькома кинула на мене погляд та звернулася до Стракана:
— Вибачте, що турбую, але я чула про те, що сталося. Я просто хотіла розпитати, як ваша дружина.
— Нам нема чого розказувати, якщо ви тут саме тому.
Вона серйозно похитала головою.
— Ні, я… Я принесла ось це. — Вона показала миску, накриту кухонним рушником. — Це курячий бульйон. Фірмовий, від моєї бабусі.
Очевидно, Стракан такого не очікував.
— Ой. Ну… Дякую.
Меґґі збентежено всміхнулася, простягаючи суп. Це нагадало мені те, як вона всміхалася Дункану перед тим, як обдурила його, скинувши сумку з плеча, і я раптом зрозумів, що зараз станеться. Розтулив рота, щоб попередити господаря, але коли Стракан простягнув руку за супом, миска вислизнула з їхніх рук. Суп і уламки розлетілися підлогою.
— О боже, мені шкода… — затинаючись, промовила Меґґі. Вона не дивилася на мене, шукаючи в кишені серветку. Бліді бризки супу заляпали яскраво-червоне пальто й одяг Стракана.
— Залиште це, не має значення, — сказав він роз­дратовано.
— Ні, будь ласка, дозвольте мені прибрати…
Обличчя репортерки набуло майже такого самого кольору, як і її пальто, але я не був певен, чи це сталося через розлитий суп, чи тому, що вона відчула, як я на неї дивлюся. Стракан сердито схопив її зап’ястя, коли вона заходилася розмазувати плями по його сорочці.
— Майкле? Щось розбилося?
Ґрейс сходила вниз, закутана в товстий білий халат. Її волосся було розпущене, кінчики його ще вологі. Відштовхнувши руки Меґґі, Стракан відступив від неї.
— Усе гаразд, люба. — Він іронічно показав на безлад. — Міс Кесіді принесла тобі суп.
Ґрейс криво всміхнулася.
— Так, я бачу. Ну, не залишай її стояти надворі.
— Насправді вона саме збиралася йти.
— Не будь дурним, вона здолала такий шлях.
Стракан неохоче відійшов убік, щоб впустити Меґґі. Коли він зачинив за нею двері, репортерка нарешті впізнала мене.
— Привіт, докторе Гантер, — прощебетала вона з виразом навченої невинності та різко повернулася до Ґрейс. — Мені справді шкода, місіс Стракан. Я не хотіла вас потурбувати.
— Не потурбували. Проходьте на кухню, я принесу ганчірку для столу. Майкле, любий, чому б тобі не почистити пальто Меґґі? У підсобці є губка, можна скористатися.
— Принаймні дозвольте мені помити підлогу… — запротестувала Меґґі. Вона була переконливою, слід віддати їй належне.
— Нісенітниця, Майкл і про це може подбати. Ти ж не проти, правда, Майкле?
— Ні, — з кам’яним виразом відповів Стракан.
Меґґі зняла пальто й віддала йому. Без об’ємного пуховика вона здавалася ще меншою, ніж раніше, але все одно наче наповнювала кімнату об’ємнішою за ­себе енергією.
Меґґі не дивилася на мене, коли ми пройшли на кухню. Ґрейс почала наповнювати чайник.
— Мені так ніяково, — заявила їй Меґґі. — Особливо в такий час. На вас напали… вам, мабуть, було жахливо.
Настав час мені втрутитися.
— Ґрейс, вам справді не варто хвилюватися. Ми з Меґ­ґі кілька хвилин побудемо самі. Адже так, Меґґі?
Меґґі кинула на мене погляд, гострий, мов кинджал.
— Ну…
— Я таки почуваюся трохи втомленою, — сказала Ґрейс. Вона справді щось зблідла. Ґрейс тьмяно всміхнулася: — Девіде, якщо ви певні, що складете компанію Меґґі, я гляну, як справи в Майкла, а тоді, мабуть, піду спати.
Я сказав їй, що зовсім не проти. Меґґі дивилася, як вона йде, потім її плечі опустилися. Вона сердито повернулася до мене.
— Що, задоволені? Я просто намагалася бути товариською!
Замість відповіді я підійшов до раковини й відірвав із рулону паперовий рушник.
— У вас суп на джинсах, — сказав я, простягаючи серветку Меґґі й спостерігаючи, як вона заходилася сердито його витирати. — Вашу бабусю часом не Кемп­белл звати?
— Кемпбелл? Ні, вона Кесіді, так само як…
Вона спала з обличчя, коли зрозуміла.
— Я практично жив на супах «Кемпбелл», коли був студентом, — сказав я їй. — Курячий крем-суп був моїм улюбленим. Такий запах ніколи не забудеш.
— Добре, бабуся не встигла зварити. І що? То ж головне — добрі наміри.
Її опір був ледь помітний, та ми не встигли й двох слів сказати, як почули крик Ґрейс. Я вибіг у коридор і побачив, що вона дивиться на відчинені вхідні двері, тривожно обхопивши себе за плечі. За кілька секунд повернувся Стракан.
— Усе гаразд, Девіде. Хибна тривога, — пояснив він, зачиняючи двері.
Ґрейс витерла очі й слабо всміхнулася.
— Вибачте. Я власної тіні сахаюся.
— Я можу щось зробити? — запитав я.
Стракан підійшов і обійняв дружину.
— Ні. Я повернуся за хвилину.
— Насправді ми саме збиралися йти, — сказав я. — Меґ­ґі запропонувала підвезти мене до готелю. Правда, Меґґі?
Репортерка спромоглася натягнуто всміхнутися.
— Так. Я тут відповідаю за регулярні перевезення.
Ніхто з нас не розмовляв, коли Стракан допоміг Ґрейс піднятися нагору, а потім спустився й забрав пальто Меґґі з підсобки. Там, де він промивав суп, лишилися темні плями.
— Дякую, — тихо сказала Меґґі. Вона подивилася на підлогу, де серед бризок супу валялися осколки розбитої миски.
— Вибачте за безлад. І я дуже рада, що з вашою дружиною все гаразд.
Стракан холодно кивнув їй. Я сказав йому, що зайду наступного дня, погляну, як Ґрейс, і випустив Меґґі надвір. Уже настала ніч. Ми поспішали до «фольксваґена-міні», нахилившись проти вітру, дощ підганяв нас потоками. У салоні було тепло, я із запізненням згадав попередження Меґґі про несправний обігрівач. Але це було найменше з моїх хвилювань, коли я грюкнув дверцятами машини й сердито обернувся до неї.
— То ви збираєтеся сказати мені, що ви, на вашу думку, там робили?
Меґґі насилу стягнула пальто й кинула його на заднє сидіння.
— Нічого! Я ж кажу, просто вийшла, щоб…
— Я знаю, чому ви прийшли, Меґґі. Господи, на Ґрейс напали! Її могли вбити, а ви в ігри граєте? Просто щоб потрапити на першу шпальту?
Меґґі ледь не плакала, коли ввімкнула передачу й попрямувала до дороги.
— Добре, я корова! Але я не можу просто сидіти біля бабусі, вдаючи, що нічого не відбувається. Що б тут не коїлося, така історія може для мене стати великою справою! Все, що я хочу, це кілька слів від одного з них.
— Це все? Просто кар’єрна нагода?
— Ні, звичайно, ні! Я народилася тут, я знаю цих людей! — Вона задерла підборіддя. — І я дала вам спокій, коли ви попросили мене сьогодні вранці, так? А могла рушити за вами, та не поїхала. Хоч тут віддайте мені належне!
Її маленьке обличчя стислося й напружилося. Мене й далі дратувало те, що вона зробила, але це прагнення, щоб їй повірили, здавалося щирим. І вона мала рацію: того ранку вона дотримала слова. Вітер тряс «міні», а я думав, що робити далі. Чи міг я їй довіряти? «Що підказують твої інстинкти?»
Я просто сподівався, що можу довіряти їм.
— Це конфіденційно, Меґґі. Строго не для протоколу, добре? Життя людей під загрозою.
Вона швидко кивнула.
— Так, звичайно. І я знаю, що мені не слід було приходити й лізти до Ґрейс…
— Це не тільки про Ґрейс… — Я зробив паузу, не впевнений навіть зараз. Але все одно це скоро вийде на поверхню. Краще сказати їй зараз, ніж дати далі шпигувати. Бо тоді або вона постраждає, або хтось інший. — Дункан, молодий констебль, був убитий минулої ночі.
Вона затулила рота рукою.
— О мій боже! — Меґґі дивилася крізь лобове скло, намагаючись усвідомити почуте. — Я не можу в це повірити. Тобто, він був… Що в біса відбувається? Це ­Руна, бога ради, тут такого не буває!
— Мабуть, так. Ось чому вам потрібно припинити ваші трюки. Уже вбито двох людей. Сьогодні вдень їх могло стати троє. Тому, хто це робить, байдуже, кому він завдасть шкоди, Меґґі.
Вона кивнула з каяттям.
— Хтось ще знає? Про Дункана?
— Ще ні. Кінрос знає, що щось сталося, і деякі інші теж. Броуді чи Фрейзеру, ймовірно, доведеться роз­повісти людям набагато раніше. Але поки вони цього не зроблять, я буду вдячний, якщо ви залишите це при собі.
— Я нічого не скажу. Обіцяю.
Я їй повірив. По-перше, вона не мала змоги повідомити свою газету, а по-друге, Меґґі справді була при­голомшена. Вона все ще здавалася не при собі, коли світло фар виділило фігуру на узбіччі попереду нас. Розмита скрипом склоочисників постать перетворилася на велосипедиста, що згорбився у світловідбивному жовтому плащі.
— Схоже, Брюс потрапив у халепу, — сказала Меґґі.
Вона пригальмувала, і я побачив, що це був Кемерон. Його обличчя біліло у світлі фар, він перебирав ланцюг свого гірського велосипеда. Жовтий дощовик був забризканий брудом.
— Невже він приїхав сюди на цьому велосипеді? — запитав я, усвідомлюючи, що він, мабуть, ще повер­тається з дому Стракана.
— Так. Я проминула його, як сюди їхала. Пишається тим, що виходить надвір за будь-якої погоди. Довбаний amadan[14].
Не треба знати гельську, щоб зрозуміти лайку, коли її почув. Кемерон прикрив очі від фар автомобіля, все ще стискаючи в руці гайковий ключ. Меґґі опустила вікно й висунулася, скривила обличчя від дощу.
— Вас підвести, Брюсе? — гукнула вона.
Світловідбивна накидка плескалася навколо нього на вітрі, прилипаючи до худої статури, наче жива істота, погрожуючи вивести його з рівноваги. Не дивно, що він зійшов з велосипеда, подумав я. Він був геть замерзлий і мокрий, але коли побачив мене в машині, його обличчя затверділо.
— Я впораюся.
— Як хочеш, — пробурмотіла Меґґі. Вона зачинила вікно й від’їхала. — Боже, але цей придурок справді мене дістав. Днями нахамив, коли я попросила дозволу написати про нього статтю. Ну цікаво ж: він учитель і фельдшер, — але він поводився так, ніби я якась вітром підперезана й маю до нього діло. Я б не звернула уваги, але він від моїх цицьок очей не міг відірвати. Збоченець.
Я подумав, що почуття Кемерона до Ґрейс, очевидно, не завадили йому дивитися на інших жінок. А потім зрозумів ще щось, і це вразило мене так сильно, що я не міг заспокоїтися.
Він тримав гайковий ключ лівою рукою. Я обернувся, щоб глянути в заднє скло. Але темрява й дощ поглинули велосипедиста-невдаху.
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— Кемерон — незграбний хлоп. Але я не бачу в ньому вбивцю, — сказав Броуді, ставлячи чайник на плиту й запалюючи під ним газ.
Ми були на його маленькій кухні, сиділи за бездоганно чистим столом, він готував чай. Я попросив Меґґі підвезти мене до готелю, але заскочив лише, щоб забрати Фрейзера. «Рендж-ровер» був припаркований надворі, тож я думав, що знайду сержанта в барі. Натомість він був у своїй кімнаті, і, постукавши, я почув, як він шумно висякується, перш ніж підійти до дверей. Коли він відчинив, кімната була в темряві, а обличчя сержанта — вкрите червоними плямами. Проте поводився він так само грубо, як і раніше. Я сказав, що нам потрібно поговорити з Броуді.
— Я й не кажу, що це він, — заперечив я, коли старий інспектор, запаливши газ, струшував сірником. — Але він тримав гайковий ключ лівою рукою. Ми знаємо, що той, хто вбив Дункана, — шульга. І Ґрейс вдарили по правій щоці, тож її нападник, вочевидь, також.
Фрейзер зневажливо засопів.
— Ви можете бути впевнені, що дружині Стракана не завдали удару ззаду?
— Не можу, — зізнався я. — Звісно, на них могли напасти дві різні людини. Але Дункана вдарили так сильно, що пробили дірку в черепі, і уламки посипалися всередину. Такої сили без замаху не буває.
Рот Фрейзера скривився так, що кінчики вусів повисли до підборіддя.
— Кемерон придурок, то сто відсотків. Але я не думаю, щоб такий дурень, як він, переміг Дункана.
— Дункана вдарили ззаду. У нього не було шансу захиститися, — нагадав я йому. — Ми вже знаємо, що Кемерон у захваті від Ґрейс, і він також вписується в теорію шантажу. Він шкільний учитель, тож навряд би зрадів, якби стало відомо, що він ходив до повії. Якщо Дженіс Дональдсон погрожувала розповісти, він міг би вбити її, щоб замовкла.
Броуді кинув чайні пакетики в заварник.
— Можливо. Але якщо ви маєте рацію, то як він вчасно дістався від школи до яхти, щоб напасти на Ґрейс?
— Наскільки ми знаємо, він міг піти раніше за неї. Міг проїхатися на своєму гірському велосипеді прибережною стежкою, про яку нам розповів Стракан. Небезпечно за такої погоди, але він міг би ризикнути, якщо був у відчаї.
Чайник жалібно засвистів, над носиком з’явилася пара. Броуді вимкнув вогонь і залив заварник окропом. Правою рукою, як я зауважив. У мене вже параноя. Госпо­дар приніс до столу чайник і три кухлі.
— Можливо. Але наразі забудьмо Кемерона і подивімося, що в нас ще є, — сказав він, ставлячи заварник на серветку і розкладаючи перед кожним із нас пробкові підставки для кухлів. — Тіло вбитої повії виявили сильно обгоріле. Той, хто її вбив, очевидно, не хвилювався, що її знайдуть, поки не з’явилася інформація, що це розслідування вбивства.
Він на Фрейзера не дивився, але й так було зрозуміло.
— Вбивця панікує і вирішує цього разу як належить позбутися останків, а також будь-яких інших доказів, що залишилися. У процесі він убиває поліціянта, а також ледь не вбиває судово-медичного експерта. — Броуді поворушив чайником, закрив кришку й запитально подивився на нас. — Що скажете?
— Покидьок вочевидь схибнувся на вогні, — сказав Фрейзер, — піроман, чи як там це називається.
Я не був упевнений.
— Чи були на острові інші підпали чи пожежі? — запитав я Броуді.
— Наскільки я знаю, ні. Принаймні відколи я тут живу.
— То чому зараз? Я не психолог, але не думаю, що люди відразу перетворюються на паліїв.
— Може, просто спосіб приховати сліди, — припустив Фрейзер.
— Тоді ми повертаємося до того, чому тіло Дженіс Дональдсон залишили в котеджі, а не поховали чи скинули зі скелі. Найпевніше, тоді його ніколи б не знайшли. Тут чогось не вистачає, — наполягав я.
— Або ми просто занадто все ускладнюємо, — заперечив Фрейзер.
Броуді замислено наливав чай.
— Повернімося до нападу на Ґрейс. Мені здається, що це була випадковість. Що вона натрапила на зловмисника, коли той ламав систему зв’язку яхти. Отже, хто б це не був, він мав знати, що ми не можемо користуватися поліційним радіо.
— Це відкидає Кемерона, — сказав Фрейзер, насипаючи цукру в чай. — Ми йому не казали. Міг бути хтось із корабельні, якщо запитаєте мою думку. Кінрос або хтось із тих бородатих виродків. Вони всі знали, що наші радіо­станції не працюють. Хтось із них міг встигнути до яхти, поки ми були на поромі. Вистачило часу знищити систему зв’язку та майже провернути справу з дружиною Стракана, поки їх не потривожили.
Він поклав мокру ложку на стіл.
Без жодного слова Броуді взяв ложку й відніс до раковини, взяв ганчірку й витер пляму від чаю.
— Можливо, — сказав він, відкинувшись на стільці. — Але ми не можемо просто припустити, що це був один із них. Ми не знаємо, кому ще вони могли сказати. І не забуваймо, що є ще людина, яка точно знала, що ми хочемо скористатися радіо на яхті.
Я міг здогадатися, що він це скаже.
— Ви про Стракана?
Він кивнув.
— Ви запитали його про радіо, коли він приїздив у котедж. Він не дурний, склав два і два.
Я поважав інстинкти Броуді, але подумав, що він до­зволив ворожості затьмарити свої судження про Стракана. Я бачив реакцію Майкла, коли той зрозумів, що Дункан мертвий. Навіть якби шок був удаваний, не думаю, що можна змусити себе виблювати на замовлення, незалежно від того, який ти хороший актор. Фрейзер, очевидно, поділяв мої сумніви.
— В жодному разі. Ми всі бачили, в якому стані він був. Чоловік просто розбитий. І нащо в біса йому на­падати на власну дружину, а потім бігти по допомогу? Не має сенсу.
— А якби він хотів відвернути від себе підозри? — м’яко запитав Броуді та знизав плечима. — Але, можли­во, ви правду кажете. Наскільки ми знаємо, це міг бути взагалі хтось інший, і він знищив комунікації яхти, щоб гарантувати свою безпеку. Я просто не думаю, що ми можемо дозволити собі когось відкидати на цей момент, от і все.
Він мав рацію, і я зрозумів, про що він. Дункан уже помер через те, що ми забагато сприймали як належне.
— Я все одно не розумію, чого він досяг, розбивши радіо на яхті, — проговорив я. — Навіть якби ми зв’язалися з великою землею, ніхто не вирушив би до нас, доки погода не покращиться. То який сенс?
Броуді відпив чаю й обережно поставив кухоль на підставку.
— Час, можливо. Щодо великої землі, для них це все ще вбивство місячної давності. Важливе, але не питання життя і смерті. Навіть те, що ми не можемо зв’язатися, їх не надто хвилює, бо вони знають, що телефони та радіо не працюють. Якщо ж вони знатимуть, що вбили поліціянта, гелікоптер буде готовий, щойно погода дозволить. А так вони чекатимуть, поки все проясниться, і лише тоді заворушаться. Тож поки в нас немає засобів зв’язку, у вбивці є можливість вибратися з остро­ва до того, як його почнуть шукати.
— І куди йому подітися? Навіть якщо він візьме човен, тут навколо відкрите море.
Броуді посміхнувся.
— Не обманюйте себе. Навколо сто п’ятдесят миль островів і узбережжя, де можна сховатися. Крім того, є Британські острови, Норвегія, Фарери та Ісландія, і все це не так уже й далеко.
— То ви думаєте, що вбивця планує втекти?
Собака підійшла й поклала голову господарю на коліно. Броуді ніжно погладив її.
— Я б сказав, що це цілком імовірно. Він знає, що більше не може тут залишатися.
— То що нам із цим робити? — запитав Фрейзер.
Броуді знизав плечима.
— Прикривати спини. І сподіватися, що погода проясниться.
Гнітюча думка.
Невдовзі ми втрьох повернулися «рендж-ровером» до готелю. Ми нічого не їли з того ранку, і хоча ніхто з нас особливого апетиту не відчував, усе одно треба було поїсти. Дощ ущух, але шторм не стихав. Ми проминули гавань та селище. Острів так і був знеструмлений. Поки ми їхали крутим пагорбом до готелю, темні ­вулиці здавалися моторошно пустими у світлі наших фар.
Ми вийшли з машини та помітили, що зсередини долинає гомін. Броуді нахмурився, підняв підборіддя, ніби принюхуючись.
— Щось відбувається.
Маленький бар був переповнений, люди купчилися в коридорі біля дверей. Голови повернулися до нас, і розмови раптово затихли — поширилася звістка, що ми наближаємося.
— Що вже знов? — пробурмотів Фрейзер.
Люди, що стояли у дверях, поворухнулися у відповідь на рух у барі. Вийшов Кінрос, за ним — величезна постать Ґатрі. Крижані очі Кінроса проминули мене, Фрейзера та зупинилися на Броуді.
— Ми хочемо отримати відповіді на деякі запитання.
З усім, що сталося, я забув про обіцянку Броуді пояснити, що відбувається.
Фрейзер рушив уперед, агресивно розправивши плечі, але Броуді зупинив його.
— Так, насмілюся сказати, справді хочете. Дайте нам хвилинку, добре?
Кінрос, здавалося, був схильний сперечатися. Тоді коротко кивнув.
— Навіть дві.
Вони з Ґатрі повернулися до бару. Фрейзер сердито тицьнув пальцем у Броуді.
— Ви більше не клятий інспектор! Я ж казав вам раніше, ви не маєте повноважень їм щось розпо­відати!
Броуді відповів рівним голосом.
— Вони мають право знати.
Обличчя Фрейзера спохмурніло. Шок від смерті Дункана і, можливо, його почуття провини наростали весь день. Тепер він шукав, де б це вихлюпнути.
— Офіцера поліції вбили! Як на мене, ніхто на цьому острові не має права ні на що!
— Двоє людей уже мертві. Ви хочете, щоб хтось загинув, бо ми їх не попередили?
— Він правду каже, — втрутився я. Мені довелося опинитися в ситуації, коли поліція не оприлюднила інформацію, і, як наслідок, постраждали люди. — Треба сказати їм, із чим ми маємо справу. Інакше піддаємо ризику більше життів.
Фрейзер був загнаний у кут, але не піддавався.
— Я цього не підтримую! Я нікому нічого не розповім без належного наказу, і нікому іншому не раджу!
— Ні? — На щелепі Броуді смикався м’яз, але це був єдиний зовнішній вияв його емоцій. — У відставці є свої плюси. Мені не потрібно турбуватися про бюрократичну тяганину.
Фрейзер схопив його за руку, коли той рушив до бару.
— Ви туди не підете!
— Що ви зробите? Заарештуєте мене?
Він зневажливо глянув на сержанта. Фрейзер опустив погляд, потім руку.
— Я цього ніяким боком не стосуюся, — пробурмотів сержант.
— От і не треба, — сказав Броуді й вийшов до людей.
Я пішов з ним, залишивши Фрейзера стояти в коридо­рі. Нам довелося пробиратися в тисняві бару. Люди відсахувалися, коли ми йшли повз них, розмови затихали, зави­сала тиша. Це була досить маленька кімнатка, не призначена для такої кількості людей. Схвильована Елен працювала за барною стійкою. Я помітив Кемерона, який уже почистився й самотньо стояв у кутку. Очевидно, фельдшер відійшов після падіння з велосипеда, але погляд, який він кинув на мене, не потеплішав. Меґґі теж була там, стояла в групі Кінроса і Ґатрі, на обличчі — очікування.
Більшість присутніх я не впізнав. Стракана не було й сліду, і не дивно. Навіть якби йому сказали про зустріч, він не захотів би залишити Ґрейс саму.
Я сподівався, що цього разу він не знадобиться нам, щоб заспокоювати натовп.
Броуді підійшов до каміна й спокійно оглянув кімнату.
— Я знаю, що ви всі хочете знати, що відбувається, — сказав він рівним голосом. — Я впевнений, всім відомо, що сьогодні вдень на Ґрейс Стракан напали. І більшість із вас, мабуть, чули, що поліція займається тілом, яке виявили в старому котеджі біля Бін-Туїріду, і що це підозріла смерть.
Він зупинився, оглядаючи кімнату. Я помітив, що до бару зайшов Фрейзер. Він стояв у дверях і похмуро прислухався.
— Але ви не знаєте, що вчора ввечері поліціянта, який там чергував, було вбито. Той, хто його вбив, також підпалив клуб та медпункт і ледь не вбив доктора Гантера.
Його слова спричинили бурю. Броуді підняв руки, щоб змусити їх замовкнути, але ніхто не відреагував. Лунали гнівні вигуки здивування та протесту. Я бачив, як Елен нервує за барною стійкою, і міркував, чи не припустилися ми помилки. Тоді один голос пролунав над іншими.
— Тихо, всі! Я сказав: ТИША!
Галас стих. Це кричав Кінрос. У тиші, що запанувала, капітан порома витріщився на Броуді.
— Ви хочете сказати, що це хтось з острова? Один з нас?
Броуді дивився у відповідь, не здригаючись.
— Це саме те, що я кажу.
Гуркіт невдоволення наростав. Але все стихло, коли Кінрос знову змусив себе почути:
— Ні, — він рішуче похитав головою, — в жодному разі.
— Мені це подобається не більше, ніж вам. Але річ у тім, що хтось на цьому острові вбив двох осіб і напав на іншу людину.
Кінрос склав руки.
— Ну, це не один із нас. Якби тут був убивця, ви думаєте, що ми б про це не знали?
Почулися бурмотіння «То так» і шепіт згоди. Броуді намагався перекрити гомін та зробити так, щоб його почули. Попереду прослизнула Меґґі. Висунула до нього свій диктофон, наче на пресконференції.
— Тіло, яке знайшли в котеджі. Ви знаєте, хто це?
Броуді зробив паузу. Я знав, що він вирішує, скільки саме може сказати.
— Тіло офіційно ще не ідентифіковано. Але ми думаємо, що це може бути зникла повія зі Сторновея.
Поки Броуді говорив, я спостерігав за Кемероном. Але якщо ця новина щось для нього значила, він цього ніяк не виказав. Залунали нові викрики й запитання:
— Що в біса ця хвойда тут робила? — вигукнула Карен Тейт. Язик у неї заплітався.
Ґатрі посміхнувся.
— Вгадай.
Ніхто не сміявся. Вишкір велетня повільно згас. Але мене більше цікавила інша реакція. Син Кінроса Кевін здригнувся, коли згадали про мертву жінку. Рот відкрився у вражене «О». Щойно хлопець зрозумів, що я за ним спостерігаю, одразу опустив погляд.
Увага всіх інших була прикута до Броуді.
— Поліція відправить сюди бригади, щойно дозволить погода. Коли вони прибудуть, я прошу всіх вас із ними співпрацювати. До того часу нам потрібно, щоб ви всі нам допомагали. Котедж зараз є місцем злочину, тому, будь ласка, не ходіть туди. Коли приїде слідча команда, вони не схочуть марнувати час на дослідження зайвих слідів. Я знаю, що вам цікаво, але, будь ласка, тримайтеся подалі від місця злочину. І якщо хтось із вас думає, що володіє якоюсь інформацію, вам потрібно повідомити її сержанту Фрейзеру.
Усі погляди інстинктивно звернулися до Фрейзера. Він трохи здивувався, та потім майже непомітно випростався, розправив плечі й гідно зустрів погляди. Броуді вчинив розумно: знайшов спосіб повернути Фрейзеру самоповагу та нагадати жителям острова, що на Руні вже присутня поліція.
Я думав, що на цьому зустріч закінчиться, але в Кемерона були інші ідеї. Поки що він мовчав, але тепер маленьку кімнату заповнив його ораторський голос.
— А тим часом від нас ждуть, що ми маємо сидіти спокійно й поводитися пристойно? — Він стояв, розставивши ноги й склавши руки. Меґґі навела на нього диктофон. Він кинув на неї зарозумілий погляд, повний огиди.
— На жаль, ми нічого не можемо зробити, поки сюди не прибуде поліція з великої землі, — відповів Броуді.
— Ви нам кажете, що на острові переховується вбивця, практично звинувачуєте когось із нас, а потім спокійно кажете нам нічого не робити? — Кемерон недовірливо фиркнув. — Ну, я, наприклад, не…
— Замовкни, Брюсе, — сказав Кінрос, навіть не подивившись на нього.
Щоки Кемерона зачервонілися.
— Вибач, Ієне, але я думаю…
— Тут нікого не хвилює, що ти думаєш.
— Вибач, звісно, та хто ти такий?..
Кемерон замовк під крижаним поглядом Кінроса. Кадик смикнувся, коли він стулив рота, проковтнувши все, що хотів сказати. Мені стало його майже шкода. Гордість шкільного вчителя за ці кілька днів зазнала добрячого побиття.
А тепер на нього ніхто не звертав уваги. Люди розійшлися купками, завели нові приглушені розмови, усі обговорювали щойно почуте. Меґґі опустила диктофон, кинула на мене стурбований погляд і вийшла з бару.
Я поглянув туди, де стояв Кевін Кінрос. Але підліток теж вислизнув.

Ми знайшли порожній стіл, коли народ у барі трохи розійшовся після зустрічі. Фрейзер переконав узяти віскі для нас двох і томатний сік для Броуді.
Він підняв келих.
— За Дункана. І хай начувається той виродок, який його вбив. Gonnadh ort![15]
— О, він своє отримає, так і буде, — тихо сказав Броуді. Ми урочисто виголосили тости. Тоді я розповів їм про реакцію Кевіна Кінроса на інформацію про те, що вбита жінка була повією зі Сторновея. Фрейзер, який, можливо, все ще відходив від епізоду з утратою статусу, не надав цьому значення.
— Може, він просто збудився від думки про шльонд­ру. З таким обличчям, він, мабуть, ще незайманий.
— Однак варто звернути увагу, — висловився Броуді.
— Мабуть, варто з ним завтра поговорити, якщо коман­да підтримки ще не прибуде.
Фрейзер похмуро глянув у свою склянку.
— Сподіваюся, що вже прибуде.
«Я теж, — подумав я. — Я теж».
Невдовзі після цього я з ними попрощався. Поїсти за цілий день так і не вдалося, а від алкоголю натщесерце та від виснаження мені паморочилося в голові. Мене наздогнали всі події минулих сорока восьми годин. Очі самі собою заплющувалися.
Коли я вийшов, Елен усе ще працювала за барною стійкою, намагаючись упоратися з несподіваними замовленнями. Я не думав, що вона мене побачила, але, вже підіймаючись сходами, почув її голос.
— Девіде? — Вона поспішно вийшла з бару. — Мені дуже шкода, я не мала нагоди вам зготувати поїсти.
— Все гаразд. Піду трохи посплю.
— Хочете, я щось зладнаю? Суп чи сендвіч? Ендрю догляне за баром.
— Я справді в нормі.
На сходовому майданчику над нами рипнуло. Ми підняли очі й побачили Анну. Вона була в нічній сорочці, бліде обличчя — заспане.
— Що я тобі казала про те, щоб спускатися вниз? — насварилася Елен, коли її дочка пройшла решту шляху.
— Мені наснився поганий сон. Вітер забрав жінку.
— Яку жінку, серденько?
— Я не знаю, — зажурилася Анна.
Елен пригорнула її.
— Це був лише сон, і зараз його немає. Ти подякувала докторові Гантеру за шоколадку, що він тобі вчора купив?
Анна подумала й похитала головою.
— Ну тоді, будь ласка, подякуй.
— Але ж я її вже з’їла.
Елен глянула на мене поверх голови дочки, стримуючи усмішку.
— Ти все ще можеш сказати спасибі.
— Дякую.
— Так краще. А тепер іди, юна леді. Назад до ліжка.
Маленька вже засинала. Вона притулилася до ма­миних ніг.
— Я не можу ходити.
— А я не можу тебе нести. Ти вже заважка.
Анна підняла голову настільки, щоб подивитись на мене сонними очима.
— Він може.
— Ні, леді, він не може. У нього рука болить.
— Нічого страшного. Я впораюся, — сказав я. Елен із сумнівом подивилася на мою пов’язку. — Буду радий. Справді.
Я підняв Анну. Її волосся пахло шампунем. Вона пригорнулася до мого плеча, як колись моя рідна дочка. Цуп­кенька вага в моїх руках засмучувала і втішала водночас.
Я пройшов за Елен у мансарду, де були дві невеличкі кімнати. Анна ледь поворухнулася, коли її мати відтягнула простирадла і я опустив її в ліжко. Я відступив, Елен знову накрила її та пригладила доньці волосся. Ми крадькома вийшли й спустилися вниз. Вона мовчала, коли ми дійшли до мого поверху, рука лежала на дерев’яному поруччі. Елен дивилася на мене. Стурбованим проникливим поглядом.
— Все гаразд?
Їй не потрібно було говорити, що вона мала на увазі. Я всміхнувся.
— Гаразд.
Елен знала достатньо, щоб не тиснути. Побажавши наостанок доброї ночі, вона повернулася до бару. Я пішов у свою кімнату й, повністю одягнений, впав на матрац. Одяг і досі зберігав запах диму, але мені не вистачало сил роздягтися й залізти в ліжко. Я все ще відчував примарну вагу Анни. Якщо заплющити очі, можна уявити, що вона належала Алісі. Я сидів, думав про свою загиблу родину, слухав, як виє надворі вітер. Понад усе хотілося зателефонувати Дженні.
Але було щось інше, із чим я нічого не міг вдіяти.
Моя голова різко піднялася, коли у двері постукали. Я зрозумів, що задрімав. Подивився на годинник і побачив, що вже по дев’ятій.
— Секундочку.
Протерши очі, підійшов до дверей. Мабуть, Елен все-­таки вирішила мене нагодувати. Та за відчиненими дверми в коридорі стояла Меґґі Кесіді.
Вона тримала тацю з мискою супу і двома запашними окрайцями домашнього хліба.
— Елен сказала, що якщо я все одно до вас іду, то маю при­нести ось це. Звеліла переказати, що вам треба щось з’їсти.
Я взяв тацю і відступив, щоб впустити її.
— Дякую.
Вона всміхнулася, але трохи невпевнено.
— Знову суп. Важкий був день, правда?
— Принаймні цього разу ви його не розілляли.
Я поставив тацю на комод. Між нами виникла певна напруга, коли ми опинились удвох в моєму номері. Ми намагалися не дивитися на ліжко — воно займало більшу частину кімнати, й ми обоє усвідомлювали його присутність. Я сперся на підвіконня, а Меґґі сіла на єдиний стілець у кімнаті.
— Вигляд у вас кепський, — сказала вона нарешті.
— Від цього я почуваюся набагато краще.
— Ви розумієте, про що я. — Вона показала на тацю. — Ну ж бо, їжте вже.
— Все гаразд.
— Елен мене вб’є, якщо суп захолоне.
Сил сперечатися не було. Я був надто втомлений, щоб відчувати голод, але перший ковток усе змінив. Раптом я зрозумів, наскільки голодний.
— Чудова зустріч вийшла, — сказала Меґґі, коли я розламав скибку хліба. — Я навіть подумала, що Ієн Кінрос зараз викриє Кемерона. Але не все одразу, правда?
— Ви сюди прийшли не просто потеревенити, так?
— Ні. — Вона обсмикувала край стільця. — Я хочу вас дещо запитати.
— Ви знаєте, я нічого не можу вам сказати.
— Одне запитання, і все.
— Меґґі…
Вона підняла палець.
— Тільки одне. І суворо не для протоколу.
— Де ваш диктофон?
— Боже, але ж ви підозрілий мерзотник.
Меґґі полізла в сумку й дістала диктофон.
— Вимкнений. Гляньте.
Вона сховала його в сумку. Я зітхнув.
— Добре, одне запитання. Але я нічого не обіцяю.
— Це все, що я прошу, — сказала репортерка. Вона нервувала. — Броуді сказав, що мертва жінка була повією зі Сторновея. Ви знаєте її ім’я?
— Ну ж бо, Меґґі, я не можу вам цього сказати.
— Я не питаю, як її звали. Просто чи ви знаєте.
Я намагався зрозуміти, де пастка. Але за умови, що я не наведу жодної конкретики, відповідь не завдасть шкоди.
— Не офіційно.
— Але ви досить добре уявляєте, хто вона така?
Я промовчав на знак відповіді. Меґґі закусила губу.
— Її… Жертву часом не звуть Дженіс?
Моє обличчя, мабуть, мене виказало. Я відставив тацю, апетит зник.
— Чому ви так кажете?
— Вибачте, я не можу розкривати своїх джерел.
— Це не гра, Меґґі! Якщо ви щось знаєте, то мусите сказати поліції.
— Ви про сержанта Фрейзера? То так, правильно, саме йому!
— Тоді Ендрю Броуді! На кону більше, ніж газетна історія, ви граєтеся життями людей!
— Я роблю свою роботу! — спалахнула вона у відповідь.
— А якщо ще когось уб’ють, що тоді? Вважатиме це ще одним ексклюзивом?
Постріл влучив у яблучко. Меґґі відвела погляд.
— Ви самі казали, що ви з Руни, — підштовхнув я. — Вам не болить за те, що тут відбувається?
— Звичайно болить, чорт забирай!
— Тоді скажіть мені, звідки ви взяли це ім’я.
Я бачив, як у ній борються суперечливі емоції.
— Слухайте, це не те, чим здається. Людина, яка сказала мені… Це було конфіденційно. І я не хочу створювати проблеми. Ця людина непричетна.
— Звідки ви знаєте?
Вона подивилася на годинник і підвелася.
— Слухайте, я маю йти. Це була помилка. Не треба було сюди приходити.
— Але ви прийшли. І не можете так просто піти.
Обличчя Меґґі все ще було невпевненим, але вона похитала головою.
— Дайте мені час до завтра. Навіть якщо поліція не доїде, я обіцяю, що розповім вам або Броуді. Але спершу мені потрібно все добре обдумати.
— Не робіть цього, Меґґі.
Але вона вже прямувала до дверей.
— Завтра, я обіцяю. — Вона збентежено всміхнулася. — Добраніч.
Коли вона пішла, я сів на ліжко, міркуючи, звідки репортерка могла знати, що вбиту жінку звали Дженіс. Я сказав лише Броуді та Фрейзеру і не вірив, що суворий інспектор чи сержант могли щось довірити Меґґі.
Я намагався розгадати цю загадку, але надто втомився, щоб мислити ясно. Сьогодні я нічого не міг із цим вдіяти. Суп охолов, але голоду я вже не відчував. Я роздягнувся й змив із себе стільки смороду й диму, скільки зміг. Можливо, завтра запустять генератор готелю й буде гарячий душ. Наразі я хотів тільки спати. Я занурився в сон, немов вимикачем клацнув.
Прокинувся близько опівночі, задихаючись: уві сні я ганявся за кимось й одночасно мене переслідували. Проте я не міг згадати, куди чи від чого біжу.
Залишилося тільки відчуття: біжи — не біжи, не має значення. Я лежав у темній кімнаті, слухаючи, як поступово нормалізується серцебиття. Здавалося, що вітер виє вже не так сильно. Я знову задрімав, дозволивши собі ледь помітний оптимізм: може, шторм досяг кульмінації, може, завтра поліція нарешті зможе дістатися сюди.
Я вже мав бути навчений. Погода і сама Руна приберегли найгірше до останнього.
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Третя година ночі — мертвий час. Це час, коли тіло перебуває на найнижчому енергетичному рівні, фізично та розумово. Час, коли захист найнижчий, коли обіцянка ранку здається неможливо далекою. Саме тоді здаються неминучими найгірші витвори уяви, погрожують справдитися найтемніші страхи. Зазвичай це просто стан душі, біоритмічна западина, з якої ми виринаємо з першими променями світанку.
Зазвичай.
Я неохоче вийшов з глибокої дрімоти, знаючи, що мені буде важко знову заснути, якщо повністю прокинуся. Але щойно подумав про це, було запізно. Піді мною зарипіли пружини ліжка. Я подивився на годинник. Кілька хвилин по третій. Навколо — нічна тиша готелю. Зловісне рипіння, стогін, наче будівля зрушилася й осіла, як хворий на артрит старий.
Надворі бушував вітер. Я лежав, дивлячись у стелю, відчуваючи, як відступає сон, не розуміючи причини. І тут прийшло усвідомлення, що саме не так. Я бачив стелю.
У кімнаті не було темно. Крізь штори пробивалося слабке світло. Спершу я подумав, що біля готелю знову загорівся вуличний ліхтар, — мабуть, відновили електропостачання. Із полегшенням я подумав, що як електрику повернули, то, може, й телефони також.
Але майже одразу помітив: світло, що проникає крізь вікно, не постійне. Гарячкове мерехтіння розвіяло все моє полегшення.
Я поспішив до вікна й відсунув штору. Дощ припинився, але вуличний ліхтар надворі був мертвий і темний, він тремтів на вітрі, мов дерево без гілля. Світло, яке я бачив, линуло з гавані, хворобливо-жовте сяйво відбивалося від мокрих дахів будинків і ставало щосекунди яскравішим.
Щось горіло.
Я швидко натягнув одяг, здригаючись від болю в пораненому плечі. Побіг коридором і грюкнув у двері ­сержанта.
— Фрейзере! Прокидайтеся!
Відповіді не було. Якщо він просидів у барі всю ніч, намагаючись заглушити свою провину й горе через Дункана, я його не підійму.
Покинувши спроби, я кинувся вниз. Сподівався, що Елен розбудила ця метушня, але її не було й сліду. Я вибіг надвір, насилу застібаючи пальто однією рукою, — вітер намагався здерти його з мене. На схилі пагорба люди грюкали дверима, виходячи з домівок, перегукувалися наполегливі голоси, — всі поспішали до гавані. Оминаючи готель, я помітив, що немає старого «жука» Елен. Мабуть, вона вже вирушила на пожежу, але думати над цим часу не було. Сяйво охопило пів неба, освітлювало слизьку від дощу вулицю. Я подумав, що горить пором, але дійшовши до причалу, побачив, що той безпечно пришвартований біля пристані, охоплений мерехтливим світлом з берега.
Пожежа бушувала на корабельні.
Горів покинутий рибальський човен Ґатрі. Корму вже поглинуло полум’я, маленька кормова рубка на палубі люто палала. Звивисте витончене полум’я текло над дерев’яним корпусом, вкриваючи все рідким чорним димом. Люди снували довкола, хапали відра й пере­гукувалися, намагаючись перекрити рев пожежі. Ґатрі несамовито викрикував інструкції, Кінрос вийшов із майстерні з важким вогнегасником, згорбившись від спеки. Він наважився підійти найближче до вогню.
Мені на плече лягла рука. Я обернувся й побачив Броуді, відблиски вогню розфарбували його обличчя жовтим.
— Що сталося? — запитав я.
— Гадки не маю. Де Фрейзер?
— Вгадайте.
Ми замовкли, закашлявшись, коли раптова зміна вітру накрила нас димом. Вітер розбивав полум’я на несамовиті хвилі. Здавалося, тут зібралася більшість селища: хтось безпорадно спостерігав, хтось намагався боротися з вогнем.
Люди вишикувалися лінією та передавали одне одно­му відра, викочували шланг, тонкий струмінь води безрезультатно зникав у полум’ї. Було очевидно, що човен уже не врятувати, але зараз головне було запобігти поширенню вогню.
На іншому боці двору корабельні я помітив характерне червоне пальто Меґґі, вона стояла з групою витріщак. Окремо, трохи осторонь від усіх, стовбичив Кемерон — дивився на полум’я з похмурим затьмареним обличчям. Я озирнувся в пошуках Елен, але не міг визрізнити в натовпі її постаті. Може, вона спуститься до гавані, проте дивно, що вона не розбудила одразу ні мене, ні Фрейзера.
Броуді побачив, як я оглядаюся.
— Що не так?
— Ви бачили Елен?
— Ні, а що?
— Її машини немає біля готелю. Я думав, що, мабуть, сюди поїхала.
— Вона б не покинула Анну, — сказав Броуді, оглядаючи натовп. У його голосі пролунала нотка тривоги.
Потім я так і не згадав, коли саме відчув раптову напругу в повітрі. Це було схоже на хвилі спільного неспокою, що поширювався так само швидко, як полум’я. З передчуттям лиха, сам не знаючи чому, я озирнувся на човен. Тепер він повністю палав, полум’я проникало в порожнину корпусу. А тоді порив вітру підняв завісу диму, і всі побачили, що всередині щось ворушиться.
Закута в кокон вогню людська рука підіймалася в повільному салюті.
— Господи, — видихнув Броуді.
І тут впала зі шквалом іскор палуба, приховавши жахливе видовище.
Вибухнуло справжнє пекло. Люди плакали й ви­крикували якісь вказівки, кричали, щоб хтось щось зробив. Але я достеменно знав, що ніхто нічого зробити вже не зможе.
Раптом хтось стиснув мені плече, навіть крізь пальто заболіло. Броуді дико витріщився на мене.
Він вимовив лише одне слово, але його було достатньо.
— Елен.
Він побіг до охопленого полум’ям човна, розганяючи людей.
— Броуді! — крикнув я, кинувшись за ним.
Сумніваюся, що він почув. Він зупинився, тільки коли полум’я війнуло на нього. Я схопив його, здригнувшись від спеки. Наші пальта пішли парою від близького вогню. Якби човен зараз розвалився, ми опинилися б у пастці.
— Ну ж бо, назад!
— Вона рухалася!
— Це лише рефлекс! Це був вогонь, от і все!
Він відсторонився від мене, втупившись у полум’я, ніби намагаючись знайти крізь нього дорогу. Я знову схопив його.
— Хто б це не був, ця людина мертва! Ви нічого не можете зробити!
Те, що ми бачили, не було ознакою життя. Навпаки — сліпий механічний рух, викликаний стисненням сухожиль руки внаслідок сильного жару. Жодного шансу, що хтось міг би вижити у вогні так довго. Мої слова нарешті пробилися крізь божевілля Броуді. Він дав мені відтягну­ти його, спотикаючись як людина, яка потрапила в жахіття. Залишки човна могли розвалитися будь-якої секунди. Відкинувши думки про те, ким могла бути жертва, я побіг туди, де Кінрос марно поливав полум’я вогнегасником. З диким і злим обличчям він підійшов якомога ближче до вогню. Поруч бовваніло м’ясисте обличчя Ґатрі, вкрите слізьми чи то від диму, чи то від згорілої мрії.
— Потрібно витягти тіло!
— Геть до біса з моєї дороги!
Я схопив його за руку.
— Ви не можете це загасити! Візьміть якісь тички! Зараз!
Він вирвався, і я подумав, що зараз він мене вдарить. Та капітан заволав до інших чоловіків, які боролися з вогнем, щоб принесли опори риштування й довгі дошки з будівельних матеріалів, складених поблизу. Користі від мене не було, я міг лише стояти поруч із Броуді й спостерігати, як вони витягали тіло з полум’я. Ґатрі зі ще одним чоловіком відскочили назад, вогонь розсипався, наповнивши небо божевільним фонтаном іскор. Тіло не могло уникнути пошкоджень за такого грубого поводження, але альтернативи не було. Якщо не витягти його зараз, вогонь знищить будь-які докази, що могли лишитися. Немислимо було просто стояти й чекати, поки полум’я згасне саме.
Обличчя Броуді змарніло. «Це не може бути Елен», — казав я собі, відчуваючи жахливу порожнечу. Я намагався придумати, де вона могла бути, якусь іншу причину для зникнення її машини. Але думки викликали ще гірше запитання. «Господи, а як же Анна? Де вона?»
Я знав, що маю повернутися до готелю, пошукати, але боявся того, що можу там знайти. На іншому боці двору майоріло яскраво-червоне пальто Меґґі. Від цього видовища мій гнів спалахнув ще більше. Те, що вона приховала від мене, могло й не відвернути біду, але вона достатньо довго прикривалася своєю професією.
Обійшовши охоплений вогнем човен, я попрямував через двір і ледь не наштовхнувся на когось, хто йшов з іншого боку.
Це була Елен.
Вона несла Анну, яка притулилася до плеча матері. Напівсонна дівчинка дивилася на полум’я.
— Що сталося? — запитала Елен, дивлячись повз мене на вогонь.
Перш ніж я встиг відповісти, підбіг Броуді.
— Слава богу, у вас все гаразд!
Він, здається, ладний був її обійняти, але зупинився, раптом зніяковівши. Елен збентежено відповіла:
— Чому б ні? Я була в Роуз Кесіді. Слухайте, чому ви обидва так на мене дивитеся? Що відбувається?
— Ви були в бабусі Меґґі? — запитав я, впізнавши ім’я. Щось темне й тривожне ворухнулося в підсвідомості.
— Так, вона впала, сусіди прийшли по мене. Роуз не любить Брюса Кемерона, — додала вона з кривою посмішкою. Складка занепокоєння з’явилася поміж очима. — Бідна жінка хвилюється понад міру. Меґґі пішла й досі не повернулася.
Передчуття ставало дедалі сильнішим.
— Я щойно її бачив. Вона тут. — Я озирнувся.
Кемерона більше не було, але Меґґі все ще стояла там, де я востаннє її бачив, спостерігаючи, як горить човен, поруч із Карен Тейт та групою інших жителів острова. Вона стояла до мене спиною, така знайома постать у великому пуховику. Я рушив до неї, охоплений хвилюванням, якого досі не міг визначити.
— Меґґі? — гукнув я.
Але в цю мить із човна почувся крик.
— Тут. Маємо.
Я озирнувся й побачив, що чоловікам вдалося викотити з вогню фігуру, яка все ще палала. Кінрос та інші били почорніле тіло жердинами, намагаючись відтягнути його подалі від полум’я. Здавалося, це колода, її поверхня ще диміла, її досі лизали язики полум’я.
Але ні, не колода.
Я рушив уперед, Меґґі обернулася, і шок зупинив мене на місці. Обличчя, що дивилося на мене із чер­воного капюшона, не належало репортерці. Це була дівчина-­підліток з порожніми очима й відсутнім виразом обличчя.
Мері Тейт. Дівчина, яку я бачив за вікном.
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Моторошна тиша запала на корабельні, всеохопна тиша, — усі побачили, що витягли з полум’я. І раптом немов чари зникли: навколо мене вибухнув новий галас, штовханина, люди намагалися або відійти подалі, або навпаки краще роздивитися.
Але я все ще силувався оговтатися від шоку після того, як побачив доньку Карен Тейт у пальті Меґґі. Бо воно абсолютно точно належало Меґґі.
Помітне червоне пальто на репортерці здавалося величезним, але Мері Тейт була набагато вищою. Попри великий розмір, пуховик здавався замалим для її огрядної статури.
Карен Тейт, мати Мері, обернулася, щоб зиркнути на мене, але Броуді вже був поруч.
— Щось не так? — запитав він.
До мене повернулася мова.
— Це пальто Меґґі.
— Він бреше! — п’яним голосом перебила Карен Тейт. У верескливому звинуваченні пролунала фальш.
Кінрос відійшов від групи людей біля багаття й просувався до нас. Син капітана плентався позаду, світло багаття жорстоко підкреслювало горби та ями на прищавому обличчі. Забачивши Кевіна, Мері засяяла усмішкою, але відповіді не отримала. Коли підліток побачив, куди прямує його батько, він різко позадкував. Усмішка Мері зникла, коли її приятель розчинився в натовпі.
Кінрос почорнів і смердів димом, а в руках все ще стискав обгорілу жердину, якою витягнув тіло з вогню. Він відкашлявся й виплюнув на підлогу кульку чадного мокротиння.
— Ми дістали тіло, як ви просили. — Він перевів погляд з мене на Карен Тейт. — Що відбувається?
— Це вони, вони кажуть, що Мері злодюжка! — вигукнула Тейт.
Броуді не відреагував на звинувачення.
— Мері одягнена в пальто Меґґі.
Тейт скривилася.
— Це брехня! Не вір йому!
Але Кінрос уже впізнав пальто дівчини. Я згадав, як вони з Меґґі жартували на поромі. Між ними відчувалася справжня прихильність. Він озирнувся туди, де зібралися інші пожежники, оглядаючи жаристе тіло, яке витягли з полум’я, і я побачив, як у нього виникла така ж думка, що у мене.
— Де Меґґі? — різко запитав він.
Ніхто не відповів. Щось у виразі Кінроса ніби закам’яніло. Він перевів погляд на Карен Тейт.
— Ми зараз не маємо на це часу, — швидко сказав я, намагаючись викинути з голови власні страхи за Меґґі. — Треба охороняти місце пожежі та убезпечити тіло.
Броуді кивнув.
— Він правий, Ієне. Це може почекати. Маємо витягнути всіх звідси. Ви допоможете?
Кінрос не відповів. Він свердлив поглядом Карен Тейт, але та відвела очі. Він тицьнув у неї пальцем.
— Ми ще не закінчили, — попередив він. Повернувся спиною й почав вигукувати вказівки, щоб звільнили корабельню.
Залишивши Карен Тейт з дочкою під наглядом Броуді, я проштовхнувся до тіла, Кінрос і кілька інших чоловіків відганяли людей. Обгорілий і перекручений труп лежав на брудній бетонній підлозі корабельного двору — жалюгідне й жахливе видовище. Періщив дощ, у світлі охопленого полум’ям човна на воді мертвою веселкою блищала нафта. Від смаженого м’яса здіймалися пасма пари, тепло пашіло від тіла, мов від печені, що перестояла в духовці. Рот відкрився, наче в агонії. Я знав, що це неминучий ефект стиснутих у вогні сухожиль, але не міг позбутися химерного образу.
«Будь ласка, нехай я помилюся».
Я звернувся до Ґатрі, коли він проходив повз, виводячи з двору купу людей.
— Можна мені шмат пластику чи брезенту?
Я думав, що він не почув мене чи просто ігнорує. Але за кілька хвилин велетень повернувся зі згортком брудного полотна. Тицьнув мені:
— Ось.
Я почав розгортати його однією рукою, борючись із поривами вітру. На мій подив, Ґатрі прийшов на допомогу. Ми боролися зі змахами полотна, коли з тіні виринула якась постать. У мерехтливому світлі я побачив Кемерона. Він дивився на тіло.
— Боже милий, — прошепотів він. Він ковтнув, смикнувся кадик. — Що я можу зробити? — Його звичайної нахабності як не було. Я мимохіть замислився, чи він лише зараз починає усвідомлювати, що поставлено на карту. Міг пристати на його пропозицію, але Ґатрі перебив:
— Пішов ти до біса, як завжди, — зневажливо пробурчав він. — Думаєш, від твоїх перев’язок тут якась користь буде?
Кемерон наче ляпаса отримав. Не кажучи ні слова, він розвернувся і разом з рештою вийшов із подвір’я. Може, він і заслуговував на співчуття, але зараз були нагальніші справи.
Зрештою, треба вирішити, що робити з тілом, але спочатку його потрібно було накрити. Щойно ми розгорнули брезент, Ґатрі без зайвих слів допоміг мені розстелити його на почорнілому трупі.
— Як ви думаєте, хто це? — запитав він.
Я здогадувався, але мені здалося, що він сам боявся почути відповідь. Довелося тільки похитати головою. Ми опустили брезент і сховали тіло з очей.
Але важкий камінь на серці підказував мені, що Меґ­ґі нарешті потрапила на першу шпальту.

Вогонь майже догорів. Те, що колись було човном, перетворилося на гору червоного попелу й вугілля, яке дотлівало посеред корабельного двору. Вітер роздував рештки вогню, але той швидко згасав, прибитий власною люттю й зусиллями острів’ян. Вхід до корабельні огородили жалюгідним обривком поліційної стрічки — все, що знайшлося у Фрейзера. Прив’язана до двох стовпів, вона гуділа на вітрі, як жива істота, не більше ніж символічна перешкода.
Більшість жителів острова розійшлися по домівках. Броуді попросив Елен розбудити Фрейзера, коли повернеться до готелю, і сержант поліції невдовзі прибув, збентежений і пом’ятий. Він намагався бурчати, що я мав би докласти більше зусиль, щоб його розбудити, але ніхто не мав настрою слухати його скарги чи виправдання.
Зрештою ми вирішили занести тіло в майстерню. Досі невідомо було, коли прибуде слідча група, і хоча протокол передбачав, що місце злочину слід залишати без змін, навряд чи це можна було тут забезпечити. Десятки людей товклися навколо корабельні, і після того, як його витягли з вогню, сенсу хвилюватися про пошкодження тіла вже не було. Мені доведеться оглянути його пізніше, а тим часом найкраще, що ми могли зробити, це переконатися, що труп зберігається в безпеці.
Тіло надто сильно обгоріло, впізнати особу було неможливо, але думаю, що сумнівів щодо особи ні в кого не було. Меґґі зникла, а попри всі її недоліки вона б не покинула бабусю без попередження. Ґатрі з Кінросом занесли тіло всередину, скориставшись брезентом як ношами, та залишили в майстерні. Ґатрі, пригнічений і похмурий, пішов прямо додому. Але Кінрос категорично відмовився йти.
— Поки не почую, що вона скаже, — заявив він, смикнувши підборіддям у бік Карен Тейт, яка похмуро чекала разом зі своєю донькою.
Броуді не сперечався, і я подумав, що знаю чому.
Тейт могла не реагувати на тиск Броуді чи Фрейзера, але Кінрос — то інша справа. Він був одним із них, я не думав, що вона зможе йому опиратися.
Мати й донька розташувалися за тим самим столом, де чоловіки напередодні грали в карти. Труп звідси видно не було. Мері сиділа з відсутнім виразом обличчя, таким самим, як коли дивилася з вулиці на моє вікно. Ми вмовили матір зняти з Мері пальто. Загорнуте в пакет для сміття, воно тепер зберігалося подалі від зайвих очей в «рендж-ровері» поліції. У кишенях нічого не знайшли, не помітили й плям крові чи ознак пошкодження, але криміналісти все одно мають дослідити його на наявність слідів. Можливо, це була моя уява, але коли я спостерігав, як дівчина знімає пуховик, мені здалося, що він втратив частину своєї яскравості. Червоний колір наче вицвів і пошарпався.
Кінрос укутав Мері у свою важку куртку-дощовик. Не помічаючи холоду, він майже ніжно допоміг їй впоратися з рукавами. Проте коли він дивився на матір дівчинки, ніжності в його обличчі не було.
Карен Тейт втупилася в обпалену цигарками стільницю й відверталася від нас. Броуді сів навпроти неї, і я помітив, що Фрейзер більше не заперечує проти його командування. Відставний детектив очевидно втомився, але в його словах на це й натяку не було.
— Гаразд, Карен. Де Мері взяла пальто?
Вона не відповіла.
— Нумо, ми всі знаємо, що воно належить Меґґі Кесіді. Тож чому Мері його вдягнула?
— Я ж казала тобі, це її, — глухо відповіла Карен і здригнулася, коли Кінрос раптом гепнув рукою по столі.
— Не бреши! Ми всі бачили, як Меґґі в ньому ходила!
— Спокійно, — прогарчав Фрейзер. Але відступив, коли Броуді похитав головою.
— Ти бачила пожежу, Карен! — У голосі Кінроса чутно було і застереження, і благання. — Заради бога, скажи, де Мері взяла пальто!
— Це її, Ієн, чесно кажу!
— Не бреши мені!
Опір Тейт раптово зник.
— Не знаю! Я тільки сьогодні ввечері побачила! Клянусь, це щира правда, як перед Богом! Мабуть, знайшла.
— Де?
— Звідки я знаю? Ти ж знаєш, яка вона, блукає по всьому острову. Де завгодно могла підібрати!
— Господи, Карен, — з огидою сказав Кінрос.
— Це гарне пальто! Я таке ніколи не куплю! Що мені, його викидати?! І не дивись на мене так, Ієне Кінросе! Ти ніколи не хвилювався про те, що Мері надворі поночі ходитиме, як до мене пхався!
Кінрос кинувся до неї, але Броуді зупинив його.
— Спокійно. Нам потрібно з’ясувати, де вона знайшла пальто. — Він повернувся до Тейт. — О котрій годині Мері вийшла?
Вона похмуро знизала плечима.
— А я знаю? Як я прийшла з готелю, її вже не було.
— Коли саме?
— О пів на дванадцяту… чи о дванадцятій.
— І о котрій годині вона прийшла?
— Звідки мені знати? Я спати лягла.
— То коли ти знову її побачила? — терпляче допитувався Броуді.
Тейт роздратовано зітхнула.
— Ото як тут цей шарварок з вогнем почався, то й прокинулася.
— І тоді в неї було пальто?
— То так, я вже ж сказала!
Якщо Броуді й відчував зневагу до цієї жінки, то виду не показав. Він обернувся до її дочки.
— Привіт, Мері. Ти знаєш, хто я, правда?
Вона подивилася на Броуді, не розуміючи, перевела очі на маленький ліхтарик, що тримала в руках. Дитячий, пластиковий, яскравого кольору. Кілька прядок волосся впало дівчині на очі, але вона наче не помічала цього, тільки світила променем ліхтарика собі в обличчя та клацала перемикачем.
— Ви марнуєте час, — сказав Кінрос. Усупереч словам, тон його не був неприязним. — Вона, мабуть, не пам’ятає, де взяла пальто.
— Хто питає, той не блудить. Мері? Подивись на мене, Мері, — лагідно промовив Броуді. Нарешті вона ніби помітила його. Броуді всміхнувся дівчинці. — Гарне в тебе пальто, Мері.
Нічого. Тоді раптом сором’язлива усмішка осяяла її обличчя.
— Гарне. — Її голос був м’який, як у маленької дів­чинки.
— Так, дуже гарне. Де ти його взяла?
— Це моє.
— Я знаю. Але чи можеш ти сказати мені, звідки ти його взяла?
— У дядька.
Я радше відчув, ніж побачив, як Броуді напружився.
— Що то був за дядько? Він зараз тут?
Вона засміялася.
— Ні!
— Ти можеш сказати мені, хто він?
— Дядько.
Вона сказала це так, ніби це було очевидно.
— Цей дядько… Ти покажеш мені, де він дав тобі пальто?
— Він мені його не давав.
— Ти маєш на увазі, що ти його знайшла?
Вона неуважно кивнула:
— Коли вони втекли. Після всього шуму.
— Хто втік? Що за шум, Мері?
Але він уже втратив її увагу. Броуді деякий час намагався відновити контакт, але було очевидно, що Мері розповіла нам усе, що мала. Броуді попросив Фрейзера відвезти їх додому, а тоді відразу повернутися. Кінрос також пішов, але перед цим востаннє глянув у бік майстерні, де вони з Ґатрі поклали тіло.
— Вона завжди любила втрапляти в халепи, — сумно сказав він. І вийшов. Двері майстерні з гуркотом зачинилися за ним.
Надворі лемент вітру, мов плач банші[16], здавався ще голоснішим. Знову почався дощ, він гримів об гофрований дах і майже заглушив торохкотіння генератора майстерні. Ми з Броуді підійшли до тіла. Накрите брезентом, мов у примітивному саркофазі, воно лежало на бетонній підлозі.
— Ви думаєте, що це вона? — запитав Броуді.
Я розповів йому про пізній візит Меґґі до мого номера. Вона знала ім’я Дженіс Дональдсон, але не сказала від кого. Я згадав задумливу усмішку, з якою вона виходила з номера. «Завтра, я обіцяю». От тільки для Меґ­ґі вже не було «завтра».
Я кивнув.
— А ви ні?
Броуді зітхнув.
— Так. Але подивімось, чи можна переконатися. — Він глянув на мене. — Ви готові?
Чесною відповіддю було б «ні». Ніколи не можна бути до цього готовим, а надто коли це хтось знайомий. Хтось, хто тобі подобався. Але я лише кивнув і відтягнув брезент. Мене зустрів подих теплого повітря й запах пересмаженого м’яса. Те, як ми реагуємо на запахи, багато в чому залежить від контексту. З огляду на його джерело, запах був нудотно недоречним.
Я присів біля трупа. Зморщений від вогню, він здавався жалюгідно малим. Одяг весь згорів, так само — значна частина м’яких тканин. Полум’я перекрутило й деформувало його, оголивши перегорілі кістки та сухо­жилля, стягнувши кінцівки до характерного боксерського присіду.
Це видовище ставало до жаху знайомим.
— То що ви думаєте? — запитав Броуді.
У моїй пам’яті виникла усмішка Меґґі. Майже сердито я відштовхнув непроханий образ.
«Розмежовуй. Це робота. Решту збережеш на потім».
— Це жінка. Череп надто малий для чоловіка. — Я глибоко вдихнув, дивлячись на гладку кістку черепа, що оголилася під почорнілими шматками плоті. — Крім того, підборіддя загострене, а лоб і надбрівні дуги гладкі. Чоловічі були би набагато важчими й виразнішими. А ще зріст.
Я вказав, де крізь спалену м’язову тканину виднілася стегнова кістка, усвідомлюючи жахливу інтимність того, що ми робимо.
— Важко точно сказати, коли тіло лежить ось так, але, судячи з довжини стегнової кістки, це була людина невисокого зросту, навіть для жінки. П’ять футів, можливо, трохи менше. Не вище.
— Чи може це бути дитина?
— Ні, це однозначно доросла людина. — Я вдивився в мовчазний крик роззявленого рота. — Зуби мудрості пробилися. Тобто їй було щонайменше вісімнадцять-­дев’ятнадцять. Можливо, старша.
— Скільки було Меґґі? Двадцять три, двадцять чотири?
— Приблизно стільки й було.
Броуді зітхнув.
— Правильний зріст, правильний вік, правильна стать. Немає особливих сумнівів, так?
Мені було важко говорити.
— Немає.
Від визнання цього трагедія здавалася ще гіршою, наче я чимось підвів Меґґі.
Але прикидатися не було сенсу. Я змусив себе про­довжити.
— Якщо це вартує уваги, вона була принаймні частково одягнена, коли її підпалили. — Я вказав на потьмянілий металевий диск, втиснутий в обгорілу плоть між стегновими кістками. Завбільшки з дрібну монету. — Це ґудзик від штанів. Тканина згоріла, але він розплавився в плоті. За зовнішнім виглядом, думаю, вона була в джинсах.
Меґґі була в джинсах, коли я бачив її востаннє.
Броуді стиснув губи.
— Тож її, ймовірно, не зґвалтували. Це щось, я вважаю.
Справедливе припущення. Небагато ґвалтівників потурбувалися б одягнути жертві джинси, перш ніж убити її. І вже точно не потім.
— Є якісь думки щодо причини смерті? — запитав він.
— З того, що я бачу, череп не пошкоджений. До того, як тіло витягли з вогню, черепний тиск спричинив вибух, що трохи спрощує ситуацію. Немає жодних ознак травми голови, як це було з Дженіс Дональдсон і Дунканом. Припускаю, що її просто не так сильно вда­рили, хоча…
Я замовк, нахилившись уперед, щоб ближче роз­глянути.
Вогонь знищив шкіру та м’язи горла, оголив спалені хрящі та сухожилля. Я уважно оглянув їх, потім — руки й ноги та нарешті тулуб. Обвуглена м’яка тканина замаскувала ознаки, але не приховала їх зовсім.
— Що це? — запитав Броуді.
Я показав на горло.
— Бачите тут? Сухожилля на лівій стороні горла розрізано. Кінці відчахнулися один від одного.
— Розрізано, як різана рана? — Броуді нахилився вперед, роздивляючись.
— Однозначно розрізано. Вогонь міг спричинити розрив, але кінці для цього занадто чисті.
— Ви маєте на увазі, що хтось перерізав їй горло?
— Я не можу бути впевнений, не провівши належного обстеження, але дуже схоже на це. І є інші колоті рани. Тут, на плечі. М’язові волокна сильно обпалені, але їх досі видно. Те саме з грудьми та животом. Думаю, коли я зроблю рентген, ми знайдемо сліди від леза на ребрах та, ймовірно, на інших кістках.
— Тож її зарізали до смерті? — запитав Броуді.
— Через вогонь важко сказати, поранили її чи зарубали, але на неї точно напали з холодною зброєю. Мені потрібно дослідити надрізи кісток у лабораторії, тоді зможу напевно сказати, якого типу лезо. Але все набагато складніше.
— Що саме?
— Шия зламана.
Я потер очі, бо мене накрила хвиля втоми. Проте навіть крізь утому я не сумнівався в тому, що побачив.
— Подивіться на кут нахилу її голови. Я не хочу сильно ворушити тіло, але якщо придивитеся, то побачите, що видно третій і четвертий хребці. Вони розрізані. А також зламані ліва рука й права гомілка. Ось тут видно, як кістки стирчать крізь спалену тканину.
— Чи не могло це статися, коли човен розвалився у вогні або коли її витягали?
— Це могло спричинити кілька переламів, але не так багато. І вони схожі на компресійні переломи, бо були спричинені ударом…
Я зупинився.
— Що? — запитав Броуді.
Але я підійшов до брудного вікна. Було надто темно, мало що видно, але в тьмяному світлі човна, що догоряв, я бачив темну скелю, що височіла над корабельнею.
— Ось як він приніс сюди тіло. Він скинув її зі скелі.
— Ви певні?
— Це пояснює переломи. На неї напали з ножем, і вона або впала, або її скинули згори. Потім вбивця спустився і перетягнув тіло з підніжжя скелі у двір корабельні.
Броуді закивав.
— У кінці гавані є сходи, що ведуть на вершину скелі. З ліхтариком там можна пробратися в темряві, і так набагато швидше, ніж повертатися дорогою через селище. І менше шансів, що тебе хтось помітить.
Це не пояснювало, як Меґґі взагалі там опинилася. Але принаймні тепер ми почали формувати картину того, що сталося, хай ще не визначивши причину.
Броуді втомлено потер обличчя, зі скрипом продер рукою сіру щетину, що посріблила підборіддя.
— Як ви думаєте, вона була жива, коли падала?
— Сумніваюся. Жертви падіння майже завжди мають так звані переломи зап’ястка Коллеса, — вони про­стягають руки, щоб зупинитися. Нічого такого тут немає. Зламана тільки одна рука, вище ліктя, у плечовій кістці. Це означає, що вона була мертва або непритомна, коли впала.
Броуді глянув у вікно майстерні. Надворі стояла непроглядна темрява.
— Зараз надто темно, щоб там щось побачити. Як розвидниться, піднімемося на вершину скелі й подивимося. Тим часом…
Він замовк, бо надворі раптово зчинився галас. Почувся крик, потім щось впало на підлогу, до нас долинули звуки боротьби. Броуді зірвався й побіг до дверей, але ті відчинилися ще до того, як він до них дістався. Порив крижаного вітру увірвався в майстерню, і всередину ввалився Фрейзер, тягнучи когось із собою.
— Подивіться, кого я знайшов: шпигував крізь вік­но! — пихкав він, штовхаючи перед собою зловмисника.
Постать вилетіла в центр майстерні. Бліде, вражене, всипане прищами обличчя Кевіна Кінроса злякано дивилося на нас.
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Хлопець стояв у майстерні, вода з нього крапала на бетонну підлогу. Він трусився, опустив очі, зігнув плечі — жалюгідна картина.
— Я тебе ще раз питаю, — повторив Фрейзер, — що ти там робив?
Кевін не відповів. Я знову накрив тіло брезентом, але хлопець уже побачив його на підлозі, коли Фрейзер затягнув його в майстерню. Кевін відвів погляд одразу, мов ошпарений.
Фрейзер сердито дивився на нього. Він почувався на своїй території: можна утвердити свою владу поліціянта.
— Слухай, синку, якщо не співпрацюватимеш, отримаєш забагато проблем. Це твій останній шанс. Це місце під охороною поліції, що ти тут робив? Намагався підслухати, еге?
Син Кінроса ковтнув слину, наче збирався заговорити, але не вийшло жодного звуку. Броуді перебив:
— Можна я з ним поговорю?
Досі він мовчав, дозволяючи Фрейзеру розпитувати. Але знущання сержанта явно не спрацювали. Від них і так уже наляканий підліток трусився ще більше. Фрейзер кинув на Броуді роздратований погляд, але коротко кивнув. Старий інспектор сходив по табуретку від столу, де перед тим сиділи Мері Тейт із матір’ю. Поставив біля Кевіна.
— Ось, сідай.
Сам він примостився на кутку верстака. Його поведінка була набагато розкутішою, ніж у Фрейзера на його суворому допиті. Кевін невпевнено дивився на табурет.
— Можеш стояти, якщо хочеш, — додав Броуді. Кевін вагався, та потім повільно опустився на сидіння. — То що ти маєш нам сказати, Кевіне?
Червоні горбки Кевінових прищів полум’яніли на тлі зблідлого обличчя.
— Я… нічого.
Броуді схрестив ноги, наче це була дружня розмова.
— Гадаю, ми обоє знаємо, що це неправда, еге ж? Я майже впевнений, що ти не зробив нічого поганого, окрім того, що прокрався у двір корабельні. І я майже впевнений, що ми зможемо переконати сержанта Фрейзера не звертати на це уваги. За умови, що ти скажеш нам, чому саме ти це робив.
Фрейзер стримано подивився на Броуді, але заперечувати не став.
— Отже, як щодо цього, Кевіне? — запитав Броуді. Напруга в підлітку була очевидною, він боровся між бажанням відповісти та дотримати мовчання. Потім перевів погляд на вкрите брезентом тіло. Губи зарухалися, наче слова намагалися вирватися назовні.
— Це правда? Що всі кажуть?
Йому боліло.
— Що кажуть?
— Це… — він ще раз швидко кинув погляд на брезент, — це Меґґі?
Броуді зробив паузу й за хвилину відповів.
— Ми думаємо, що може бути, так.
Кевін розплакався. Я пам’ятав, як він поводився з Меґ­ґі, як червонів, коли вона звертала на нього увагу. Його закоханість була болісно очевидна, і мені стало його дуже шкода. Броуді витяг з кишені носовичка, мовчки підійшов, дав йому й повернувся до верстака.
— Що ти можеш сказати нам, Кевіне?
Молодик ридав.
— Я її вбив!
Слово ніби сповнило повітря електричним струмом. У тиші, що зависла, сморід спаленої плоті та кісток здавався сильнішим, ніж раніше, перекриваючи запах мазуту, тирси та припою. Стіни майстерні стогнали під натиском шторму, краплі дощу, наче жерстяні цвяхи, стукали в гофрований дах.
— Що ти маєш на увазі, як це ти її вбив? — майже ніжно запитав Броуді.
Кевін протер очі.
— Бо якби не я, вона б не померла.
— Продовжуй, ми слухаємо.
Однак, зайшовши так далеко, Кевін, здавалося, відмовлявся вести далі. Я згадував його реакцію, коли Броуді розповів, що тіло, знайдене в котеджі землероба, належить повії зі Сторновея. Він був не просто шокований. Приголомшений. Ніби він щойно встановив якийсь зв’язок. Що Меґґі сказала про своє анонімне джерело? «Людина, яка сказала мені… Це було конфіденційно. І я не хочу створювати проблеми. Ця людина непричетна».
— Ви сказали Меґґі ім’я померлої жінки, так? — запитав я.
І Броуді, і Фрейзер здивовано глянули на мене, але їхнє здивування було ніщо в порівнянні з Кевіном. Він витріщився на мене з розтуленим ротом. Здавалося, він шукав спосіб заперечити це, але його воля вже похитнулася. Він кивнув.
— Звідки ти дізнався, як звали цю жінку, Кевіне? — запитав Броуді, перебираючи ініціативу.
— Я точно не знав…
— Ти був достатньо впевнений, щоб дати підказку Меґ­ґі. Чому?
— Я… я не можу вам сказати.
— Хочеш провести час у камері, хлопче? — перервав Фрейзер, не звертаючи уваги на сердитий погляд, яким нагородив його Броуді. — Бо я тобі гарантую, куди ти підеш, як не заговориш.
— Я впевнений, що Кевін це знає, — сказав Броуді. — І я не думаю, що він хоче захистити людину, яка вчинила це з Меґґі. Правда, Кевіне?
Погляд хлопця мимоволі знову сіпнувся в бік брезенту. На обличчі застиг біль.
— Ну ж бо, Кевіне, — вмовляв Броуді, — скажи нам, звідки ти взяв ім’я? Тобі хтось сказав? Або ти знаєш когось, хто знав її? Так?
Син Кінроса опустив голову. Він пробурмотів щось, але ніхто з нас не почув.
— Говори! — гаркнув Фрейзер.
Кевін сердито підвів голову.
— Мій тато!
Крик пролунав усередині майстерні. Обличчя Броуді завмерло: жодних емоцій.
— Чому б тобі не почати з початку?
Кевін охопив себе руками.
— Це було минулого літа. Ми прийшли поромом до Сторновея. Батько сказав, що в нього якісь справи, тож я пішов у місто. Думав, може, кіно подивитися чи щось таке…
— Нам байдуже, що ти дивився, — перебив Фрейзер, — переходь до суті.
Погляд Кевіна натякав на те, що він усе-таки син свого батька.
— Я зрізав через кілька глухих вулиць, біля автостанції. Поруч були ці будинки, і коли я підійшов ближче, то побачив свого тата біля одного з них. Я хотів перейти, але потім ця… ця жінка відчинила двері. На ній був лише короткий халат. Майже все видно. — Прищаве обличчя Кевіна побагровіло. — Коли вона побачила мого тата, вона посміхнулася… така собі брудна посмішка. А потім він увійшов з нею всередину.
Броуді терпляче кивнув.
— Опиши її.
— Ну… ніби вона була… знаєте…
— Проститутка?
Сором’язливий кивок. Броуді вдав, наче ця нова подія була настільки ж небажаною, як і несподіваною.
— Можеш описати її?
Пальці Кевіна несвідомо розтирали червоні цятки на обличчі.
— Не знаю… Темне волосся. Старша за мене, але не дуже. Красива, але… ніби вона не дбала про себе.
— Вона була низькою, високою?..
— Висока, мабуть. Велика. Не товста, але й не худа.
Пізніше йому могли б показати фотографії, щоб побачити, чи впізнає він Дженіс Дональдсон. Але його опис поки що підходив.
— То як ти дізнався, як її звати? — запитав Броуді.
Обличчя хлопця спалахнуло ще сильніше.
— Після того, як він увійшов, я… Я підійшов до дверей. Просто подивитися. Було кілька кнопок дзвінків, але я бачив, що він натискав на верхній. Там було лише «Дженіс».
— Чи знав твій тато, що ти його бачив?
Кевін приголомшено замотав головою.
— То він потім ще ходив до неї? — запитав Броуді.
— Не знаю… Я думаю, так. Кожні кілька тижнів він казав, що має якісь справи, тож я… Я здогадався, що він саме туди прямує.
— Якісь справи, — пробурмотів Фрейзер. Броуді не звернув уваги.
— А чи приїздила вона колись до нього сюди? На острів?
На це запитання він тільки замотав головою. Але я пригадав, як Кінрос раніше в барі змусив Кемерона замовкнути. Тоді я думав, що його просто роздратувала офіціозна манера Кемерона, але тепер те, як він тоді, по суті, завершив зустріч, пролунало в досить зловісному світлі. Броуді втомлено розім’яв перенісся.
— Скільки із цього ти розповів Меґґі?
— Тільки її ім’я. Я не хотів, щоб вона знала, що мій тато ходив до… розумієте. Я просто подумав… вона ж репортерка, могла б написати статтю, розповісти, ким була ця жінка. Я думав, що роблю їй послугу! Я не знав, що це так закінчиться!
Броуді поплескав юнака по плечу, той знову розплакався.
— Ми знаємо, що ти цього не робив, синку.
— Можна, я піду? — запитав Кевін, витираючи очі.
— Ще кілька запитань. Чи ти знаєш, як Мері Тейт могла підібрати пальто Меґґі?
Кевін опустив голову, уникаючи погляду.
— Ні.
Заперечення була надто поспішним. Броуді безвиразно дивився на нього.
— Мері — гарна дівчина, правда, Кевіне?
— Не знаю. Мабуть.
Броуді допустив кілька секунд паузи, почекав, доки Кевін не почне незручно вовтузитися, а тоді поставив наступне запитання:
— Як довго ти з нею зустрічаєшся?
— Я не зустрічаюся!
Броуді просто глянув на нього. Кевін опустив погляд.
— Ми просто… гуляємо. Ми нічого не робимо! Нічого такого. Немає нічого… розумієте…
Броуді зітхнув.
— То де ви «гуляєте»?
Збентеження підлітка було болісним.
— Іноді на поромі. У розваленій каплиці, якщо темно. Або…
— Продовжуй, Кевін.
— Іноді на горі… У старому котеджі на ділянці.
Броуді здивувався.
— Тобто де було знайдено тіло?
— Так, але я нічого про це не знав. Чесно! Ми там давно не були! Ще з літа!
— Там ще хтось ходить?
— Наскільки я знаю, ні… Ось чому ми туди ходили. Наше місце.
«Більше ні». Я подумав про порожні банки та залишки багать, які ми знайшли. Зрештою, нічого спільного з убитою повією, лише кілька таємних зустрічей особливої дівчини й переляканого закомплексованого хлопця.
Зневага Фрейзера була написана на його обличчі, але він принаймні мав розум мовчати. Думки Броуді прочитати було неможливо. Вираз обличчя він зберігав професійно нейтральним.
— Чи туди йде Мері, коли блукає? Погуляти з тобою?
Кевін дивився на руки.
— Іноді.
Броуді на мить замислився.
— Вона була у вас вдома, коли ми твого батька шукали?
До того часу я й не думав про те, як Кевін визирнув крізь щілину у вхідних дверях, тримав їх прикритими, щоб ми не могли заглянути всередину. Він схилив голову, його мовчання все підтвердило.
— А як сьогодні? Ти теж з нею гуляв?
— Ні! Я… Я не знаю, куди вона поділася! Я пішов додому після того, як поговорив з Меґґі! Чесно!
Здавалося, він зараз знову розплачеться. Броуді кілька секунд розглядав його, а тоді коротко кивнув.
— Тобі краще додому.
— Зачекай секундочку, — заперечив Фрейзер.
Але Броуді випередив його.
— Усе добре. Кевін нічого не розкаже про те, що він нам сказав. Так, Кевіне?
Юнак серйозно похитав головою.
— Я не буду. Обіцяю. — Він поспішив до дверей і зупи­нився. — Мій тато не скривдив би Меґґі. Або іншу жінку. Я не хочу втягувати його в проблеми.
Броуді не відповів. Але тоді він мало що міг сказати. Кевін вийшов, на короткий час промайнув проливний дощ, потім двері зачинилися, і він зник.
Броуді підійшов до столу й відсунув стілець, сів. Він був геть виснаженим.
— Боже, яка ніч.
— Гадаєте, він не розпатякає? — зі сумнівом запитав Фрейзер.
Колишній детектив провів рукою по обличчю.
— Я не уявляю, що він побіжить додому, щоб зізнатися в цьому батькові, а ви?
Фрейзер, здавалося, збирався погодитися, але раптом аж підскочив.
— Боже, а як же дівчина? Кінрос знає, що вона була свідком! Не дивно, що він так хотів залишитися, поки ми її розпитували!
Мене вкрив холодний піт. Але Броуді, здавалося, не хвилювався.
— Мері нічого не загрожує. Навіть якщо припустити, що Кінрос убивця — а ми досі не знаємо, чи це він — він почув, що вона нічого не бачила, його нічого не видасть. Він знає, що вона не становить загрози.
Фрейзер видихнув з полегшенням.
— І що тепер? Заарештувати його? Буду радий надіти наручники на цього виродка!
Броуді мовчав.
— Ще ні, — нарешті сказав він. — Усе, що ми маємо проти Кінроса, це те, що він знав Дженіс Дональдсон. Цього недостатньо, щоб його заарештувати. Ми тільки розкриємо карти й дамо йому час підготувати свою історію до того, як сюди прибуде команда Воллеса.
— Ну ж бо! — вигукнув Фрейзер. — Ви чули, що сказав його власний син! І той виродок, напевно, Дункана вбив! Ми не можемо просто сидіти склавши руки!
— Я не казав, що ми маємо! — відповів Броуді, раптово запалившись. Він зробив зусилля, заспокоївся. — Слухайте, я вже мав справу з розслідуваннями вбивств. Коли недостатньо доказів, ви ризикуєте, що вбивця уникне відповідальності. Ви цього хочете?
— Ми мусимо щось зробити, — наполягав Фрейзер.
— І ми це зробимо. — Броуді подивився на покриту брезентом фігуру й задумався. — Девіде, ви досі гадаєте, що тіло Меґґі скинули зі скелі?
— Я в цьому впевнений, — сказав я. — Важко зрозуміти, як інакше вона могла отримати всі ці травми.
Він глянув на годинник.
— За пару годин має розвиднитись. Щойно сонце зійде, думаю, нам слід піднятися туди. Подивимося, чи є ознаки того, що сталося. Тим часом я пропоную вам повернутися в готель і спробувати трохи поспати. У нас попереду насичений день.
— А ви? — запитав я.
— Я мало сплю. Я залишусь тут і складу Меґґі компанію. — Він усміхнувся, але його очі були зацьковані. — Я не зміг її захистити від смерті. Здається, найменше, що я можу зробити для неї зараз, це постерегти її тіло.
— Може, ми залишимося з вами?
— Не хвилюйтеся за мене, — похмуро сказав Броуді. Він узяв з верстака лом і зважив його в руці. — Я впораюся.
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Світанок прийшов, як запізніла думка.
Світанку як такого не було. Просто непомітний проблиск, що підкрався зненацька, поки ви не зрозуміли, що ніч змінилася каламутними сутінками й що офіційно настав ранок.
Я не пішов спати одразу з майстерні. Натомість попросив Фрейзера відвезти мене до бабусі Меґґі. Елен казала, що пішла до старої, бо та впала. Я сумнівався, що зможу щось для неї зробити, але все одно мав побачити її.
Я був винен це Меґґі.
Роуз Кесіді жила в невеликому кам’яному котеджі на дві родини, а не в збірному бунгало, як більшість сусідів. Старенька хатина з тюлем на вікнах — видно було, що тут доживає вік літня людина. У нижньому вікні мерехтіли свічки, ще одна нагорі. Свічки за померлою.
Дім був повний жінок. Сусідки посходилися, щоб побути з бабусею Меґґі. Я зайшов, і мене вразив запах старості, та особлива затхлість, що відгонить нафта­ліном і кип’яченим молоком. Бабуся Меґґі була квола, мов пташеня, під тонкою, як пергамент, шкірою проглядали карлючки синіх жилок. Вона вже знала, що внучка померла. Тіло ще потрібно було формально ідентифікувати, але було б неправильно давати їй хибну надію.
Дивно, але Фрейзер вирішив піти зі мною — послухати, що стара скаже про години, які передували смерті Меґґі. Її онука здавалася схвильованою, сказала йому Роуз тремтячим голосом. Але Меґґі не пояснила чому. Приготувавши їм обом вечерю — як і в більшості інших будинків, духовка працювала на балонному газі, — Меґ­ґі вийшла з дому, бо збиралася на зустріч у барі готелю.
— Коли вона повернулася, було о пів на десяту, — згадала Роуз Кесіді, показавши слабкою рукою на годинник із великими цифрами, що стояв на камінній полиці. Почервонілі очі старенької затягнула катаракта. — Вона якась не така була. Наче мала щось на думці.
Це відповідало тому, що ми вже знали. Кевін Кінрос уже назвав їй ім’я померлої жінки, і вона вже заходила до мене в номер.
Але Меґґі непокоїло ще щось, окрім питання, чи не зраджує вона довіру сина Кінроса. Що б це не було, бабусі вона не розповіла. Старенька почула, як вона пішла, десь о пів на одинадцяту, гукнула, куди вона йде. Меґґі крикнула нагору, що їде машиною, зустрічається з кимось по роботі й не затримається.
Вона так і не повернулася.
До другої години її бабуся зрозуміла, що щось не так. Вона впала з ліжка, коли стукала в стіну, щоб розбудити сусіда. Так-от і ставилися до Кемерона на острові, — послали по Елен, а не по офіційного фельдшера. Не те щоб її потрібно було лікувати. Вона не сильно постраждала від падіння, але, як і більшість старих людей, яких мені довелося знати, її тіло повільно згасало, втрачаючи життєву силу, тримаючи жінку в пастці небажаного вже життя. А тепер вона пережила власну онуку.
Таке невиправдано жорстоке довголіття.
Коли я повернувся до готелю, минула шоста година. Ще не розвиднилося, але сенсу лягати вже не було. Я сидів на жорсткому стільці, прислухаючись до стогону шторму, нарешті почув звуки внизу й зрозумів, що Елен не спить. Почуваючись утомленішим, ніж очі­кував, я занурив голову в холодну воду, намагаючись прокинутися.
Я підвівся, потім постукав у двері Фрейзера й спус­тився на кухню.
Елен наполягала на тому, щоб приготувати повноцінний сніданок — на столі парувала тарілка з яєшнею з беконом, тости та солодкий гарячий чай. Я не відчував голоду, але апетит прийшов під час їжі. Я жадібно їв, помічаючи, як у тіло повільно повертається енергія. Через кілька хвилин спустився Фрейзер, сів навпроти мене. Обличчя опухло від недосипання. Принаймні сьогодні вранці він був тверезий.
— Радіо все ще не працює, — буркнув він, не чекаючи на запитання.
Я іншого не очікував. І оптимізм, і розчарування ­давно скінчилися. Тепер я хотів лише довести справу до кінця.
Розвиднялося, світло просочувалося в небо, поки ми поверталися до корабельні. Ще один жахливий день. Море било гальку й скелі, викидаючи стіни бризок високо в повітря, звідки вітер відносив їх углиб острова. Пором Кінроса, пришвартований в гавані, підкидало розбурханими хвилями. Принаймні його власник не відпливе нікуди сьогодні вранці, як би сильно цього не хотів.
За ним білі хмари розбивалися об вершину Стек-­Россу, клубочилися, боролися одна з одною, наче в розпачі, що їм несила зруйнувати його темної величі.
І над усім цим панував вітер. Не вщухаючи, буря набувала нової сили. Її первинна лють штовхала «рендж-­ровер», кидала дощ на лобове скло такими потоками, що склоочисники насилу могли впоратися. Коли ми вилізли з машини, буря загнала нас до майстерні. Попіл і скелет спаленого рибальського човна скидалися на залишки похорону вікінгів, — яскраве нагадування про нічні події.
Усередині майстерні Броуді сидів у старому автокріслі, комір його пальта був піднятий, захищаючи від холоду. Лом лежав у нього на колінах, коли він обернувся обличчям до дверей. Позаду нього на бетонній підлозі вкрите брезентом тіло Меґґі здавалося особливо жалюгідним, майже дитячим.
Він ледь помітно всміхнувся, коли ввійшли ми з Фрей­зером.
— Доброго ранку.
Здавалося, він постарів за одну ніч. Обличчя виснажене, тіло щільніше натягнулося на кістки, на шкірі навколо очей і рота закарбувалися нові зморшки. Підборіддя вкрив іній срібної щетини.
— Якісь проблеми? — запитав я.
— Ні, все тихо.
Він підвівся, потягнувшись, — затріщали суглоби. Злегка зітхнув, відкушуючи від сендвіча з беконом, який передала Елен. Я налив йому кухоль чаю з термоса, який вона теж спакувала, і розповів, що ми дізналися в бабусі Меґґі.
— Якщо Меґґі взяла машину, буде легше знайти, куди вона поїхала. Припустимо, що її не перегнали, — сказав він, коли я закінчив. Тоді акуратно змахнув крихти з пальців і рота, допив чай, підвівся.
— Так, подивімося ту скелю.
— А як щодо… цього? — спитав Фрейзер, неспокійно кивнувши на тіло. — Хіба не треба стежити за цим? Якщо Кінрос вирішить щось зробити.
— Будете волонтером? — запитав Броуді. Він тонко всміхнувся, побачивши небажання на обличчі Фрейзера. — Не хвилюйтеся. Я тут у шухляді замок знайшов. Можемо замкнути двері. До того ж я все одно не думаю, що Кінрос чи ще хтось ризикне серед білого дня.
— Я не проти залишитися, — запропонував я.
Броуді похитав головою.
— Ви єдиний судово-медичний експерт, який у нас є. Якщо знайдемо якісь докази, вам треба їх побачити.
— Такі речі не зовсім моя сфера.
— Це більше ваше, ніж моє чи Фрейзера, — відказав він.
З цим не посперечаєшся.
Броуді поспішив додому провідати собаку, а ми з Фрей­зером замкнули двері майстерні добре змащеним замком. Металевий запах викликав небажаний спогад про вогняну пастку клубу. Я зрадів, коли за кілька хвилин повернувся Броуді й ми змогли вирушити до підніжжя гори.
Найближча точка була лише за тридцять-сорок ярдів від корабельні, але дощ невблаганно бив нас, поки ми перетинали відкриту ґрунтову дорогу.
— Та чорт забирай! — вигукнув Фрейзер, згорбившись.
Ми дісталися скель, які трохи захищали від вітру. Вздовж підніжжя пролягала смуга гальки, розбита зубчастими виступами гострого каміння. Нахиляючись від вітру, ми обережно пробиралися кам’яним розсипом, придивляючись до слизьких від дощу камінців.
Через кілька ярдів Броуді зупинився.
— Ось.
Він показав на гострий камінь, що стирчав із гальки. Промитий дощем, він усе одно зберігав якусь темну пляму. Я присів, щоб краще роздивитися. Це був шмат закривавленої тканини. У розкиданих довкола камінцях виднілася заглибина, яка могла залишитися від падіння чогось важкого. Можливий слід, як ніби щось тягнули, простягався від неї до корабельні, зникаючи там, де галька поступалася твердішій землі.
Я захопив з готелю більше пакетів для заморожування, щоб використовувати їх як запасні пакети для доказів. Діставши один з кишені, лезом канцелярського ножа я підчепив зразок закривавленої тканини. Якщо дощ триватиме, він змиє криваві плями до того моменту, коли сюди приїде поліція, а мартини зжеруть те, що залишилося.
Броуді дивився на вершину скелі, приблизно на сто футів над нами.
— Сходинки далі, але немає сенсу всім трьом піді­йматися нагору. — Він повернувся до Фрейзера. — Вам доцільніше взяти машину та зустріти нас на вершині.
— Так, маєте рацію, — поспішно погодився Фрейзер.
Віддавши йому поліетиленовий пакет, щоб поклав до «рендж-ровера», ми з Броуді рушили хрустким кам’яним розсипом до сходів. Вони були вирубані в скелі, круті та звивисті. Біля сходів тягнувся старий поручень, але він не викликав довіри. Витираючи дощ з обличчя, Броуді подивився на сходи, потім на мою пов’язку.
— Ви впевнені, що готові?
Я кивнув. Я не збирався зараз відступати. Ми рушили вгору. Броуді пішов першим, я йшов у власному темпі. Сходинки були слизькі від дощу. Морські птахи тулилися до скелі, пір’я тріпотіло на вітрі. Що вище ми підіймалися, то більше відкривалися для вітру. Той верещав і махав на нас, ніби прагнучи відштовхнути назад.
Ми були лише за кілька ярдів від вершини, коли Броуді послизнувся на зламаній сходинці. Він з’їхав вниз на мене, я вдарився об поруччя. Іржавий метал піддався під моєю вагою, і мить я вдивлявся в нічим не загоро­джену прірву. Та Броуді схопив мене за комір пальта й витягнув у безпечне місце.
— Вибачте, — прошепотів він, відпускаючи. — Цілі?
Я кивнув, не довіряючи своєму голосу. Мій пульс усе ще калатав, коли я знову рушив за ним. І тут я помітив дещо на скелі за кілька ярдів.
— Броуді, — покликав я.
Він обернувся, і я вказав туди, де ще одна темна пляма вкривала опуклий виступ на скелі. Надто далеко, щоб я міг узяти зразок, але я міг здогадатися, як пляма туди потрапила. Саме тут тіло Меґґі вдарилося об скелю, падаючи згори.
Ми досягли вершини через кілька хвилин після цього. Нас охопила повна сила шторму. Він рвав наші пальта, наповнюючи їх, як вітрила, погрожуючи відкинути наші тіла назад.
— Справжнє пекло! — вигукнув Броуді, тримаючись проти вітру.
Під нами відкривалася гавань Руни — неглибока підкова бурхливої води, оточена скелями. Запаморочливий краєвид: сіре море та небо, розмиті вітром, розпливалися на невиразному горизонті. Один чи два самотні мартини боролися з поривами, їхнє жалібне квиління долинало до нас, птахи марно намагалися зловити потік повітря, та їх зносило вітром. Углибині острова виднілися задумливі схили Бін-Туїріду, а за сто ярдів від нього височів Бодах-Руна — менгір, древній камінь острова, що виростав із дернини, як кривий палець. Решта поверхні на Руні була безлісим вересовищем, укритим травою, розтріпаною вітром. Нічого не вказувало на те, що Меґґі чи хтось інший тут побували.
Дощ ударив по нас картеччю, коли ми йшли до того місця, звідки, вочевидь, падала Меґґі. Я почав думати, що ми марнуємо час, коли Броуді вказав:
— Ось.
За пару ярдів перед нами земля зберігала сліди боротьби. Дернина була розплющена й розірвана, я придивився уважніше й побачив в’язкі чорні плями, що вкривали траву. Навіть після такого дощу їх було багато.
— Ось тут її вбили, — сказав Броуді, витираючи дощ з обличчя, та нахилився, щоб розглянути плями. — Усе кров’ю поляпане, вона, мабуть, дуже багато її втратила.
Він підвівся, оглядаючи землю навколо нас.
— Там ще більше. І там.
Плями були менші за ту, що на краю скелі, майже змиті дощем. Вони утворили кривавий слід, який вів від краю обриву. Або, найімовірніше, до нього.
— Вона тікала, — сказав я. — Вона була поранена ще до того, як дісталася краю.
— Можливо, намагалася дістатися сходів. Або просто бігла наосліп. — Він подивився на мене. — Ви думаєте про те саме, що я?
— Про те, що сказала Мері Тейт? — Я кивнув. «Вони втекли. Після всього шуму». Можливо, люди, яких вона бачила, не просто втекли. Можливо, один із них переслідував іншого.
Але звідки вони взялися?
Броуді обвів поглядом порожню вершину скелі, розчаровано похитав головою.
— Де в біса її машина? Має бути десь тут.
Але сам я думав про обвітрену вершину скелі.
— Пам’ятаєте, ви запитали Мері, де вона взяла пальто? Що саме вона сказала?
Броуді кинув на мене спантеличений погляд.
— Що якийсь чоловік дав його їй. А що?
— Ні, вона не сказала «чоловік». Вона сказала «дядько».
— Так?
Я вказав на менгір, який був не більш ніж за п’ятдесят ярдів.
— Ви казали, що Бодах-Руна перекладається як «Старий дядько з Руни». Можливо, саме цього дядька вона мала на увазі. У Мері був ліхтарик. Вона могла піднятися сюди сходами, так само, як ми.
Броуді дивився на менгір, обмірковував.
— Подивімося?
«Рендж-ровер» поліції було видно, мабуть, за чверть милі звідси, він пробирався до нас гірським серпан­тином, а ми рушили до каменя. Дорога час від часу зникала з поля зору, але Бодах-Руну було важко не помі­тити. Фрейзер міг побачити, куди ми прямуємо, й зустрі­ти нас там.
Броуді йшов швидким кроком по нерівній місцевості. Я тремтів від холоду й дощу, до того ж біль у плечі знову давався взнаки. Та я все одно силувався не відставати від нього. Земля піднялася грядою між нами та менгіром, так що видно було лише його верхню половину. Але коли ми підійшли ближче, я розгледів щось в улоговині позаду. Поступово відкрився дах автомобіля.
Старий «фольксваґен-міні» Меґґі.
Закинутий у западині відразу за каменем.
Кілька овець притулилися до нього, ховаючись від вітру, від чого авто здавалося ще більш забутим. Вівці кинулися геть, коли ми з Броуді зісковзнули до нього трав’янистим схилом. Із зарослої колії, що вибігала з улоговини, долинув звук двигуна автомобіля, а через кілька хвилин ми побачили «рендж-ровер».
Фрейзер запаркувався в кінці дороги й виліз з машини.
— Це її?
— То так, — підтвердив Броуді, — авто Меґґі.
Дверцята були відчинені, злегка хитаючись на вітрі. Передні сидіння промокли від дощу, але потемніли не від води. Бризки та плями крові вкрили приладову панель і вітрове скло, ніби помахи пензля божевільного художника.
— Господи, — видихнув Фрейзер.
Ми підійшли трохи ближче, а тоді все одно відступили, щоб не затоптати землю навколо машини. Броуді поглянув крізь відчинені дверцята водія на забризканий кров’ю салон.
— Схоже, на неї напали збоку й вона змогла вибратися з пасажирських дверей. Як ви думаєте, ніж чи сокира?
Це здавалося нереальним: обговорювати, якою зброєю вбили Меґґі, коли лише напередодні ввечері я сидів поруч із нею в цій самій машині. Але сентименти не допоможуть зловити її вбивцю.
— Ніж, я б сказав. Недостатньо місця, щоб розмахнутися сокирою, не залишивши слідів усередині автомобіля.
Я оглянув западину. Вночі, за межами світла автомобільних фар, тут було непроглядно темно. Досить темно, щоб Мері Тейт могла сховатися та спостерігати. І почути. Думаю, тут багато чого можна було послухати.
Фрейзер дивився позаду машини.
— Тут є ще сліди шин. Не схожі на «міні».
Броуді роздратовано клацнув язиком. Я знав: він думав, що або дощ, або копита овець перетворять дорогу на багнюку до того часу, коли слідча група дістанеться сюди й зможе зняти відбитки шин. Але ми нічого не могли із цим вдіяти.
— Вона сказала бабусі, що зустрічається з кимось. Схоже, тут воно й було. Мері, мабуть, уже блукала десь поблизу.
Броуді насупився, дивлячись на машину.
— Я досі не можу зрозуміти, як вона зняла пальто. Воно не було пошкоджене чи закривавлене, але чому Меґґі не вдягла його такої холодної ночі?
— Можливо, вона зняла його заради Кінроса, — припустив Фрейзер. — І ще дещо, крім пальта, якщо ви розумієте, про що я. А чого інакше вони тут стирчали. Потім сталася сварка коханців, чи що там, і Кінрос втратив береги.
— Це не була сварка коханців! — огризнувся Броуді. — Меґґі була амбітною молодою жінкою; вона б замахнулася на щось вище, ніж капітан старого порома. І доки ми не доведемо, що минулої ночі вона зустрічалася з Кінросом, я не робитиму поспішних висновків.
Фрейзер почервонів від докору. Але те, що він сказав, спонукало мене до інших думок.
— Мабуть, Меґґі справді зняла пальто, — сказав я. І розповів їм про її автомобільний обігрівач, що застряг на максимумі. — Обидва рази, коли Меґґі підвозила мене, вона клала його на заднє сидіння. Це пояснює, чому на ньому не було крові.
Броуді намагався зазирнути до задньої частини машини.
— Може бути. Там майже немає бризок. Якщо дверцята машини залишилися відкритими, коли Меґґі намагалася втекти, Мері могла б просто підійти та зазирнути всередину. Навіть якщо вона помітила кров спереду, сумніваюся, що вона зрозуміла, що це було.
Усе ще тримаючись на відстані від «міні», він почав обходити машину. Перейшов на іншу сторону, зупи­нився.
— Дивіться.
Ми з Фрейзером підійшли глянути, що він знайшов. Наплічна сумка Меґґі лежала на землі під пасажирськими дверима, її вміст висипався на брудну траву. Клапті тканини та паперу валялися на землі навколо, розкидані вітром. Зачепившись за стебла трави, вони перетворилися на кашу під потоками дощу.
Серед косметики та інших фрагментів життя Меґґі лежав блокнот у палітурці, його брудні сторінки майоріли, наче метелики в пастці.
— Дайте мені пакет, — попросив Броуді.
— Точно? — невпевнено перепитав Фрейзер. Броуді відкрив пакет, який я йому дав.
— Меґґі була репортеркою. Місце злочину чи ні, але вона могла записати, з ким зустрічалася, а тут він пропаде.
Обережно ступаючи, він підійшов до машини й присів біля відчинених пасажирських дверей.
Діставши з кишені ручку, він просунув її в палітурку блокнота, обережно підняв його та поклав у пакет. Навіть із місця, де я стояв, видно було, що сторінки злип­лися, написи на них перетворилися в нерозбірливі чорнильні плями.
Рот Броуді перетворився на тонку розчаровану лінію.
— Ну, навіть якщо в ньому щось і було, воно вже не дуже корисне.
Він знову почав підводитися, потім зупинився.
— Під машиною щось є. — У його голосі прозвучало нове хвилювання. — Схоже на її диктофон.
Я згадав, як Меґґі розмахувала своїм диктофоном. Як більшість сучасних журналістів, вона покладалася на нього більше, ніж на блокнот і ручку. Тож якщо й вела якісь записи, поки була на острові, то необов’язково в блокноті.
Броуді ледве стримував своє нетерпіння, коли я дав йому ще один пластиковий пакет.
— Не хвилюйтеся, я скажу Воллесу, що це було моє рішення, — сказав він, кинувши на Фрейзера проникливий погляд.
Цього разу сержант не сперечався. Свідчення потенційно важливі — і вразливі, — їх навряд чи можна залишити до прибуття слідчої команди. Засунувши руку в пакет, Броуді присів та схопив диктофон. Повернувся до нас із Фрейзером, вивернув торбинку, щоб диктофон опинився всередині.
Він підняв його, щоб ми могли краще роздивитися. Диктофон був цифровий, модель «Соні», схожа на ту, яку я втратив у пожежі в медпункті.
— Цікаво, як надовго вистачає батарейок в таких штуках? — міркував Броуді.
— Досить надовго, — сказав я йому, — він усе ще записує.
— Що? — Він витріщився на прилад. — Жартуєте.
— Почав писати, коли ви заговорили. Він активується голосом.
Броуді розглядав дисплей диктофона.
— Тож ця штука могла працювати, коли вбили Меґґі?
— Якщо його не вимкнули випадково, коли викинули з машини, тоді так.
Вітер завивав навколо нас, поки ми обдумували сказане. Броуді замислено потер щелепу, дивлячись на маленьку сріблясту машинку в поліетиленовому пакеті. Ще до того, як він заговорив, я знав, що він скаже:
— Як увімкнути відтворення?
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Після того як останній запис добіг кінця, диктофон зашипів. Ніхто з нас не сказав ні слова. Усвідомлення того, що ми щойно почули, відлунювало в пам’яті, мов нищівний розрив снаряда. Броуді вимкнув диктофон і втупився в простір, нерухомий, як статуя.
Я хотів щось йому сказати, але слів бракувало.
Поліційний «рендж-ровер» гойдався на вітрі, дощ вибивав татуювання на даху. Ми забралися в тепло машини, щоб відтворити запис на диктофоні Меґґі. Кожен із записів зберігався в пам’яті пристрою як окремий файл, а ті були розкладені по теках. Усього було чотири теки: одна під назвою «Робота», дві порожні. Четверту названо просто «Щоденник».
Записи було впорядковано за датою. Відколи Меґґі прибула на Руну, вона зробила їх близько дюжини.
Броуді вибрав найновіший. Згідно із зафіксованими часом і датою, запис було зроблено незадовго до півночі. Приблизно в той час, коли, за словами Роуз Кесіді, Меґґі пішла з дому.
— Ось, працює, — Броуді натиснув кнопку відтворення через пластиковий пакет. З динаміка моторошно пролунав мертвий голос Меґґі.
«Ну от і все. Його ще немає, але я приїхала на кілька хвилин раніше. Просто сподіваюся, що після всього цього він з’явиться…»
— «Сподіваюся», з’явиться хто? Ну ж бо, скажи нам ім’я цього виродка, — пробурмотів Фрейзер. Але Меґґі думала про інше. «Господи, що я тут роблю? Раніше я справді була у захваті від цього, але зараз вся пригода здається трохи безглуздою. Чому в біса Кевін Кінрос вибовкав мені ім’я жінки? Я працюю на місцеву газетку, я не журналістка-розслідувачка! Звідки він узагалі знав це ім’я? І той дурний трюк з Девідом Гантером. “Жертву часом не звуть Дженіс?” Дуже добре, Меґ. Тепер він думає, що я приховую інформацію. Але я не можу просто вплутати в це Кевіна. То що мені тепер робити?» Мені знадобилася хвилина, щоб розпізнати звук — Меґґі тарабанила пальцями по керму. Вона зітхнула.
«Усе по черзі. Зараз мені потрібно прояснити голову. Не хочу валити все в одну купу, коли я так наполягла на цьому. Господи, ця машина просто якась довбана пічка…» Почувся шурхіт: вона знімала пальто. «Мушу визнати, я починаю трохи боятися. Можливо, це просто справи не для мого розуму, але я не можу не спитати себе, чи не здуріла. Островом розгулює вбивця, заради бога! Якби я почула щось таке раніше, я б… Стоп, що це було?»
Настала довга пауза. Єдиним звуком було дихання Меґґі, швидке й нервове.
«Щось я нервую. Нічого не видно. Щось схоже як спалах, ліхтарик чи що? Може, зірка впала. Тут так темно, що не видно, де земля, а де небо. Втім…»
Щось клацнуло.
«Правильно, так і треба дбати про безпеку. Виїхати світ за очі, тоді замкнути двері. Ні, ну я не дуже хвилююся. Не зовсім. Чоловік просто хоче поговорити наодинці, от і все, і його навряд чи можна в тому звинувачувати. Бо ж я знаю, як на цьому острові мелють язиками. Та все одно, я починаю замислюватися, чи справді це така хороша ідея. Бодай воно було того варте. Я даю йому ще п’ять хвилин, і якщо його тут не буде, то — чорт!» Ми почули, як прискорилося й стало уривчастим її дихання.
«Знову спалах. Це не клята зірка, хтось там є! Все, годі з мене, вшиваюся…»
Коли двигун автомобіля загудів, але не завівся, пролунав кашель. Разом з ним ми чули голос Меґґі, тепер віддалено, наче вона відсунула диктофон убік, поспішаючи завести машину.
«Ну ж бо, ну! Агов, не роби цього! Не вірю, ну ж бо, машинко, не поводься, як у поганому детективі! Гей, довбана ти купа мотлоху, рухайся!»
«Заспокойся, ти просто запанікувала!» Я зловив себе на тому, що намагаюся переконати її, хоч і знав, що користі з того не буде.
Тоді вона розсміялася зі щирим полегшенням. «О, слава богу! Фари. Він тут. Спізнився, мерзотник, але я йому пробачу!» Знову пролунав сміх, цього разу сильніший, потім розчулене шморгання, вона ще й сльози витирала. «Господи, якась клята репортерка, от що він про мене думає! Агов, Меґ, зберися. Маєш бути професіоналкою. Бляха, нічого не бачу через ті його фари. Може, вже вимкнеш, га? Добре, ось він іде, сховаймо цю штуку…» Ми почули шурхіт, вона пересунула диктофон кудись подалі з очей. Клацнув замок в дверцятах машини, вони відчинилися. Меґґі знову заговорила, тепер голосно й зухвало.
«Привіт. То на котру годину ви мали бути? Ви ж казали опівночі? Слухайте, може, вимкнете вже ті кляті фари? Я не бачу… Ой, вибачте, я не… Гей, ви що?.. О боже! Господи!» Я схилив голову, з динаміка виривалися крики й благання Меґґі. Диктофон усе ретельно записав. Чутно було удари, тріск, звуки боротьби, та вони не заглушили жахливий лейтмотив убивства Меґґі.
Сум’яття криків і боротьби досягло апогею, аж тут раптово запала тиша. Її порушував лише слабкий шум, наче текла бурхлива вода. Я зрозумів, що ми чуємо голос вітру.
Диктофон випав з машини, коли Меґґі спробувала втекти. Оскільки нових звуків не було, ніщо не активувало запис, і пристрій незабаром вимкнувся. Після короткої паузи пролунав голос Броуді.
«Цікаво, як надовго вистачає батарейок в таких штуках?»
Я почув власний голос у відповідь: «Досить надовго, він усе ще записує».
На цьому Броуді зупинився.
Ми уникали поглядів один одного. Наче, слухаючи запис убивства Меґґі, долучилися до чогось ганебного.
— Чому вона не могла просто назвати ім’я цього виродка? — сказав Фрейзер. Навіть він був приголомшений. Я заворушився.
— У неї не було причин. Вона записувала суто для себе. Хто б це не був, вона не думала, що їй загрожує небезпека. Вона нервувала, лише коли чекала, а не коли він прийшов.
— Помилилася, еге ж? — сказав Фрейзер. — Оцей трюк із фарами. Нащо він їх залишив? Щоб засліпити її, щоб вона не побачила, що в нього є ніж?
Броуді слухав, але не коментував.
— А що за спалах, який вона побачила перед появою іншої машини?
— Мері Тейт, — відповів я.
Він кивнув, провів рукою по обличчю, яке було стягнуте маскою втоми.
— Блукала з тим її іграшковим ліхтариком. Було б смішно, якби не було так трагічно. Меґґі налякало безневинне дівчисько, а потім вона відчиняє дверцята машини перед вбивцею.
— Так, але хто це був, чорт забирай? — розчаровано буркнув Фрейзер.
Броуді знову взявся за диктофон.
— Подивімося, чи тут є ще щось, що могло б нам підказати. — Він зловісно посміхнувся. — Сім бід — один одвіт?
Вітер гойдав машину, кидаючи на неї дощ, ніби намагаючись пробитися всередину. Відтворивши останній файл, Броуді повернувся до перших, щоб прослухати все послідовно. З динаміка знову почувся голос Меґґі.
«Ну, ця поїздка виявилося кращою, ніж я очікувала. Якби ж то ще бабуся мала доступ до інтернету, але інформаційна ера її, перепрошую, оминула. Треба попросити когось у редакції, щоб перевірили останні новини, чи як то краще назвати. І щоб погортали біографію Девіда Гантера, як вже на те. Б’юся об заклад, там знайдеться щось цікаве». Вона захихотіла. «Так, і його історію теж. Що тут робить експерт із Лондона, та ще й із клятим сержантом Нілом Фрейзером? Божечко, з усіх клятих поліціянтів, на яких можна наткнутися, мені пощастило саме з ним. Але для бару Елен новини гарні…» Я глянув на Фрейзера. Його обличчя було чорніше за грозову хмару.
«Отримала справжній синець на руці, коли він виганяв мене з котеджу. Це йому так не минеться, якщо я таки подам скаргу. Але я була надто шокована, щоб щось зробити, коли це сталося. Боже, в якому стані той труп! Я хотіла краще роздивитися. Можливо, варто ще раз туди гайнути сьогодні ввечері. Фрейзер уже має бути в барі…»
Шия Фрейзера горіла багрянцем. Броуді з незворушним обличчям увімкнув наступний файл.
Голос Меґґі звучав роздратовано й захекано. «Коротше, тільки час згаяла. Так і не встигла як слід роздивитися тіло. Щоб я ще раз пробувала грати в командос». У голосі почулася усмішка. «Однак, мушу визнати, я дуже поспішала. Мені не було так страшно, відколи я впісялася, граючи в хованки в молодшій школі. Боже, а як той молодий констебль на мене накинувся! Як там його? Дункан, начебто так вони його називали. Дурило завзяте, але принаймні хоч на людину схожий. А нічого, милий, як подумати. Цікаво, в нього хтось є?»
Наступні два записи здебільшого стосувалися її особистих роздумів про сім’ю та роботу. Броуді прогорнув їх, поки не вискочило знайоме ім’я.
«Ходила до Страканів, думала візьму інтерв’ю. Гарна нагода. У них був Девід Гантер із підв’язаною рукою. З власного гіркого досвіду дізнався, як воно — ходити вночі Руною без ліхтаря». Вона пирхнула. «Брюс Кемерон теж там вештався і, як завжди, обнюхував дружину Стракана. Стрьомний покидьок. Не розумію, чому Стракани його терплять. Ґрейс досить мила, хоча вона така гарна, що я мала б її зненавидіти. А от щодо її чоловіка не можу визначитися. Тут тобі щира чарівність, а за мить — такий холодний, що не підходь. Маймо на увазі, я б не сказала “ні”…»
Запис закінчився пустотливим сміхом.
Ще один запис виявився особистим, Меґґі хвилювалася про перспективи своєї кар’єри. Броуді перейшов до наступного. Я з подивом зрозумів, про що йдеться. «Сьогодні пригода — просто як епізод з роману. Ішла до бабусі коротким шляхом — провулком, що за готелем. І хто ж то мав би вискочити з чорного ходу, як не Майкл Стракан? Я привіталася, а в нього такий винуватий вигляд. Не знаю, хто більше здивувася, я чи він. Мені навіть на думку не спадало, що між ними може щось бути. Звісно, Елен приваблива, але ж у нього жінка — богиня, я вас благаю! Але там точно щось є. Мабуть, мені варто попитати бабусю, послухати, що там хтось язиком плескав…»
Так от ким був невідомий відвідувач Елен, коли вона плакала на кухні. Дата і час запису збігалися. Після всього, що сталося, я зовсім не здивувався, але це знання не принесло мені задоволення. Я неспокійно глянув на Броуді. Між бровами в нього з’явилася зморшка, але він не коментував, тільки ввімкнув наступний запис.
«Вік живи — вік учися. Ось я собі думаю, що я досвідчена репортерка, розкопую якусь велику таємницю, а це виявляється старою новиною. Звичайно, моя бабуся все одно заприсяглася зберігати все в секреті, благослови її боже. Здається, практично всі знають, але просто мовчать про це. Не можу не думати, чи залишилося б це таємницею, якби то був хтось інший. Думаю, люди тут знають, хто їх годує». Вона цинічно засміялася. «Річ у тім, що все стає очевидним, коли покопатися. Дівчатко за кольором вда­лося в Елен, таке ж чарівне руде волосся, але якщо на це не дивитися, то зрозуміло, що Стракан — її батько…»
«От холера», — подумав я. Фрейзер тихо свиснув.
— Тож Стракан стрибає в гречку? Декого хоч медом годуй, а все мало.
Вираз обличчя Броуді був враженим, наче він не міг повірити в те, що щойно почув. Але для мене все стало на свої місця. Що Елен сказала про батька Анни тієї ночі, коли лікувала мої опіки? «Скажімо так, там ніколи не було майбутнього».
Тепер я знав чому.
Обличчя Броуді затверділо. Елен йому не дочка, але за віком могла бути. Він мовчки тицьнув по диктофону заскарублим пальцем, щоб відтворити наступний файл.
З голосу Меґґі одразу було зрозуміло, що щось не так.
«Боже, який жахливий дурний день. Спроба взяти інтерв’ю в Стракана та його дружини після того, як на неї напали, здавалася гарною ідеєю. Жахлива справа, але вони найгламурніша пара на Західних островах, і зараз це шикарна тема. Подумала, що це вдала ідея — розілляти суп та підморгнути Стракану. Аж тут цей доктор Девід, трясця його матері, Гантер, лізе зі своїм патяканням про Кемпбелла. Боже, краще б мене там і поховали. І наче все було ще не так погано, то він ще й каже мені, що того молодого поліціянта вбили. Дункана. Так його звали? Це жахливо, я не пам’ятаю. Я ж клята журналістка. Він був дуже добрим, допоміг мені на поромі, сумку підніс. Навіть тієї ночі, коли застукав мене в котеджі. Не може такого бути, щоб хтось на цьому острові — боженько, хтось, кого я знаю! — убив його. Що ж таке коїться? Не хочу навіть про це говорити…»
Файл раптово закінчився. Наше дихання вкрило парою вікна автомобіля, здавалося, що ми опинилися в морі туману. Світ зовні міг зникнути, але Броуді вибрав наступний запис.
— Два залишилося.
Цього разу я подумав, що з диктофоном щось не так. Шум, який долинав із динаміка, спочатку був нерозбірливим, нечітким лепетом. Лише коли я впізнав гуркітливий голос Ґатрі, який замовляв випивку, то зрозумів, що ми слухаємо запис, зроблений у барі перед сходом селища. Чутно було уривки розмов, потім з динаміка пролунав голос Броуді. Тихо й далеко — диктофон намагався вловити слова з іншого кінця кімнати.
Ми ще раз вислухали рішучу відмову Кінроса повірити, що вбивця був мешканцем острова, запитання самої Меґґі про ідентичність мертвої жінки й невдалу спробу самоствердження Кемерона. Запис знову став нерозбірливим, сход закінчився.
Коли запис добіг кінця, напруга в задушливому салоні автомобіля здавалася нестерпною. Потім заговорив Броуді.
— Останній.
Цього разу голос Меґґі звучав набагато бадьоріше.
«Нарешті хороші новини! Я теж ледь не пропустила.
Я й гадки не мала про цю записку, її запхали глибоко в кишеню пальта. Просто біда, якби я не знайшла її вчасно. Хоча я не знаю, чому він хоче зустрітися зі мною опівночі, та ще й на Бодах-Руні. Цій людині не відмовиш у драматизмі. Тільки не йому. Я могла б і ще щось подумати, але смію сказати, що він просто хоче дочекатися, поки дружина засне. Так чи так, а я свого шансу не змарную. Я так старалася, щоб узяти інтерв’ю, і якщо Майкл Стракан хоче зберегти це в таємниці, я не пручатимуся».
Раптом пролунав бурхливий сміх.
«Рада, що все-таки недарма розбила бабусину третю найкращу миску. Боже, сподіваюся, він мене не під­ставить. Ото ж буде халепа, як він не прийде. Мов у дурному романі…»
Запис закінчено. Єдиним звуком залишався барабанний стукіт дощу по даху автомобіля та тужливий порив вітру. Броуді мовчки знову відтворив останню частину.
«…якщо Майкл Стракан хоче зберегти це в таємниці, я не пручатимуся…»
Фрейзер першим знайшов свій голос.
— Ісусе Христе! Вона мала зустріч зі Страканом?
— Ви її чули, — тихо промовив Броуді. Він сидів дуже нерухомо, ніби боявся ворухнутися.
— Але… Господи, це ж дурня якась! Навіщо Стракану вбивати Меґґі Кесіді? А інших? Що з його дружиною? Він не міг сам на неї напасти!
— Люди здатні на все, коли вони в розпачі, — сказав Броуді. Він повільно похитав головою. — Я теж не бачив цього, але Стракан має більше мотивів, ніж Кінрос. Ми думали, що Дженіс Дональдсон вбили тому, що вона намагалася шантажувати клієнта, а хто був би найкращою ціллю? Овдовілий капітан порома чи заможний одружений чоловік, опора своєї громади?
— Так, але… навіщо Стракану вештатися з дешевою шльондрою Дональдсон, коли в нього така дружина?
Броуді втомлено знизав плечима.
— Деякі чоловіки полюбляють бруд. Що ж до решти… Що більше хтось має втратити, то більше намагатиметься це зберегти.
Я не хотів цього приймати, але вся справа тепер набула жахливого сенсу. Спочатку Дженіс Дональдсон, а потім Дункана було вбито, бо Стракан намагався замести сліди. І хоча наполегливість Меґґі в спробі взяти в нього інтерв’ю була цілком невинною, для вбивці, який не хотів ризикувати, спроби репортерки поставали в зовсім іншому світлі.
— Він підкинув записку вчора, — повільно сказав я. — Поки я був там. Він залишив зі мною Ґрейс і Меґґі та пішов почистити її пальто.
Навіть нападника, якого, як здалося Ґрейс, вона бачила за вікном, безсумнівно, вдав сам Стракан, щоб відвернути її увагу, — так він встиг покласти нашвидкуруч написану записку до кишені пальта Меґґі. Записка тепер, імовірно, валялася розірваною на вересовищі біля «міні», разом із рештою вмісту сумки Меґґі. Я відчув, як на заміну шоку поступово приходить гнів. Мене накривало обурення масштабами злочинів Стракана. Він зрадив усіх, хто йому довіряв. Зрадив мене.
«Рендж-ровер» хитнувся від пориву вітру. Шторм, здається, посилився, поки ми слухали записи Меґґі.
— То що нам тепер робити? — запитав Фрейзер. Рухаючись, як жертва аварії, Броуді повільно відкрив бардачок і поклав усередину диктофон. Знову зачинив дверцята, переконався, що клацнуло.
— Спробуйте радіо.
Фрейзер спробував спочатку власний пристрій, потім стаціонарне радіо автомобіля.
— Глухо.
Броуді кивнув, наче саме цього він і очікував.
— Ми не можемо дозволити собі далі чекати команди з великої землі. Нам потрібно його взяти. Стракан втече з острова, щойно погода покращиться. До його послуг не тільки власна яхта, а ще дюжина інших човнів, на яких він може втекти. Ми не вгледимо за ними всіма.
— Ми не знаємо напевне, що він втече, — заперечив Фрейзер, але й сам, мабуть, у це не вірив.
— Він убив трьох людей, і серед них поліціянта, — невблаганно сказав Броуді. — Меґґі навіть не була загрозою, він просто вважав її такою. Він втрачає все, впадає у відчай. Якщо дамо йому шанс, він втече. Або вб’є когось іншого. Думаєте, Воллес подякує вам, якщо це станеться?
Фрейзер неохоче кивнув.
— То так. То так, ви маєте рацію.
Броуді повернувся до мене, коли сержант заводив машину. Здавалося, щось у ньому обірвалося після почутих записів, але я не знав, що вразило його більше: те, що Стракан був убивцею, чи те, що він — батько дитини Елен.
— А ви, Девіде? Я не можу просити вас піти з нами, але був би вдячний. — Куточок його рота здригнувся в спробі всміхнутися. — Нам потрібна вся можлива допомога.
Я не був певен, наскільки дам собі раду з однією рукою, але кивнув. Я зайшов надто далеко. І не збирався відступати зараз. Стракан завдав болю багатьом людям.
І «сааб» Стракана, і позашляховик-«порше» Ґрейс стояли біля будинку. Фрейзер зупинився позаду них — я помітив, що він заблокував їх обох. Коли ми вилазили з «рендж-ровера», вітер бив і штурхав, наче прагнув насильства. Холод погрожував заморозити дощ, який шалено хльостав у всіх напрямках. Броуді зупинився біля «сааба», нахилився, щоб оглянути його шини. Поди­вився на мене, щоб переконатися, що я теж бачу.
Шини були густо обліплені брудом. Коли ми наближалися до будинку, Броуді відступив, дозволивши Фрейзеру перебрати ініціативу. Маєток височів над нами, гранітні стіни здавалися суцільними й невблаганними. Схопивши залізний молоток, кремезний сержант затарабанив у вхідні двері, ніби намагаючись їх зламати.
Зсередини почувся гавкіт собаки, потім відчинилися двері. Ґрейс дивилася на нас з-за ланцюжка безпеки. Вона з полегшенням всміхнулася, коли побачила, хто це.
— Секундочку.
Двері знову зачинилися, вона знімала ланцюжок. Тоді відчинила та відступила, щоб ми могли ввійти.
— Вибачте. Але після вчорашнього…
Синці на її щоці чомусь лише підкреслювали її красу. Але я помітив, що під очима в неї запали тіні, яких не було перед нападом. Нападом, який скоїв її ж чоловік, щоб відвернути увагу від себе.
Я відчув, як моє обурення стягується в жорсткий вузол рішучості.
— Ваш чоловік вдома? — запитав Фрейзер.
— Ні, боюся, немає. Знову пішов на оту свою про­гулянку.
— Його машина перед домом.
Ґрейс була вражена його різкістю.
— Він не завжди її бере. А що, щось не так?
— Ви знаєте, де він?
— Ні, пробачте. Слухайте, не могли б ви сказати ­мені, що відбувається? Чому ви хочете поговорити з Майклом?
Фрейзер проігнорував запитання. Пес шалено гавкав з кухні, дряпаючи пазурами по дверях.
— Ви не проти, якщо ми оглянемо будинок?
— Але я вже сказала, що його тут немає.
— Я все одно хотів би переконатися в цьому сам.
Її очі спалахнули від його тону, і на мить мені зда­лося, що Ґрейс відмовиться. Тоді вона сердито хитнула головою.
— Мені не подобається, коли мене називають брехухою. Але якщо треба.
— Я огляну тут, — сказав Броуді Фрейзеру. — Ви перевірте господарські будівлі.
Ґрейс дивилася, як вони йдуть, досі сердита, але й збентежена.
— Девіде, чому вони шукають Майкла? Що не так?
Мої вагання, мабуть, були достатньою відповіддю.
Уперше вона розхвилювалася.
— Це не стосується того, що відбувається, ні? Вбивства?
— Я не можу сказати. Мені шкода. — Я не міг витримати усвідомлення того, що її світ ось-ось зруйнується.
Від наших голосів у собаки зчинилася істерика.
— О, заради бога, Оскаре, замовкни! — Ґрейс нетерпляче відчинила кухонні двері й виштовхнула ретривера. — Біжи! Надвір!
Пес вихляв хвостом, не помічаючи напруги, коли вона тягла його до задніх дверей кухні.
Броуді повернувся в хол. Коротко похитав головою.
— Немає. Де Ґрейс?
— Пішла заспокоїти собаку. Вона налякана. Мені здається, вона почала здогадуватися, чому ми тут.
Він зітхнув.
— Стракан і за це відповість. Гірко дізнатися, що твій чоловік — убивця, не кажучи вже про те, що дитину має від іншої жінки. — Його обличчя скривилося від болю: — Боже, про що в біса думала Елен?..
— Броуді, — перебив я, але було вже пізно.
Ґрейс завмерла у дверях кухні.
— Місіс Стракан… — почав Броуді.
— Я вам не вірю, — прошепотіла Ґрейс. Вона побіліла.
— Я перепрошую. Не треба вам було цього чути.
— Ні… Ви брешете! Майкл ніколи так не вчинив би. Ніколи!
— Я дуже…
— Забирайтеся! Геть! — Це було радше ридання, ніж крик.
— Ходімо, — тихо сказав Броуді.
Мені не хотілося залишати її саму в такому стані, але я не міг зробити чи сказати нічого, що могло б якось розрадити Ґрейс. Коли ми вийшли надвір, вона обхопила себе руками, її ідеальне обличчя застигло розбитою маскою. Броуді зачинив за нами двері, закриваючи її від очей.
— Боже. Я не хотів, щоб це сталося.
— Але так є. — Я відчув незбагненну злість. — Ходімо знайдемо Фрейзера.
Дорогою до господарських будівель я глибоко натягнув капюшон. Стало набагато холодніше. Здавалося, вітер намагався відштовхнути нас назад, жбурляючись крижаними потоками дощу. Фрейзер саме вийшов із сараю, коли ми обійшли будинок.
— Знайшли щось? — запитав Броуді.
— Краще подивіться самі.
Він повів нас у сарай. Востаннє я був тут зі Страканом, коли ми шукали Ґрейс. Або коли я думав, що вона зникла, — нагадав я собі. Він весь час знав, де вона. Фрейзер підійшов до дальнього кутка, де стояла бензинова газонокосарка. Позаду стояла велика каністра з бензином. Кришки не було — тільки зламаний пластиковий ремінь, що лишився там, де колись було кріплення.
— Є якісь сумніви, що кришка, яку ми знайшли біля фургона, сюди підходить? — запитав Фрейзер.
— Пам’ятаєте, коли в машині дружини Стракана закінчився бензин? Я б на гроші заклався про те, звідки він дістав пальне для пожежі. Господи, хай-но трапиться мені цей виродок…
Броуді дивився на каністру, випнувши щелепу.
— Ходімо перевіримо човен.
Яхта була незамкнена. Стояла такою ж, якою ми її лишили, уламки розбитої приладової панелі досі лежали на підлозі. Але Стракана на борту не було.
— Так де ж він, чорт забирай? — люто запитав Фрейзер, коли ми стояли в каюті, що хиталася на хвилях. — Покидьок може бути де завгодно.
Але навіть коли він це сказав, я знав, що було лише одне місце, куди може піти Стракан. Поглянув на Броуді й побачив, що він теж це зрозумів.

Він був на горі. Біля могильників. Шторм руйнував сам себе. Фронт, що спустився від Полярного кола, набрав швидкість і силу, перетинаючи Північну Атлантику. Поки він досягне основної частини Великої Британії, його стихійна лють буде вичерпана, розірвана власним нестерпним насильством.
Однак на Руні вона досягла свого піку, переростаючи в божевілля, ніби прагнучи вирвати крихітний острів із коріння моря. Коли ми підіймалися відкритими схи­лами Бін-Туїріду, вітер, здавалося, подвоїв свою силу.
І температура різко впала. Крижаний дощ перетворився на град, білі камінці підстрибували й ковзали під ногами, били в мій капюшон, мов жмені гравію.
Ми залишили машину на дорозі, якомога ближче до підніжжя гори, й рушили вперед. Було ще світло, але видимість погана, полудень уже минав. До перших сутін­ків залишалася ще година, щонайбільше дві. Коли настане темрява, перебування на горі дуже швидко перетвориться з небезпечного на смертельне. Попри навантаження, руки, ноги й обличчя в мене заніміли від холоду, поранене плече пекло тупим болем, що набирав сили. І найгірше: ми мали лише туманне уявлення про те, де саме розташовані могильники. Коли я, наосліп і спотикаючись, ліз сюди, приваблений вогнем Стракана, коли марив від виснаження й болю, була глупа ніч. У денному світлі схил гори здавався химерним нагромадженням каменюк та урвищ. Його всипані камінцями схили рясніли утвореннями, які могли бути як природними, так і штучними.
— Ніколи раніше тут не був, — важко проговорив Броуді. — Але не думаю, що могильники десь далеко. Це не забере багато часу. Якщо підемо прямо вгору, обов’язково дістанемося до них.
Я не був такий упевнений. Схил був зрадницький, із кам’яними осипами, не видно ні найменшої стежечки. Ми були змушені прокладати власний маршрут, часто опиняючись перед скелями, які доводилося перела­зити чи обходити. Якщо йому вдалося самотужки донести мене звідси вночі, Стракан був явно сильнішим, ніж здавався.
І небезпечнішим.
Ми йшли прямо на вітер, зігнувшись майже вдвічі від напруги. Починали шлях близько один до одного, але коли крутий схил узяв своє, роз’єдналися. Броуді рішуче пішов далі, я заледве втримував рівновагу з перев’язаною рукою. Однак Фрейзеру було найважче. Через надмірну вагу та відсутність навички сержант важко дихав і відставав із кожним кроком.
Я думав погукати його й відпочити, коли ззаду почувся шум. Озирнувшись, я побачив, що Фрейзер упав. Сипке каміння маленькою лавиною оточило його, він ковзав униз, чіпляючись руками й колінами. Сержант ледь тримався, ковтаючи повітря ротом, надто виснажений, щоб підвестися.
Попереду нас Броуді ішов далі, не знаючи, що відбувається.
— Броуді! Зачекайте! — крикнув я, але вітер відніс мої слова.
Я поспішив назад до Фрейзера. Підхопив його під руку й спробував підвести на ноги. Нерухома, мертва вага.
— Дайте мені хвилину… — видихнув він.
Але я бачив, що хвилина чи навіть більше нічого не змінить. Він не міг іти далі. Я знову пошукав поглядом Броуді й побачив, що він майже загубився під градом. Раптовий порив вітру кинув мені у вічі уламки льоду, змусивши відвернути обличчя.
— Ви зможете повернутися до машини? — запитав я, притуливши рота до його вуха, щоб він почув мене через вітер.
Він кивнув, важко дихаючи.
— Ви впевнені?
Він роздратовано відмахнувся. Я залишив його й поспішив за Броуді. Тепер я його взагалі не бачив. Уривчасто дихаючи, я намагався наздогнати відставного інспектора. Тримав голову опущеною, дивлячись у землю прямо перед собою, — почасти щоб захистити обличчя від ударів вітру, але здебільшого тому, що я був надто втомлений, щоб триматися прямо. Щоразу, коли я дивився вгору, сподіваючись угледіти Броуді, град вкривав схил попереду, як сітка на екрані телевізора. З-під ноги вискочив камінь, і я впав на одне коліно. Втягнув повіт­ря, не знаючи, скільки ще зможу пройти.
— Броуді! — крикнув я, але єдиною відповіддю було виття шторму.
Я знову підвівся на ноги. Місце було надто відкрите, щоб на ньому залишатися. Мені довелося вирішити, чи продовжувати підйом, чи спускатися слідом за Фрейзером. Але стоячи там, я зрозумів, що кам’яні купи поруч були на диво симетричні. Я настільки зосередився на тому, щоб наздогнати Броуді, що не звертав уваги на навколишній ландшафт.
Я стояв серед могильників-кернів.
Але Броуді не було й сліду. Я сказав собі, що він не міг їх проминути, що він би не пройшов не помітивши, хоча сам їх ледь не пропустив. Коли я озирнувся, шукаю­чи його, вихор вітру розбив стіну граду, наче завісу відсунув. Це тривало лише мить, але я встиг побачити велику кам’яну споруду вище схилом.
Мої черевики ковзали вкритим градом підйомом, прорізаючи колії в розмоклій дернині, поки я наближався до руїн вежі. Споруда була схожа на круглу кам’яну хатину, частково завалену. Перед нею темніли залишки багаття. Попіл був холодний, уже наполовину вкритий градом, але дивлячись на нього, я уявив полум’я, що здіймалося вгору, і пригадав постать у капюшоні, яка з’явилася у світлі багаття тієї ночі, коли я загубився на вересовищі. Слова Стракана відгукнулися в моїй пам’яті:
«Брох — гарне місце для роздумів… Мені подобається думка, що хтось сидів там біля багаття дві тисячі років тому. Сидиш там і наче підтримуєш традицію».
Я озирнувся, не особливо сподіваючись побачити Фрейзера чи Броуді, але все одно сподіваючись. Але я був єдиною живою душею на схилі гори.
Затуляючись від вітру, я наблизився до хатини. Пере­ді мною зяяв вхідний отвір. Я вдивлявся в нього, намагаючись почути, чи є хтось усередині. Але бачив лише темряву. «Просто зроби це». Присівши, я пірнув у низьку арку.
Тиша огорнула мене, наче ковдра, вітер зник. Було непроглядно темно, повітря обважніло від суглинку та віків. Усередині було тісно, я ледь зміг випростатися. Але на мене ніхто не напав. Коли очі звикли до темряви, я розгледів холодні кам’яні стіни та голу землю під ногами. Що б це не було, здавалося, споруда стояла порожньою і безлюдною тисячоліттями.
А тоді краєм ока я помітив маленьку бліду пляму. Нахилився, щоб роздивитися. Частина каменів відвалилася від внутрішньої стіни, утворивши невелику западину. Усередині стояв недопалок свічки, оточений брудно-жовтими патьоками затверділого воску незліченних попередників. Я знайшов схованку Стракана. Але де сам Стракан?
Я випростався, і сіре світло, що йшло від входу, раптом потьмяніло. Я обернувся, серце закалатало. Чиясь постать вийшла з тіні позаду мене.
— Привіт, Девіде, — сказав Стракан.
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Я не відповів. Здається, мозок повністю заблокував мені здатність говорити чи рухатися. Стракан зробив крок від стіни, тож його силует з’явився в проході.
У руці він стискав ніж, лезо виблискувало на тьмяному світлі.
— Знову вдалося знайти дорогу сюди, так? Я казав, що тут цікаво.
Його голос відлунював від стін броха. Він не наближався, але стояв між мною та єдиним виходом. Я на­магався не концентрувати погляду на ножі. Наше дихання парувало в маленькій камері. На мене дивилися очі загнаної істоти, звіра, якого переслідують мисливці. Темна щетина здавалася синьо-чорною на тлі блідого обличчя.
Він похилив голову, прислухаючись до вітру, що завивав надворі.
— Ви знаєте, що означає «Бін-Туїрід»? Гельською мовою це «Гора, що стогне». Досить влучно, я вважаю.
Він розмовляв невимушено, ніби прийшов сюди на прогулянку. Провів рукою по кам’яній стіні. Другу, ту, що тримала ніж, притиснув до себе.
— Ця споруда не така стара, як керни. Ймовірно, їй лише тисяча років або близько того. Такі брохи є на всіх островах. Я все міркую, чи цю вежу було побудовано тут через керни чи всупереч їм. Навіщо будувати сторожову вежу на цвинтарі? Хіба що вони могли спостерігати за мертвими. Як ви гадаєте?
Коли я не відповів, він легко всміхнувся.
— Але я не думаю, що ви тут через археологічний інтерес, правда?
До мене повернувся голос.
— Меґґі Кесіді мертва.
Він усе ще вивчав тверде каміння.
— Я знаю.
— Ви вбили її?
Стракан якусь мить стояв, спершись рукою на стіну. Потім опустив руку, зітхнув.
— Так.
— А Дункана? А Дженіс Дональдсон?
Ім’я повії не викликало здивування. Він лише кивнув, і всі останні сумніви, які я мав, зникли.
— Чому?
— Це важливо? Вони мертві. Їх уже не повернеш.
Він ніби зморщився. Я думав, що маю ненавидіти його, але почувався понад усе збентеженим.
— У вас мала бути причина!
— Ви б не зрозуміли.
Я намагався розгледіти в його очах ознаки божевілля. Але вони були просто втомлені. І сумні.
— Дженіс Дональдсон вас шантажувала? Вона погрожувала розповісти Ґрейс?
— Не вмішуйте до цього Ґрейс, — попередив він раптово жорстким голосом.
— Тоді скажіть мені.
— Так, вона мене шантажувала. Я трахав її, і коли вона зрозуміла, хто я, стала жадібною. Тож я вбив її. — Він говорив мляво, наче все це насправді його не стосувалося.
— А як же Дункан і Меґґі?
— Вони стали на заваді.
— І все? Ви вбили їх лише за це?
— Так, лише за це! Я їх усіх зарізав, як свиней, і отри­мав від цього кайф! Тому що я хворий збочений виродок! Це те, що ви хотіли почути?
У його голосі звучало презирство до самого себе. Я намагався говорити рівно:
— То що тепер?
Поки точилася ця химерна розмова, я спробував повільно витягти поранену руку з пов’язки під пальтом. Навіть якби мені це вдалося, я мав небагато шансів, якби він напав на мене, але з однією рукою — взагалі жодних. Стракан стояв між світлом, що йшло від входу, і тінню.
— Це питання, чи не так?
— Не робіть собі ще гірше, ніж є, — сказав я з упевненістю, якої не відчував. — Подумайте про Ґрейс.
Він ступив крок до мене.
— Я сказав не вмішуйте її!
Я змусив себе лишитися на місці, переборовши імпульс відступити.
— Чому? Ви напали на неї! На власну дружину!
У його очах був справжній біль.
— Вона заскочила мене зненацька. Я був у домі, коли ви втрьох зайшли. Здогадався, навіщо ви тут, і знав, що ви повернетеся. Я лише хотів завадити вам скористатися радіо на яхті, дати собі більше часу все обдумати. Але клятий пес знав, що я там, і коли я почув, що Ґрейс захо­дить у рубку… Я просто розвернувся і вдарив її ззаду. Я не хотів завдати їй болю, але не можна було видати себе!
— Отже, ви все влаштували? Провели її через усе це?
— Я зробив те, що мав зробити! — У його голосі відчувався сором. Я рушив далі, відчуваючи перевагу.
— Вам не втекти із цього острова, ви ж розумієте?
— Напевно, так. — На його обличчі грала якась дивна усмішка. Мені стало холодно від цього видовища. — Але я також не збираюся здаватися.
Він підняв ніж. Лезо виблискувало сріблом, він зацікавлено розглядав його.
— Ви хочете знати, чому я сюди прийшов? — почав він, але я так і не почув його причини.
Раптом ззаду в нього влетіла громіздка фігура. Почувся брязкіт, ніж вилетів з руки Стракана, мене відкинуло до стіни. Біль пронизав плече, кам’яна кладка здригнулася під ударом. У плутанині тіней Стракан і ще одна постать борсалися на підлозі. У напівтемряві я розгледів кремезні риси Броуді. Стракан був молодший і спритніший, але перевагою старшого чоловіка були зріст і вага. Притиснувши всім тілом, Броуді вдарив кулаком в обличчя Стракана. Затріщали кості. Броуді вдарив його знову. Стракан обм’як ще до того, як Броуді вдарив його втретє. Я думав, що той зупиниться, але ні. Він бив і бив, вкладаючи всю силу в удари.
— Броуді!
Ніби не чув. Стракан більше не чинив опору, і коли Броуді знову здійняв кулак, я схопив його за руку.
— Ви вб’єте його!
Він відмахнувся від мене. У світлі, що линуло від входу, я бачив на його обличчі похмурий намір і знав, що його охопило божевілля. Я відштовхнувся від стіни, кинувся на нього, спробував відірвати від непорушного Стракана. Вогонь пронизав поранене плече. Броуді спробував вивільнитися з моїх рук, але біль розлютив мене.
Я штовхнув його у відповідь.
— Ні!
На мить я подумав, що він нападе на мене, а тоді лють немов витекла з нього. Задихаючись, він припав до стіни. Напад минув.
Я став навколішки біля Стракана. Він був закривавлений і ошелешений, але живий.
— Як він? — запитав Броуді, затамувавши подих.
— Буде жити.
— Більше, ніж заслуговує, виродок. — Але в його словах не залишилося енергії. — Де Фрейзер?
— Повернувся до машини. Не зміг здолати гору.
Я озирнувся в пошуках ножа. Той лежав біля стіни. Я підібрав його в пакет для заморозки, які в мене ще залишилися. Це був складаний рибальський ніж, лезо завдовжки п’ять дюймів. Досить великий.
Я дивився на нього, і щось заворушилося в глибині мого розуму. Що? Що не так?
Броуді простягнув руку.
— Я подбаю про це. Не хвилюйтеся, не використаю його проти нього, — додав він, коли я завагався.
Набридливе відчуття, що я чогось не помічаю, турбувало мене, поки я їх обходив. Стракан застогнав. Броуді сунув ніж у кишеню.
— Допоможіть підняти його, — попросив я.
— Я впораюся, — видихнув Стракан. Ніс у нього був зламаний, голос звучав глухо й закладено. Я все одно підійшов. Броуді теж. Я побачив, що колишній поліціянт видобув пару наручників, лише коли він заламав руки Стракана за спину.
— Що ви робите?
— Сувенір на честь виходу на пенсію, — пояснив він, застібаючи наручники навколо зап’ясток Стракана, — назвімо це громадським арештом.
— Я не тікатиму, — сказав Стракан, не намагаючись опиратися.
— Звісно ні. Не втечете. Вставайте. — Броуді грубо підняв його на ноги. — Що не так, Стракане? Не будете заявляти про свою невинність? Наполягати, що нікого не вбивали?
— Це мало б значення? — глухо запитав той.
Броуді наче здивувався — мабуть, не очікував, що той так легко здасться.
— Ні. — Він штовхнув його до входу. — Виходьте.
Я проскочив за ними й закліпав очима, вийшовши на денне світло. Від морозного вітру мені перехопило подих. Я підійшов оглянути Стракана. Від його обличчя залишилося криваве місиво. Кров і слиз розмазані, одне око запливло. З вигляду опухлої щоки я здогадався, що зламано не тільки ніс.
Я намацав у кишенях серветку й спробував зупинити кров.
— Нехай він нею стече, — кинув Броуді.
Стракан видав пародію на усмішку.
— Колись такий гуманний, Броуді?
— Ви зможете спуститися? — запитав я його.
— У мене є вибір?
Ні в кого з нас не було. Не тільки Стракан був у поганій формі. Підйом і боротьба вплинули на Броуді. Його обличчя посіріло, у мене вигляд, мабуть, був не кращий. Плече пульсувало болем, я тремтів на вітрі, який розривав моє обгоріле пальто, наче крижаними ножами. Нам усім потрібно було якнайшвидше зійти з відкритого схилу гори.
Броуді штовхнув Стракана.
— Вперед.
— Спокійно, — сказав я йому, бо Стракан мало не впав.
— Не витрачайте свого співчуття. Він би вбив вас там, якби мав шанс.
Стракан глянув на мене через плече.
— Я не хочу співчуття. Але я вам ніколи не загро­жував.
Броуді пирхнув.
— Так, правильно. Ось чому ножа тримали.
— Я прийшов сюди, щоб убити себе, а не когось ­іншого.
— Прибережіть ці казки для себе, Стракане, — грубо сказав йому Броуді, підштовхуючи його вниз схилом.
Але відчуття, що із цим щось не так, що мені чогось бракує, було сильнішим, ніж будь-коли. Я хотів почути, що скаже Стракан.
— Я не розумію, — сказав я. — Ви вбили трьох людей. Чому раптом вирішили вбити себе саме зараз?
Розпач на його обличчі здавався справжнім.
— Тому що достатньо людей померло. Я хотів бути останнім.
Наступний штурхан Броуді кинув його на коліна на вкриту градом траву.
— Брехливий виродок! Твої руки в крові, а ти тут про таке розводишся? Боже, я мав…
— Броуді! — Я миттєво став між ними. Він тремтів від гніву, вся його лють була зосереджена на чоловікові, що стояв перед ним на колінах. Доклавши видимих зусиль, він змусив себе розслабитися. Кулаки старого інспектора стиснулися, він відступив.
— Гаразд. Але коли я чую оту жалість до себе, після всіх зруйнованих життів. І Елен…
— Я знаю, але все скінчилося. Нехай зараз цим зай­мається поліція.
Броуді довго, тремтливо вдихнув, кивнув на знак згоди. Стракан втупився в нього.
— А що з Елен?
— Не намагайтеся заперечувати, — гірко сказав ­йому Броуді. — Ми знаємо, що ви батько Анни, допоможи їй бог.
Стракан зірвався на ноги. Він аж тремтів, наче мусив негайно діяти.
— Як ви дізналися? Хто вам сказав?
Броуді холодно подивився на нього.
— Не такі ви хитрі, як здається. Меґґі Кесіді дізналася. Та й усі на острові про це шепотіли.
Стракан захитався, як від удару.
— А Ґрейс? Вона знає?
— Це найменша з ваших турбот. Після всього…
— Вона знає?
Його гарячковість вразила нас обох. Я відповів, відчуваючи, як починає розквітати жахливе побоювання.
— Випадково. Вона випадково почула.
Стракан сахнувся, вражений.
— Треба негайно повернутися в селище.
Він рушив уперед, Броуді схопив його.
— Нікуди ви не підете.
Стракан струснув його руку.
— Відпустіть мене, клятий ідіоте! Боже, ви не уявляєте, що накоїли!
Мене переконав не його гнів, а те, що було в його очах. Страх.
І відразу я зрозумів, що мене хвилювало. Чому мене збентежив вигляд ножа. Стракан сказав: «Я їх усіх зарізав, як свиней!». Нудотний, огидний образ, що мав перетягнути на себе увагу, а надто після жахливих порізів на обгорілому тілі Меґґі й плям крові в машині. Попри те що Меґґі було вбито ножем, зарізано в прямому сенсі, інші жертви загинули в інший спосіб. Тож або Стракан не мав на увазі того, що сказав, або…
Боже мій. Що ми наробили?..
Я намагався говорити спокійно.
— Зніміть з нього наручники.
Броуді витріщився на мене як на божевільного.
— Що? Я не збираюся…
— У нас немає на це часу! — втрутився Стракан. — Нам потрібно повернутися! Негайно!
— Він правду каже. Треба поспішати, — сказав я.
— Чому, заради бога? Що сталося? — запитав Броуді, але все одно заходився відмикати наручники.
— Він їх не вбивав, — сказав я, спонукаючи його поспішити. Наша величезна помилка розкривалася із жахливою ясністю. — Вбивала Ґрейс. Він просто захищав її.
— Ґрейс? — недовірливо повторив Броуді. — Його дружина?
На побитому обличчі Стракана промайнув вираз ненависті до себе.
— Ґрейс мені не дружина. Вона моя сестра.
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Подорож назад до «рендж-ровера» була жахіттям.
Град ущух, але схил гори був усіяний білими крупинками льоду. Вони повільно розтавали, перетворюючи схил на ковзанку, де не було за що вчепитися. Світло тьмяніло, а вітер, який намагався сповільнити наш підйом на вершину, тепер гнав нас униз, роблячи спуск ще небезпечнішим.
Оглядатися назад — найжорстокіша розкіш. Наша здогадка була правильною, і водночас ми жахливо помилилися. Зловмисник у медпункті, розбите радіо на яхті та напад на Ґрейс — усе це був Стракан. Він стежив за нами з першого дня, коли ми прибули на острів, стежив за нашими пересуваннями, часом навіть саботував нас. Але для того, щоб захистити сестру, не себе. Він не був убивцею.
А вона була.
Мені стало погано від думки про те, скільки часу ми втратили. Єдиним слабким джерелом надії було те, що Стракан взяв із собою обидва комплекти ключів від машини, навмисно залишивши Ґрейс у будинку після того, як дізнався, що вона зробила з Меґґі. Якби вона хотіла потрапити до селища, їй довелося б іти пішки. Попри це, минуло стільки часу, що вона вже встигла б туди дістатися. Я переконував себе, що Ґрейс могла не відразу піти до готелю, але сам собі не вірив. Ми з Броуді покинули її вкрай збентеженою. Такий стан міг пере­творитися на гнів майже миттєво. На всі запитання без відповіді доведеться почекати. Наразі нашим пріоритетом було зв’язатися з Елен і Анною, а не з Ґрейс.
Якщо ми не спізнилися.
Ми не розмовляли, спускаючись з гори. На це не було ні часу, ні дихання. Вибравшись на рівнішу поверхню, ми помчали, спотикаючись, без розмов, тільки хрипко відхекуючись. Стракан був найсильніший, але біг, стискаючи рукою бік, і я подумав, що на додачу до інших травм у нього можуть бути зламані ребра.
Фрейзер бачив, як ми наближаємося. Він чекав у «рендж-­ровері» із запущеним двигуном і обігрівачем, що було для нас справжнім благословенням. Побачивши закривавлене обличчя Стракана, він люто всміхнувся.
— Хтось упав зі сходів, еге ж?
— До готелю. Миттю, — видихнув Броуді, впавши на переднє сидіння. — Потрібно негайно знайти Елен.
— Чому, що…
— Просто їдьте!
Фрейзер увімкнув передачу на «рендж-ровері» та з гуркотом помчав до селища. Долаючи задишку, Броуді розвернувся до Стракана.
— Говоріть.
Побите обличчя Стракана було не впізнати. Розплющений перебитий ніс, щока під майже закритим оком потемніла й розпухла. Мабуть, він відчував сильний біль, але не подавав знаку.
— Ґрейс хвора. Це моя вина, а не її, — глухо сказав він. — Тому я не планував повертатися з гори. Коли я помру, вона більше не буде загрозою.
— Чому вона взагалі становить загрозу? — запитав Броуді. — Ви ж її брат, заради бога! Чому вона це робить?
— Її брат? — вигукнув Фрейзер; машину занесло, коли він різко крутнувся на повороті.
Ніхто йому не відповів. Стракан мав вигляд людини, яка дивиться в безодню, створену власноруч.
— Тому що вона ревнує.
Ми мчали повз безплідний краєвид, та майже його не помічали. Я першим спромігся щось сказати.
— Вона вбила Меґґі, тому що ревнувала? — недовірливо запитав я.
Закривавлений рот Стракана смикнувся. Він мляво погойдувався разом із рухом автомобіля, навіть не намагаючись триматися.
— Я не знав, що вона це зробила, але вона повер­нулася вся в крові. Меґґі двічі дзвонила до мене, хотіла зустрітися для інтерв’ю. Спершу Ґрейс могла не помітити, але не вдруге. Вона вдала, ніби бачила когось за вікном, і я мусив вийти з дому, а вона тим часом всунула записку в пальто Меґґі — призначила зустріч. Навіть взяла мою машину, щоб Меґґі подумала, що це я.
«Отже, — подумав я, — та тривога таки була фальшивою. Тільки влаштувала її саме Ґрейс, а не Стракан».
— Ви маєте зрозуміти, як це було. — У голосі Стракана вперше пролунав відтінок благання. — Коли ми росли, нас було лише двоє. Мати померла, коли ми були маленькими, батько більшість часу був у роз’їздах. Ми жили в окремому маєтку з охоронцями та приватними вчителями. Ми знали тільки одне одного.
— Продовжуйте, — наказав Броуді.
Стракан опустив голову. Волога пітьма броха все ще обіймала його, змішуючись із запахом затхлого поту й крові.
— Коли мені було шістнадцять, якось увечері я напився й пішов до кімнати Ґрейс. Немає сенсу пояснювати, що сталося. Це було неправильно, і це була моя вина. Але ніхто з нас не хотів зупинятися. Це стало… нормою. З віком я думав покінчити із цим, але потім… Ґрейс завагітніла.
— Викидень, — сказав я, згадуючи його одкровення у вітальні. Здавалося, це було сотні років тому.
— Це був не викидень. Я змусив її зробити аборт. — Тепер, безсумнівно, у його голосі були як біль, так і сором. — У нелегальній клініці. Виникли ускладнення. Ґрейс мало не померла. Вона ніколи не зізнавалася, хто був батьком, навіть коли їй сказали, що вона більше не матиме дітей. Але після цього вона змінилася. Стала нестабільною. Вона завжди мала власницький характер, але тепер… Коли батько помер, я намагався по­кінчити з нашими стосунками. Я сказав Ґрейс, що все скінчилося, почав зустрічатися з іншою дівчиною. Я думав, що вона це прийме. Не прийняла. Вона пішла до тієї дівчини й зарізала її.
— Господи Ісусе, — тільки й сказав Фрейзер.
Шини забуксували на мокрій землі, коли він кинув машину в новий поворот. Сержант їхав так швидко, як міг на звивистій дорозі, але нам це здавалося недостатнім. Стракан провів рукою по обличчю, не звертаючи уваги на свої травми.
— Ніхто не підозрював Ґрейс, але вона навіть не намагалася обманути мене. Сказала, що не хоче, щоб я зустрі­чався з кимось іншим. Ніколи.
— Якщо ви знали, що вона небезпечна, чому не сказали поліції? — запитав я, тримаючись за верхній поручень — машина раптово наїхала на яму.
— І дозволити, щоб усі про все дізналися? — Стракан похитав головою. — Мертві є мертві. Їх не повернути. І це була моя вина, що Ґрейс стала такою, якою була. Я не міг просто кинути її.
Нас усіх смикнуло, коли Фрейзер раптово загальмував. Дорога попереду заповнилася вівцями. Сержант натис на клаксон, і машина рвонула, викидаючи хвилі бруду, розганяючи отару перед нами. Нас оточило панічне бекання, пухнасті тіла штовхалися за вікнами автомобіля, терлися об дверцята. Нарешті ми проминули їх та знову набрали швидкості. Стракан, здавалося, ледь помічав те, що відбувається навколо.
— Ми залишили Південну Африку, подорожували по всьому світу, їхали туди, де нас ніхто не знав. Де можна було б вдавати, що ми одружені. Я намагався обмежити… фізичний аспект наших стосунків. Я все ще зустрічався з іншими жінками. Здебільшого з повіями. Я не міг дозволити собі бути вибагливим.
У його голосі бриніла ненависть до себе.
— Але Ґрейс не просто ревнива, вона хитра. Вона якось завжди дізнавалася, а коли дізнавалася…
Йому не потрібно було закінчувати. Нехай би Фрейзер їхав швидше. Ми ще навіть не дісталися будинку Стракана. «Надто далеко. Ще надто далеко».
— Щоразу, коли це траплялося, ми перебиралися кудись в інше місце, — продовжував Стракан. — І щоразу їй ставало гірше. Тому ми переїхали сюди, до Руни. Мені подобалася ця місцевість, дика природа, а з такого острова Ґрейс не змогла б вільно виїздити на велику землю. Ми вже навіть почувалися частиною громади. Я виявив, що справді хочу щось зробити для острова!
Броуді дивився на нього з презирством.
— Тож як Дженіс Дональдсон потрапила у ваш маленький рай?
Спазм болю закарбувався на обличчі Стракана.
— Вона шантажувала мене. Я бачився з нею певний час, але не сказав їй свого справжнього імені. Тоді якось Ієн Кінрос прийшов до її квартири, коли я був там. Я й гадки не мав, що він її клієнт. Він мене не бачив, але моя реакція підказала Дженіс. Вона перевірила, дізналася, хто я. Наступного разу, коли я прийшов, вона погрожувала розповісти Ґрейс. Я заплатив їй, Боже, я навіть дав їй більше, ніж вона просила. Але цього було недостатньо.
— Ви весь час знали, що ваша сестра вбила її? — грубо запитав Броуді.
— Звичайно ні! Я й гадки не мав, що вона приїде на Руну! Навіть коли почув, що знайшли тіло, я не знав, що це якось пов’язано з Ґрейс. Усі ці пожежі, це було щось нове. Вона зазвичай просто хапалася за ніж. Але коли був убитий констебль… Я більше не міг обманювати себе.
Я подумав про його реакцію, коли він побачив тіло Дункана. Зрештою, вона була щирою. Але це був не шок від того, що він побачив тіло, — це було усвідомлення того, що його сестра знову почала вбивати.
— Чому вона його вбила? — запитав Фрейзер, не обертаючись, його голос зірвався. Він, майже не дивлячись, розвертав машину на поворотах, кидаючи нас з боку в бік.
— Не знаю. Але раніше всякий раз, коли в Ґрейс… ставався цей епізод, ми завжди рухалися далі. Цього разу ми не змогли. І коли вона зрозуміла, що буде розслідування вбивства, вона, мабуть, запанікувала й намагалася позбутися всього, що могло б її викрити. Дункан, мабуть, опинився в неї на шляху.
— На, бляха, довбаному шляху, — прогарчав Фрейзер. Машину знову кинуло на повороті.
— Спокійно, — попередив його Броуді. Його обличчя скам’яніло, він обернувся до Стракана. — Скількох людей вона вбила?
Стракан похитав головою.
— Я не знаю напевно. Вона не завжди мені каже. Може, чотирьох чи п’ятьох до цього.
Я не знаю, що було гірше: число чи той факт, що Стракан навіть не стежив за жертвами своєї сестри.
— Розкажіть мені про Елен, — буркнув Броуді.
Стракан заплющив очі.
— Елен була помилкою. Весь час була якась… напруга між нами. Я намагався уникати її, не сміючи викликати підозру в Ґрейс. Але через кілька місяців після того, як ми сюди приїхали, я дізнався, що Елен збиралася в Данді, відвідати друзів із коледжу. Тож я знайшов привід також туди поїхати. Один-єдиний раз. Елен наполягла на цьому. Коли я дізнався, що вона вагітна, я спробував заплатити їй, щоб вона кудись поїхала. Десь у безпечне місце. Але вона відмовилася. Сказала, що не візьме з мене ні пенса, бо я одружений. Яка іронія, правда? — гіркота в його голосі швидко зникла. — Уночі я лежав без сну, нажаханий тим, що станеться, якщо Ґрейс дізнається…
Він замовк. Попереду вже виднівся його будинок. Обидві машини так і стояли надворі, а у вікнах горіло світло. Я відчув слабку надію.
— Варто перевірити, чи вона ще там? — запитав Фрейзер.
— Її не буде, — упевнено сказав Стракан.
Броуді дивився на будинок, що наближався, його роздирали сумніви. Якщо Ґрейс удома, ми можемо покінчити з усім зараз. Але якщо її немає, ми втратимо ще більше часу.
— Що це на під’їзній? — запитав я. Блідо-жовта фігура нерухомо лежала на алеї. Шкіру продерло морозом, коли я зрозумів, що це таке.
Тіло Оскара, ретривера Стракана.
— Вона вбила собаку? — вигукнув Фрейзер. — Навіщо?
Ніхто не відповів. Ми залишили будинок позаду, Стракан сидів, мов чорна хмара.
— Їдьте швидше, — тільки й сказав Броуді Фрейзеру.
За кілька хвилин перед нами з’явилися перші будинки. Коли ми в’їхали в селище, світло майже згасло. Вулиці були зловісно порожні. Фрейзер, майже не пригальмовуючи, круто завернув «рендж-ровер» у бічну вуличку до готелю.
Вхідні двері були розчахнуті.
Стракан вискочив з машини ще до того, як вона зупи­нилася. Злетів сходами готелю й раптом спинився. Побите обличчя наллялося кров’ю.
— О боже, — видихнув Броуді, заглянувши всередину.
Готель був зруйнований. У холі валялися зламані меблі. Великий годинник лежав, розбитий і зупинений, циферблатом униз, дзеркало було відірване від стіни й розбите на друзки. Шалене, безглузде руйнування, але не воно зупинило Стракана.
Коридор був залитий кров’ю.
Металевий сморід згущував повітря, як на бойні. Кров зібралася на дерев’яних дошках підлоги, розбризкана абстрактними плямами по панелях стін. Найбільше її розлетілося у дверях, забризкавши стіни майже до стелі. Саме тут сталася перша атака, і її подальший розвиток було досить легко простежити. Кривавий слід тягнувся спочатку великими круглими плямами, а потім розмазани­ми смугами — там, де його джерело рухалося коридором.
Слід зник у барі.
— О ні… — прошепотів Стракан. — Ні, будь ласка…
Коагуляції майже не було помітно, що означало, що кров була ще свіжа. Не так давно вона текла в живому тілі. І Стракан, і Броуді, здавалося, були паралізовані цією картиною. Я змусив себе оминути їх і помчав ко­ридором, намагаючись не ставати на бризки на підлозі. На білому одвірку виднівся закривавлений слід від руки, де хтось схопився, щоб утриматися. Він був надто розмазаний, щоб сказати, наскільки великою чи маленькою була рука, але й низько розташований, наче той, хто його зробив, повз. Або це була дитина.
Я не хотів дивитися, що всередині. Але в мене не було вибору. Я перевів подих, намагаючись підготуватися, і зайшов до бару.
Нічого в ньому не залишилося цілим. Стільці та столи були перекинуті та розбиті, штори порізані, пляшки та склянки розбиті в нападі божевілля. У центрі всього цього лежав Кемерон. Розкинувши руки й ноги в розслабленні смерті, шкільний учитель притулився до барної стійки. Одяг був наскрізь просочений кров’ю, яка саме почала висихати. Широка рана, мов другий рот, зяяла в горлі, розрізавши трахею, ніби намагаючись звільнити опуклий кадик. Очі вчителя розширилися від шоку, наче він не міг повірити, що з ним зробила Ґрейс.
Фрейзер опинився позаду нас.
— О боже, — тільки й пробурмотів він.
Повітря смерділо нудотним коктейлем алкоголю й крові. Відчувався ще інший запах, але саме коли мої приголомшені відчуття почали розпізнавати його, раптовий звук розірвав тишу.
Дитячий крик.
Він долинав із кухні та ще лунав, коли Стракан рвонув туди. Ми з Броуді не відставали від нього, коли він увірвався крізь двійчасті двері кухні, але сцена всередині зупинила нас усіх.
Руйнування, які ми побачили в барі, було нічим порівняно до цього. Розбитий посуд хрускотів під ногами, розсипана їжа валялася на підлозі брудними кучугурами. Кухонний стіл було перевернуто, стільці розбиті, високий сосновий буфет повалено на підлогу. Навіть старовинну плиту було відірвано від стіни, наче хтось намагався її перекинути.
Але ніщо із цього тоді не мало для нас значення.
Елен тулилася в кутку, налякана й закривавлена, але жива. Вона тримала важку каструлю, стискаючи її обома руками до побілілих кісточок, готова відбити чи замахнутися.
Між нею та дверима стояла Ґрейс.
Вона міцно обхопила Анну, затиснувши рот дівчинки однією рукою. Другою приставила їй до горла кухонного ножа.
— Відійдіть, не наближайтеся до неї! — скрикнула Елен.
Ми завмерли. Одяг Ґрейс був забризканий брудом, — вона йшла до селища пішки. Її чорне волосся було дико розпатлане і розвіяне вітром, обличчя опухле та залите слізьми. Попри її жахливий вигляд, вона все одно була красива. Але тепер її божевілля стало надто очевидним.
І ще дещо. Запах, який ми відчули у коридорі та в барі, я миттєво впізнав тут, — такий густий, що забивало горло.
Газ.
Я знову подивився на перекинуту плиту, глянув на Броуді. Він ледь помітно кивнув.
— Балони позаду, — пробурмотів він Фрейзеру, не зводячи очей з Ґрейс. — Має бути клапан. Ідіть і ви­м­кніть це.
Фрейзер повільно відступив і зник у коридорі. За ним зачинилися двері.
— Вона чекала, коли ми повернулися від Роуз Кесіді, — схлипнула Елен. — Брюс увійшов із нами, і коли спробував поговорити з нею, вона… вона…
— Я знаю, — спокійно сказав Стракан. Він зробив крок ближче. — Поклади ніж, Ґрейс.
Сестра дивилася на його закривавлене обличчя. Натягнута, мов тятива лука, готова розірватися.
— Майкле… Що з тобою трапилось?
— Це не має значення. Просто відпусти дівчинку.
Дарма він згадав про Анну. Обличчя Ґрейс стало потворним.
— Ти про свою доньку?
Рівновага Стракана похитнулася. Але він швидко відновився.
— Вона нічого тобі не зробила, Ґрейс. Тобі завжди подобалася Анна. Я знаю, що ти не хочеш завдати їй болю.
— То це правда? — Ґрейс плакала. — Так і є? Скажи мені, що вони брехали! Будь ласка, Майкле!
«Зробіть це, — подумав я. — Скажіть їй, що вона хоче». Але Стракан надто довго вагався. Обличчя Ґрейс скривилося.
— Ні! — простогнала вона.
— Ґрейс!
— Заткнися! — заволала вона, сухожилля на її шиї ви­пнулися, як шнури. — Ти трахав цю суку, ти вибрав її замість мене?
— Я можу пояснити, Ґрейс, — сказав Стракан, але він уже втрачав контроль. Втрачав контроль над нею.
— Брехун! Весь цей час ти брехав! Я могла б пробачити тобі інших, але це… Як ти міг?
Ніби нікого більше не існувало, крім неї та її брата. Запах газу посилювався. Що в біса робить Фрейзер? Броуді почав наближатися до Ґрейс.
— Відклади ніж, Ґрейс. Ніхто не збирається…
— Не наближайся до мене! — закричала вона.
Броуді відступив. Важко дихаючи, Ґрейс зиркнула на нас, її обличчя було спотворене.
Тишу раптом порушив металевий брязкіт. Елен впустила каструлю, і та пострибала підлогою. Звук був надзвичайно гучний. Жінка повільно підійшла до Ґрейс.
— Елен, не треба! — наказав Стракан, але в його голосі було більше страху, ніж влади.
Вона проігнорувала його. Вся її увага була прикута до його сестри.
— Тобі потрібна я, чи не так? Гаразд, я тут. Роби зі мною, що хочеш, але, будь ласка, не чіпай мою дочку.
— Заради бога, Елен, — сказав Броуді, але міг би й не говорити.
Елен розвела руками, запрошуючи.
— Ну ж бо! На що ти чекаєш?
Ґрейс повернулася до неї обличчям, кутик рота смикався, як зламаний годинниковий механізм.
Стракан відчайдушно втрутився:
— Поглянь на мене, Ґрейс. Забудь про неї, вона не важлива.
— Не втручайся, — попередила Елен.
Але Стракан зробив один крок вперед, потім інший. Він простягнув руки, ніби намагався заспокоїти дикого звіра.
— Ти єдине, що має значення для мене, Ґрейс. Ти це знаєш. Відпусти Анну. Відпусти її, й тоді ми втечемо із цього місця. Поїдемо кудись іще, почнемо знову. Тільки я і ти.
Ґрейс дивилася на нього з таким відвертим бажанням, що бачити це було непристойно.
— Відклади ніж, — тихо сказав він їй.
Частина напруги ніби випарувалася з неї. Запах газу, що досі витікав, ставав дедалі важчим, мить зависла, готова зрушити в будь-який бік. І тут Анна вибрала цю мить, щоб вивільнитися з-під руки Ґрейс.
— Мамо, вона робить мені боляче…
Ґрейс знову затиснула долонею рот Анни. Божевілля палало білим жаром в її очах.
— Тобі не слід було брехати, Майкле, — сказала вона й відкинула Аннину голову.
— Ні! — вигукнув Стракан, кидаючись на неї, коли ніж летів униз.
Ми з Броуді рвонули вперед, Стракан схопив свою сестру, але Елен була спритніша за нас. Вона вихопила Анну від Ґрейс, і та заволала криком чистої люті. Залишивши Броуді допомагати Стракану, я підбіг туди, де Елен стискала в обіймах свою доньку.
— Дайте мені її оглянути, Елен!
Вона не відпускала. Пригорнула до себе Анну, і, закривавлені, вони істерично ридали. Але я бачив, що кров була з порізів Елен, маленька дівчинка не постраждала.
«Дякую, Боже». Я з полегшенням опустився на підлогу, позаду мене пролунав голос Броуді:
— Девіде.
Він звучав дивно. Він схопив Ґрейс, затиснув її руки за спину, але вона більше не боролася. Їхні очі не відривалися від Стракана. Він стояв поруч, дивлячись на себе з легким здивуванням.
З його живота стирчало руків’я ножа.
— Майкле… — прошепотіла Ґрейс.
— Усе гаразд, — відповів він їй, але тут у нього підкосилися ноги.
— Майкле! — заволала Ґрейс.
Броуді стримав її, коли вона рвонулася до Стракана. Мені вдалося дотягнутися до нього, і я спробував прийняти його вагу на своє здорове плече.
— Виведіть Анну надвір. Відведіть її до сусідів, — сказав я Елен, коли Стракан опустився на підлогу.
— Він?..
— Просто заберіть її, Елен.
Я хотів, щоб вони були якнайдалі звідси. Сморід газу став таким густим, що аж нудило. Я із полегшенням глянув на портативний обігрівач, який валявся на підлозі: принаймні він не ввімкнений. З такою кількістю пропану, що витікає в кімнату, нам не вистачало тільки відкритого вогню. Я знову подумав, чому Фрейзер так довго порпається з балонами.
Ґрейс, яку досі стримував Броуді, ридала. Я став на­вколішки біля Стракана. Його обличчя побіліло.
— Тепер ви можете відпустити мою сестру, — сказав він хриплим від болю голосом. — Вона нікуди не піде.
Я кивнув Броуді, але він вагався. Та щойно відпустив її, Ґрейс впала біля Стракана.
— О боже, Майкле… — Її обличчя було маскою болю, вона обернулася до мене: — Робіть щось! Допоможіть йому!
Він спробував усміхнутися, взяв її за руку.
— Не хвилюйся, все буде добре. Я обіцяю.
— Не розмовляйте, — сказав я йому. — Намагайтеся не рухатися.
Я заходився оглядати його рану. Погано. Лезо ножа повністю застрягло в животі. Я навіть не міг здогадатися, яку внутрішню шкоду спричинив удар.
— Не дивіться так похмуро… — сказав він мені.
— Просто подряпина, — м’яко сказав я. — Я допо­можу вам лягти рівно. Намагайтеся не рухати ножем.
Лезо було єдиним, що не давало йому стекти кров’ю на смерть. Поки ніж залишався там, де був, він діяв як корок, уповільнюючи втрату крові. Але недовго.
Тепер Ґрейс плакала тихіше. Агресія зникла, вона тримала голову брата на колінах. Я намагався сховати тривогу з обличчя, швидко переглядаючи свої варіанти. Їх було небагато. У нас не було жодної можливості допомогти Стракану, і єдиний фельдшер на острові лежав мертвий у сусідній кімнаті. Якщо ми не зможемо його евакуювати, незабаром він помре, що б я не зробив. Фрейзер прибіг у кухню, перечіплюючись на розбитому посуді й розсипаючи їжу по підлозі.
— Ісусе! — задихнувся він, побачивши Стракана, але зібрався. — Газові балони зачинені в клітці. Я не можу її відчинити.
Броуді насилу пересунув важкий сосновий буфет, що лежав перед задніми дверима, частково загороджуючи їх. Та потім завмер, дивлячись на розбиту кухню.
— Ключі від клітки мають бути десь тут, — сказав він розгублено.
Але навіть якби ми знали, де їх зберігає Елен, це б нічого не дало. Кожна шухляда була витягнута й розбита, вміст розкидано серед решти сміття. Ключі можуть бути де завгодно.
Броуді дійшов такого ж висновку.
— Немає часу шукати. Витягнімо всіх, тоді зламаємо клітку й вимкнемо газ.
Не було жодного безпечного способу перемістити Стракана, але газ не залишив нам вибору. Концентрація була така, що я вже відчував його на смак. Атмосфе­ра на кухні незабаром стане неможливою для дихання. Пропан важчий за повітря, тобто на підлозі, де лежав Стракан, буде ще гірше.
Я коротко кивнув на знак згоди.
— Ми можемо перенести його на стільниці.
Ґрейс плакала, обіймаючи голову брата. Стракан мовч­ки спостерігав за нами. Хоча він, мабуть, був в агонії, вигляд мав надзвичайно спокійний. Майже мирний.
— Просто залиште мене тут, — сказав він, голос його уже слабшав.
— Здається, я сказав вам мовчати?
Він усміхнувся й на мить став схожим на чоловіка, якого я зустрів, коли вперше прибув на острів. Ґрейс пронизливо квилила, з неї рвався тваринний звук горя, вона гладила його обличчя.
— Мені так шкода, мені так шкода…
— Тс-с. Все буде добре, я обіцяю.
Фрейзер і Броуді насилу витягли важкий стіл. Я піді­й­шов до вікна на кухні, сподіваючись, що воно не запечатане. Навіть невелика вентиляція буде кращою, ніж нічого. Але я зробив лише кілька кроків, коли побачив, як Стракан намацує щось у розбитому посуді біля себе.
— Забирайтеся звідси, Девіде, — сказав він, піднявши свою знахідку.
Це була запальничка для газової плити. Він тримав великий палець на кнопці.
— Вибачте, але я нікуди не піду…
— Покладіть це, Майкле, — сказав я, намагаючись говорити впевнено, хоча ніякої впевненості не відчував. На кухні було стільки газу, що одна іскра могла спричинити вибух. Я неспокійно глянув на переносний обігрівач, що лежав поруч. У нього був власний запас пропану, а клітка з великими балонами зберігалася прямо біля кухонної стіни. Якщо тут спалахне газ, все злетить у повітря.
— Я так не думаю… — Бліде обличчя Стракана блищало від поту. — Ідіть, виходьте. Усі.
— Не будьте дурнем, — кинув Броуді.
Стракан підняв запальничку.
— Ще одне слово, і я клянуся, що натисну кнопку зараз.
— На біса, Броуді, заткніться! — сказав Фрейзер.
Стракан усміхнувся як людина при смерті.
— Хороша порада. Я рахуватиму до десяти. Один…
— А Ґрейс? — запитав я, намагаючись протягнути час.
— Ми з Ґрейс залишаємося разом. Правда, Ґрейс?
Вона кліпала крізь сльози, ніби тільки тепер усвідомлюючи, що відбувається.
— Майкле, що ти збираєшся робити?
Він усміхнувся їй.
— Довірся мені.
Тоді, перш ніж хтось зміг його зупинити, Стракан вирвав ніж із живота.
Він закричав, схопивши Ґрейс за руку, з рани хлинула кров. Я рушив уперед, але він мене побачив і підняв запальничку.
— Забирайтеся! Зараз! — прошипів він крізь зціплені зуби. — О боже!
— Стракане…
Броуді схопив мене.
— Ходім.
Фрейзер уже біг до дверей. Я востаннє глянув туди, де лежав Стракан, скрегочучи зубами від болю. Однією рукою він тримав підняту запальничку, а іншою стискав руку сестри. На обличчі Ґрейс розквітала недовіра. Вона подивилася на мене, відкривши рота, щоб заговорити, а потім Броуді штовхнув мене в коридор.
— Ні, почекайте…
— Просто біжіть! — заревів він, гупаючи коридором, штовхаючи й волочачи мене надвір. Фрейзер дістався «рендж-ровера» і почав шукати ключі.
— Облиште! — кинув Броуді, не зупиняючись. Найближчі будинки були занадто далеко, старий кам’яний мур видавався набагато доступнішим. Броуді потягнув мене за собою, і за мить Фрейзер упав поруч із нами. Ми чекали, важко дихаючи.
Нічого не трапилося.
Я озирнувся на готель. У сутінках він здавався звичним і буденним, вхідні двері сумно грюкали на вітрі.
— Минуло понад десять секунд, — пробурмотів Фрейзер.
Я встав.
— Що в біса ви робите? — запитав Броуді.
Я струснув його.
— Я збираюся… — почав я, і тут готель вибухнув.
Спалах і вибухова хвиля мало не збили мене з ніг. Я пригнувся, накривши голову, на землю посипалися шматки шиферу й цегли. Коли удари почали стихати, я ризикнув озирнутися на пагорб.
Пил і дим клубочилися навколо готелю, як марлева пелена. Його дах знесло, і всередині розбитих вікон уже виднілося яскраво-жовте мерехтіння. Воно швидко поширювалося, вогонь охоплював простір.
Люди вибігали з прилеглих будинків, готель палав. Інтенсивність жару відчувалася навіть з того місця, де я стояв.
Я сердито обернувся до Броуді.
— Я міг би його зупинити!
— Ні, не могли б, — втомлено сказав він. — І навіть якби змогли, він був мертвий, щойно витягнув ніж.
Я відвів погляд, знаючи, що так воно й було. Тепер готель перетворився на справжнє пекло, його дерев’яна підлога та стіни горіли. Як і все, що було всередині.
— А Ґрейс? — запитав я.
Броуді із затьмареним обличчям дивився на полум’я.
— А що Ґрейс?
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Через два дні над Руною розвиднилося чисте та ясне небо. Наближався полудень, коли ми з Броуді залишили його машину на дорозі над гаванню й піднялися на вершину скелі, звідки відкривався краєвид на Стек-Росс. Морські птахи ширяли навколо високої чорної вежі стрімчака, а хвилі розбивалися об підніжжя скелі, викидаючи високо в повітря повільні крила бризок. Я вдихав свіже солоне повітря, насолоджуючись ніжним теплом сонця на обличчі.
Я збирався додому.
Поліція прибула на Руну напередодні вранці. Ніби остаточно наситившись хаосом, який він супроводжував, шторм вщух сам собою через кілька годин після того, як згорів готель.
Ще до настання ночі, поки руїни готелю диміли й тліли, телефонні лінії знову запрацювали. Ми нарешті змогли зв’язатися з Воллесом і великою землею. Попри те, що гавань була ще надто бурхливою для руху кораблів, небо сáме почало світлішати, коли над скелями затріщав гелікоптер берегової охорони зі слідчою групою, першою з тих, що мали висадитися на Руну протягом наступних двадцяти чотирьох годин.
Позаяк острів опинився в епіцентрі шаленої діяльності поліції, я нарешті зміг зателефонувати Дженні. Це була важка розмова, але я запевнив її, що зі мною все добре, і пообіцяв, що буду вдома приблизно через день. Хоча острів кишів поліцією й оперативними слідчими групами, я не міг поїхати відразу. Звісно, довелося витерпіти неминучі допити та звіти, але я все одно відчував, що деякі справи не завершено. Знадобляться дні або, можливо, навіть тижні, щоб видобути тіла Стракана, Ґрейс і Кемерона з руїн готелю, — це якщо припустити, що щось доступне для ідентифікації пережило знищення. А ще були останки Меґґі та Дункана, і я хотів бути під рукою, коли їх оглядали слідчі.
Було б неправильно поїхати, не довівши справу до кінця.
А тепер от довів. Тіло Меґґі доставили на велику землю напередодні ввечері, а останки Дункана витягли з автофургона вранці. Як і його «маґлайт», готовий до лабораторного аналізу. Його форма пасувала до рани в черепі констебля, крім того, слідчі знайшли на його корпусі запечені залишки, подібні до слідів крові та м’якої тканини. Треба було перевірити, щоб переконатися, але я був як ніколи впевнений, що Ґрейс скористалася його ж ліхтарем, щоб убити молодого констебля.
Я зробив усе, що міг. Для мене більше не було причин залишатися на Руні. Мені довелося попрощатися: обмінятися незграбним рукостисканням з Фрейзером, забігти до Елен і Анни. Вони поки що жили в будинку сусідів і напрочуд добре почувалися після того, що пережили.
— Готель — то лише цегла й розчин. А Майкл… — В очах Елен промайнула тінь, вона дивилася, як поруч грається Анна. — Мені шкода, що готель зруйновано. Але я більше вдячна за те, що врятовано, ніж сумую за тим, що втрачено.
Інший гелікоптер берегової охорони мав прибути протягом години, і коли він розвантажить свій десант слідчих, то доставить мене до Сторновея. Звідти я полечу до Глазго, а потім до Лондона й нарешті завершу подорож, розпочату тиждень тому.
Коли настане час.
І все ж я не відчував такого піднесення, як очікував. Усупереч тому, що я з нетерпінням чекав на зустріч із Дженні, я почувався на диво безпорадним, коли ми з Броуді підходили до скелі, де мав приземлитися гелікоптер. Броуді теж мовчав, поринув у свої думки. Хоча я ночував у його кімнаті для гостей, ми мало бачилися після того, як прибула поліція з великої землі. Колишній інспектор, відтепер він був цивільною особою, і його ввічливо відсторонили від слідства.
Мені стало його жаль. Після всього, що сталося, йому, мабуть, було важко залишатися на узбіччі.
Дійшовши до вершини скелі, ми відпочили. Кам’яний моноліт Бодах-Руна стояв дещо осторонь, Старий дядько з Руни самотньо виглядав своє втрачене дитя. Улоговини, де ми знайшли машину Меґґі, не було видно, а сам «міні» уже звідти забрали. Мартини й баклани кружляли й кричали під яскравим зимовим сонцем.
Вітер усе ще дув, але не так сильно, і хмари, які тут здавалися постійним покривом, зникли, їх заступили високі білі пасма купчастих хмаринок, що безтурботно пливли синім небом.
Принаймні з певного погляду день мав бути прекрасним.
— Це один із моїх улюблених краєвидів, — сказав Броуді, дивлячись на стрімчак, що здіймався з хвиль, наче гігантська труба. Вітер тріпав його сиве волосся, віддзеркалюючи рух хвиль за двісті футів унизу. Він потягнувся, щоб погладити собаку по голові. — Давно Бесс не мала нагоди розім’яти тут ноги.
Я потер плече через пальто. Воно ще боліло, але я майже звик до цього. Щойно повернуся в Лондон, зможу відразу зробити рентген і як слід роздивитися всі ушкодження.
— Як гадаєте, що буде зараз? З Руною? — запитав я.
Острів ще перебував у стані шоку. Протягом кількох днів він утратив чотирьох членів своєї спільноти, на чолі з головним благодійником; трагедія особливо важко сприймалася через жахливий спосіб смерті жертв. Шторм також додав біди: у гавані затонув рибальський човен, а яхта Стракана зірвалася з якоря. Уламки чудового човна знайшли кілька днів по тому, але це була найменша втрата острова. Від інших оговтатися було складніше.
Броуді скривив рота.
— Один Бог відає. Може, протримається певний час. Але рибна ферма, нові робочі місця, інвестиції — усе це пішло за вітром. Без них не вижити.
— Думаєте, тут буде нова Сент-Кілда?
— Можливо, але не в найближчі кілька років. Проте, зрештою… — Його рот скривився в усмішці. — Будемо сподіватися, що вони не втоплять своїх собак, коли підуть звідси.
— Ви залишитеся?
Броуді знизав плечима.
— Побачимо. Не те щоб у мене була причина їхати кудись ще.
Бордер-колі присіла біля його ніг, опустила голову на лапи й пильно дивилася на нього.
Усміхаючись, він дістав із кишені старий тенісний м’яч і кинув його собаці. Та риссю побігла за ним на старих жорстких лапах і принесла м’яча, вихляючи хвостом.
— Якби ж то ми змогли поговорити з Ґрейс, дізнатися, чому вона зробила те, що зробила, — сказав я, коли Броуді знову кинув м’яч.
— Ревнощі, як сказав Стракан. І ненависть, я так гадаю. Ви здивуєтеся, наскільки це може бути потужна сила.
— Це ще не все пояснює. Наприклад, чому вона вдарила Дженіс Дональдсон і Дункана, але застосувала ніж до Меґґі та Кемерона. І до інших, про кого нам розповідав Стракан.
— Гадаю, це питання засобів та можливостей. Я не думаю, що вона насправді щось планувала, — просто діяла, коли в неї виникало бажання. «Маґлайт» Дункана, мабуть, їй просто під руку втрапив, і з Дональдсон, я припускаю, теж щось подібне сталося. Але тепер ми ніколи не дізнаємось.
Колі знову поклала м’яч йому під ноги. Броуді підняв його й кинув, а потім сумно всміхнувся мені.
— Не завжди є відповіді на все, як би старанно ми не шукали. Іноді потрібно навчитися просто відпускати речі.
— Я теж так думаю.
Він дістав цигарки, запалив одну, із задоволенням затягнувся. Я дивився, як він прибрав пачку.
— Я не знав, що ви шульга, — сказав я.
— Перепрошую?
— Ви щойно кинули м’яч лівою рукою.
— Так? Я не помітив.
Серце в мене закалатало.
— Кілька днів тому на кухні ви користувалися правою рукою. Я ще сказав вам і Фрейзеру, що той, хто вбив Дункана, був шульгою.
— Так? Не розумію, про що ви.
— Тож мені було цікаво, чому тоді ви користувалися правою рукою, а зараз лівою.
Він обернувся, поглянув на мене, запитливо й трохи роздратовано.
— До чого ви хилите, Девіде?
У роті пересохло.
— Ґрейс була правшею.
Броуді зважив почуте.
— Звідки ви знаєте?
— Коли вона тримала Анну, ніж був у правій руці. Я забув про це, а тут побачив вас. Я знав, що щось досі не сходиться, але не розумів що. І коли я бачив, як Ґрейс готує їжу, вона теж користувалася тією рукою. Правою, а не лівою.
— Можливо, вам зраджує пам’ять.
Я хотів би, щоб так було. На мить чи дві навіть дозволив собі сподіватися. Але знав, що це не так.
— Ні, — сказав я, відчуваючи щось на кшталт жалю. — Але навіть якби зраджувала, ми можемо пере­вірити, з якої руки відбитки пальців на її пензликах і ручках ножів. Навіть якби відбитки були нечіткими, ракурс доведе.
— Вона могла бути амбідекстеркою.
— Тоді ми знайдемо рівну кількість обох відбитків.
Він довго затягувався цигаркою.
— Ви бачили, якою була Ґрейс. Ви не можете серйозно думати, що Стракан брехав?
— Ні. Я не сумніваюся, що вона вбила Меґґі, і бог знає, скількох іще, перш ніж вони приїхали сюди. Але Стракан просто припустив, що вона також убила Дженіс Дональдсон і Дункана. Можливо, він помилявся.
Я досі хотів, щоб Броуді висміяв мою ідею, щоб указав на фатальну помилку в моїх міркуваннях. Він тільки зітхнув.
— Ви тут занадто довго, Девіде. Ви шукаєте те, чого немає.
Мені довелося проковтнути клубок, перш ніж я зміг вимовити наступні слова.
— Як ви дізналися, що Дункана вбили його ж «маґ­лайтом»?
Броуді нахмурився.
— Хіба ні? Я думав, що ви сказали.
— Ні, я ніколи про це не згадував. Я так думав, але тримав при собі. Я нічого не говорив про «маґлайт», поки не прибула слідча команда.
— Ну, я, мабуть, почув від когось з них.
— Коли?
Він помахав цигаркою, трохи роздратовано.
— Не знаю. Вчора?
— Ліхтар витягли лише вночі. І ніхто не дізнається напевно, що саме він його вбив, доки не буде проведено лабораторні дослідження. Вони б нічого не сказали.
Броуді дивився через море на чорну вершину Стек-­Россу, мружачись у яскравому сонячному світлі. Я слухав, як хвилі розбиваються об скелі за двісті футів під нами.
— Хай вже так і буде, Девіде, — тихо сказав він. Але я не міг цього облишити. Серце калатало так сильно, що я його чув.
— Ґрейс не вбивала Дункана, чи не так? І Дженіс Дональдсон не вбивала.
Єдиною відповіддю був крик мартинів і віддалений плескіт хвиль під скелями. «Скажи що-небудь. Заперечуй». Але Броуді, здавалося, був вирізьблений з того самого каменю, що й Бодах-Руна, мовчазний й непримиренний.
До мене повернувся голос.
— Чому? Чому ви це зробили?
Він впустив цигарку на землю й розчавив її ногою, потім підняв недопалок і поклав до кишені.
— Через Ребеку.
За мить я зрозумів, що то за ім’я. Ребека, втрачена дочка, яка зникла безвісти. На пошуки її Броуді витратив кілька років. Тепер пригадалися його слова, ясні й жахливі за змістом: «Вона мертва». І раптом все набуло різкості.
— Ви думали, що Стракан убив вашу дочку, — сказав я. — Ви вбили Дженіс Дональдсон, щоб спробувати підставити його.
Біль у його очах підтвердив усе.
Він дістав ще одну цигарку й запалив її, перш ніж відповісти.
— Це був нещасний випадок. Я намагався зібрати докази проти Стракана багато років. Це єдина причина, чому я переїхав на цей богом забутий острів, — щоб бути поруч із ним.
Над головою ширяв мартин, розмахуючи крилами, ловив повітряні потоки. Стоячи там, під холодним зимовим сонцем, я відчув, як мене накриває почуттям нереальності, наче під час надто стрімкого спуску в ліфті.
— Ви знали, що були й інші смерті?
Вітер розвіяв дим від його цигарки.
— Підозрював. Я вже почав думати, що Бекі померла. Досі я міг іти за її слідом, але потім він просто увірвався. Тож коли я почув, що вона зустрічалася з багатим південноафриканцем до того, як зникла, то почав копати. Я дізнався, що Стракан переїжджав, жив у різних країнах, але завжди недовго. Тому я переглянув газетні архіви тих місць, де він оселявся. Я знайшов повідомлення про вбивства або зникнення дівчат приблизно в той самий час. Не в усіх, але їх було занадто багато, щоб бути збігом. І що більше я дивився, то більше переконувався, що Бекі була однією з його жертв.
Усе збігалося.
— І ви не сказали поліції? Їй-бо, ви ж колись були інспектором! Вони б вас послухали!
— Без доказів вони б не послухали. Я зробив усе, що міг, коли шукав Бекі. Багато людей думали, що в мене клямка впала через ці пошуки. І якби я вийшов на Стракана напряму, він би просто заліг на дно. Але Ребека жила під ім’ям свого вітчима. Він ніяк не міг нас поєднати. Тому я вирішив грати в довгу гру і приїхав сюди, сподіваючись, що він десь помилиться.
Мене тіпало, але холод, який проймав до кісток, не мав нічого спільного з холодним вітром.
— Що сталося? Втомилися чекати? — запитав я, дивуючись власному гніву. Броуді струснув попіл із цигарки, дозволивши йому розсипатися на вітрі.
— Ні. Дженіс Дональдсон сталася.
Із незворушним обличчям він розповів мені, як стежив за Страканом під час його поїздок до Сторновея, вигадував собі справи та зустрічі, сідав на пором, щоб прибути першим, поки Стракан ішов яхтою. Спочатку він хвилювався, що Стракан готується обрати іншу жертву. Але коли нічого не сталося із жодною з жінок, з якими він проводив час, полегшення Броуді змінилося спочатку здивуванням, а потім розчаруванням. Нарешті одного вечора він підійшов до Дженіс Дональдсон у Сторновеї, коли вона вийшла з пабу. Він запропонував їй заплатити за інформацію, сподіваючись дізнатися більше про звички Стракана, можливо, виявити його схильність до насильства. Це був перший раз, коли він розкрив карти проти свого ворога, розрахована авантюра, але він подумав, що ризик того вартий. Дональдсон не знала, хто він такий.
Принаймні він так думав.
— Вона мене впізнала, — сказав Броуді. — Виявилося, що вона раніше жила в Глазго, і мені вказали на неї, коли я шукав Бекі. Дональдсон знала її. Вона думала отримати винагороду, яку я пропонував за інформацію, але її схопили за вимагання, перш ніж у неї виникла така можливість. Коли вона повернулася до своїх занять, мене вже не було. Тому вона запропонувала мені продати інформацію зараз.
Він втягнув повні легені диму, знову видихнув, і вітер відніс дим.
— Вона сказала, що Бекі була повією. Мабуть, на якомусь рівні я вже здогадався, враховуючи те, як вона жила. Але коли хтось каже це вголос, хтось на кшталт Дональдсон… Коли я відмовився їй платити, вона погрожувала розповісти Стракану, хто я такий, чого я ставлю ці запитання. Потім почала говорити всіляке про Ребеку, таке, що жоден батько не хоче чути. Тому я вдарив її.
Броуді простягнув руку, розглядаючи її. Я пригадав, як легко він добивав Стракана в брохові. А ще усвідомив, як під пальтом тисне пов’язка і що край скелі лише за кілька ярдів. Довелося докласти свідомих зусиль, щоб не дивитися на нього чи не відійти.
— Я завжди був запальний, — продовжив він майже м’яко. — Ось чому моя дружина пішла. А ще через пиятику. Але я думав, що взяв це все під контроль. Сього­дні не вживаю нічого міцнішого за чай. Я її навіть не дуже сильно вдарив, але вона була п’яна. Ми стояли біля корабельні, і вона впала навзнак, вдарилася головою об стійку, коли падала.
Не ключка, але удар таки був.
— Якщо це був нещасний випадок, чому ви не роз­повіли?
В очах Броуді вперше спалахнуло.
— Щоб мене посадили за ненавмисне вбивство, коли той покидьок-убивця гуляє на волі? Я так не думаю. Тоді в мене був інший шлях.
— Підставити його?
— Якщо вам так більш подобається.
Це мало якийсь химерний сенс. Між Броуді та Дженіс Дональдсон не було жодного зв’язку, але Стракан — то інша справа. Якби її знайшли мертвою на Руні, коли з’ясувалося, що він був одним із її клієнтів — а Броуді переконав би, що так і було, — тоді підозра швидко зосе­редилася б на ньому. Не ідеально, але це було б свого роду справедливістю. Для Броуді це було краще, ніж нічого. Поки я слухав, мені спало на думку дещо інше. Я знову подумав, як тріснув череп Дженіс Дональдсон, — тріснув, не розбився.
— Вона не була мертва, так?
Броуді витріщався на Стек-Росс.
— Я думав, що була. Я поклав її в багажник автомобіля, але не ризикнув би везти її на поромі, якби знав, що вона жива. Зрозумів це, тільки коли відкрив багажник уже тут і побачив, що її вирвало. Але на той момент вона вже була мертва.
«Ні, — подумав я, — вона б не пережила переправу з такою травмою». Щонайменше це спричинило б кровотечу, смертельну без швидкої медичної допомоги, а можливо, навіть і з нею. Але їй не дали шансу. Отже, Броуді рухався вперед, як і планував. Він підкинув докази в закинутий котедж, докази, які допомогли б звинуватити Стракана: шерсть його ретривера, відбиток гумових чобіт Стракана, — Броуді вкрав їх із сараю якось уночі, а потім сховав так, щоб поліція могла знайти. Потім він підпалив тіло — не лише для того, щоб знищити будь-які сліди, які могли б пов’язати його з ним, але й щоб приховати той факт, що Дженіс Дональдсон не померла в котеджі, бо це показала б експертиза. Він навіть продав свою машину й замінив її новою, бо знав, що в багажнику залишаться мікроскопічні сліди, як би ретельно він його не чистив. Опираючись на весь свій досвід поліціянта, Броуді намагався передбачити все.
Але з убивством, як і з життям, це неможливо.
Його щоки впали — він затягувався цигаркою.
— Я хотів, щоб хтось інший знайшов тіло. Але чекав цілий місяць, а труп просто лежав там, і я не зміг більше терпіти. Господи, коли я знову зайшов і побачив його… — Він мовчки похитав головою. — Я не хлюпнув багато бензину, лише стільки, щоб скидалося на невдалу спробу підпалити тіло. Я хотів, щоб його можна було ідентифікувати, щоб це було явне вбивство, у цьому й полягала вся суть. Але все, що я міг тоді зробити, це повідомити про знахідку й сподіватися, що оперативна слідча група зробить свою роботу як належить.
Але замість слідчої групи він отримав п’яного сержанта та зеленого констебля. І мене. Мені стало фізично погано від ступеня його зради. Він використовував усіх нас, граючи на нашій довірі, постійно спрямовуючи нас на Стракана. Не дивно, що він так опирався ідеям про Кемерона чи Кінроса як підозрюваних. До горла підкотила гіркота.
— А що ж Дункан? — спитав я, надто розлючений, щоб дбати про те, щоб не спровокувати його. — Ким він був, побічним збитком?
Броуді прийняв звинувачення, не здригнувшись.
— Я припустився помилки. Коли котедж завалився, усі докази, які я підклав, було знищено. Я почав хвилюватися, що цього недостатньо, щоб звинуватити Стракана, навіть якщо тіло вже було ідентифіковано. Я перевіряв Дункана, знав, що він розумний хлопець. Тож вирішив його використати. — Він похитав головою, роздратований сам на себе. — Дурень. Треба було думати, а не ускладнювати все. Я нічого не сказав, тільки що в мене є підозри щодо Стракана і що хтось має розібратися в його минулому. Я думав, що можу потрохи підкидати йому інформацію, нехай думає, що сам здогадався. І тоді я наробив біди. Я сказав Дункану, що Стракан відвідував повій у Сторновеї.
Броуді придивився до розжареного кінчика цигарки.
— Він одразу запитав, звідки я знаю. Я сказав, що це лише плітки, але знав, що така відмовка критики не витримує. Розумієте, ніхто більше на Руні не мав про це жодного уявлення. До того ж воно вигулькнуло відразу після того, як ви оголосили, що жертва, мабуть, якась повія з великого міста. Я бачив, що Дункан уже почав замислюватися, звідки я дізнався. Я не міг ризикувати.
Ні, зрозумів я, не міг. Отже, ось чому Дункан тоді був такий замислений, коли я востаннє бачив його живим. Можливо, його підозри вже тоді пускали коріння. Броуді не міг цього допустити. Не міг нікому дозволити запідозрити, що він переслідував Стракана, що мав мотив його знищити.
Навіть якщо це означало мовчати про вбивство власної дочки.
Він зітхнув із жалем.
— Це дрібниці, які збивають з пантелику. Як той клятий «маґлайт». Я взяв із собою лом, коли йшов до фургона, але Дункан, мабуть, побачив мій ліхтар, як я був надворі. Я міг напасти на нього, коли він вийшов перевірити, але дочекався, поки він повернеться всередину. Відкладав, мабуть. Він залишив «маґлайт» на столі, коли впустив мене, тож я взяв ліхтар і вдарив. — Він знизав плечима. — Тоді це здавалося правильним.
Огида, яку я відчув, лише розпалювала мій гнів.
— Пожежі просто відводили очі, чи не так? Підпал клубу та фургона не мав на меті знищити докази. Ви просто хотіли, щоб ми думали, що це так, щоб смерть Дункана сюди вписувалася. І можна було заодно звинуватити Стракана, підкинувши зламану кришку від каністри з бензином…
Я замовк, дивлячись на нього, ще одна втрачена деталь стала на місце.
— Ось чому в машині Ґрейс закінчився бензин. Ви викачали його, щоб розпалювати пожежі.
— Я мав його звідкись взяти. Якби купив, це навело б на слід. — Броуді дивився на обрій, потім повернувся до мене. — До речі, я не здогадувався, що ви все ще були в медпункті, коли я підпалив будівлю. Там не горіло світло, бо ж не було електроенергії, от я й подумав, що там порожньо.
— Чи мало це значення?
Він струснув попіл із цигарки.
— Напевно, ні.
— Боже милий, ви ніколи не думали, що могли поми­литися? Що відбувається щось інше? А як з тим, коли радіо на яхті розбили й на Ґрейс напали? Ви не замислювалися, чому Стракан робив це все, якщо він нікого не вбивав?
— Тут, може, й не вбивав, — сказав він, і в його голосі вперше прозвучала різкість. — Я припускав, що він панікує. Думав, він хоче покинути острів до того, як поліція почне всіх допитувати. Він би не хотів, щоб вони надто пильно вивчали його минуле.
— Але проблема була не в його минулому, так? Проблема була в його сестрі. Не той Стракан!
Він зітхнув, знову дивлячись на обрій.
— То так.
У цьому була жахлива іронія. Через спроби Броуді підставити її брата Ґрейс, як і всі інші, вважала, що на Руні з’явився вбивця. Вона навіть повірила, що ледь сама не стала жертвою. Тож скористалася ситуа­цією, убивши Меґґі та спаливши її тіло, щоб здавалося, що вбивця Дункана та Дженіс Дональдсон забрав ще одне життя.
Повне коло.
— Чи воно того варте? — тихо запитав я. — Дункан та решта. Чи було це варте всіх цих життів?
Гострі риси Броуді на тлі холодного блакитного неба під ранковим вітром були мов кам’яні. Не можна було розібрати, що він відчуває.
— У вас самого була дочка. Ви мені й скажіть.
Я не мав на це відповіді. Моя злість зникала, залишаючи за собою свинцевий смуток. І жахливе усвідомлення власної ситуації. Я щойно зрозумів, наскільки обережний був Броуді: він весь час ховав недопалки назад у пачку. Він не залишив нічого, жодного доказу, що був тут. Навіть якби я мав дві вільні руки, він більший і сильніший за мене. Він уже двічі вбив. Я не знав, чи він зупиниться перед третім разом. Я коротко глянув на край скелі, усього за кілька ярдів від нього. «Усе-таки ти не покинеш сьогодні Руну», — подумав я, заціпенівши.
На обрії з’явилася темна цятка. Надто нерухома, щоб бути птахом, вона висіла в небі. Я зрозумів, що гелікоптер берегової охорони прибув раніше, але хвиля надії зникла. Він був ще надто далеко. Щоб дістатися сюди, потрібно ще хвилин десять-п’ятнадцять.
Задовго.
Броуді теж його побачив. Вітер тріпав його сиве волосся, він спостерігав за цяткою, що наближалася. Цигарка догоріла майже до пальців.
— Колись я був хорошим поліціянтом, — байдуже сказав він. — Поганим чоловіком і батьком, але хорошим поліціянтом. Ви починаєте на боці ангелів і раптом виявляєте, що стали тим, кого ненавидите. Як це так?
Я розпачливо глянув на гелікоптер. Здавалося, він не збільшувався. На такій відстані ніхто на борту не зможе нас побачити. Я спробував витягнути руку з перев’язі під пальтом, знаючи, що це нічого не дасть.
— І що тепер? — запитав я, намагаючись говорити спокійно. Щось схоже на суху усмішку торкнулося його вуст.
— Гарне запитання.
— Із Дженіс Дональдсон стався нещасний випадок. Історію Ребеки візьмуть до уваги.
Броуді востаннє затягнувся цигаркою, а потім обережно загасив її підошвою черевика. Поклав недопалок у пакунок разом із рештою.
— Я не піду до в’язниці. Але, якщо це має значення, мені шкода.
Він повернув обличчя до сонця, на мить заплющив очі, а потім простягнув руку, щоб погладити стару бордер-колі.
— Хороша дівчинка. Стій тут.
Я мимоволі зробив крок назад, коли він випростався. Але він не рушив до мене. Натомість неспішно пішов до краю скелі.
— Броуді… — гукнув я, коли зрозумів його намір. — Броуді, ні!
Мої слова віднесло вітром. Я рушив за ним, але він уже дійшов до краю. Не вагаючись, зробив крок у простір. На якусь мить ніби завис там, піднесений вітром. І зник.
Я зупинився, дивлячись на порожнечу, де він був секунду тому. Тепер там уже нічого не лишилося. Тільки крик мартинів і шум хвиль, що розбивалися внизу.

Епілог


До літа події на Руні почали відступати, стиралися з па­м’яті. Посмертні дослідження тіл не виявили нічого принципово нового. Зрештою, як сказав Стракан, мертві вже мертві, а решта продовжує жити.
Під час обшуку в будинку Броуді знайшли файл, який він зібрав на Стракана. Це була хороша, надійна поліцій­на робота, докладна, приблизно така, як я й очікував. Він просто не копнув достатньо глибоко. Як і всі інші, Броуді ніколи не сумнівався в тому, що Ґрейс може не бути дружиною Стракана. Фатальний недогляд.
Файл містив жахливий поіменний перелік жертв, проте не було жодного способу дізнатися, скільки імен пропустив як Броуді, так і Стракан. Імовірно, доля деяких жертв Ґрейс ніколи не стане відома.
Як і доля Ребеки Броуді.
Тіло її батька витягли з моря рибалки через тиждень після того, як він кинувся зі скелі. Падіння та солона вода виконали свою звичайну роботу над трупом, але сумнівів не було. Принаймні цю сюжетну лінію можна було надійно зав’язати. Мені здавалося, Броуді оцінив би.
Він завжди ненавидів безлад.
Не все мало таке чітке завершення. Підживлений спиртним із бару та нафтою з генератора вогонь підсумував руйнування від вибуху газових балонів і зрівняв готель із землею. Кілька обгорілих шматочків кістки, надто пошкоджені полум’ям, щоб отримати з них хоч якесь ДНК, таки ідентифікували як останки Кемерона, бо їх було знайдено на місці колишнього бару. Але Ґрейс і Майкл Стракан на момент загибелі були разом на кухні. Належність тих кількох фрагментів кальцинованої кістки, які там знайшли, визначити було неможливо.
Навіть у смерті Стракан не зміг відділитися від своєї сестри.
За іронією долі, принаймні зараз, сама Руна все ще процвітала. Їй було далеко до долі Сент-Кілди. Розголос, якого набула справа, спричинив приплив журналістів, археологів і натуралістів, навіть туристів, приваб­лених новою славою. Скільки це триватиме, невідомо, але пором Кінроса раптом став дуже популярним. Були навіть розмови про будівництво ще одного готелю, хоча ним керувала б уже не Елен Макліод. Я знову зустрівся з Елен під час розслідування самогубства Броуді. Вона трималася з тією ж сталевою гідністю, як і завжди, і в її очах разом із тінями світився новий оптимізм. Вони з Анною переїхали до Единбурга, жили в маленькому будиночку, який придбали на страхові виплати за готель. І Стракан, і Броуді попіклувалися про них у своїх заповітах, але Елен поклала все, що вони їй залишили, у фонд розвитку острова.
— Це криваві гроші, — сказала вона, спалахнувши колишньою люттю. Вона не хотіла мати з ними нічого спільного.
Тільки одне вони привезли із собою з Руни: бордер-колі Броуді. Вони могли забрати собаку собі або приспати, але, як сказала Елен, було неправильно карати старого пса за злочини його власника.
Думаю, Броуді був би вдячний за це.
Щодо мене, я сам дивувався, як швидко життя повернулося в нормальне річище. Ще траплялися дні, коли я замислювався, скільки людей вижило б, якби я не поїхав на Руну, якби вбивство Дженіс Дональдсон відкинули як нещасний випадок. О, я знав, що хвороб­лива одержимість Страканом змусила би Броуді спробувати ще раз і що божевілля Ґрейс зрештою випливло б на поверхню. Але рахунок м’ясника все одно лежав на моєму сумлінні.
Одного разу вночі, коли я лежав без сну, думаючи про це, Дженні прокинулася й запитала, що сталося. Я хотів розповісти їй, хотів вигнати привидів, які переслідували мене після повернення з острова. Та чомусь не зміг.
— Нічого, — я всміхнувся, заспокоюючи її. Знаючи, що така дрібна брехня роз’їдає стосунки. — Просто не можу спати.
Усе одно після мого повернення між нами часто виникало напруження. Те, що сталося на Руні, лише посилило її неприязнь до моєї професії.
Я знав, що вона думала про неї як про занадто сильний зв’язок із минулим, що це прив’язує мене до моїх мертвих у спосіб, якому вона не довіряла. У цьому вона помилялася: саме через те, що трапилося з моєю родиною, я колись намагався покинути роботу. Але Дженні це не переконало.
— Ти кваліфікований лікар-терапевт, Девіде, — сказала вона під час однієї з наших не-зовсім-суперечок. — Ти можеш знайти роботу в будь-якій практиці. Мені байдуже, де саме.
— А що як це не те, що я хочу робити?
— Але ж раніше робив! І це про життя, а не про смерть!
Я не міг змусити її зрозуміти, що, на мою думку, моя робота вже була про життя. Про те, як люди його загубили, про те, хто його забрав. І як я можу допомогти їм не забрати більше. Але минали тижні, напруження між нами зменшувалося. Настало літо, яке принесло спекотні дні та погожі ночі, і події на Руні здавалися далекими як ніколи. Питання про наше майбутнє залишалося, але ми відклали його за взаємною, хоча й негласною, згодою. Проте напруга досі була. Вона ще не переросла у шторм, але й ніколи не заходила далеко за горизонт. Мене запросили на місячний тренінг до Інституту польових антропологічних досліджень в Теннессі, на так звану Трупну ферму, де я багато чого навчився б для своєї професії. Це мало бути восени, але я поки що відкладав рішення. Проблемою була б не лише моя відсутність, хоча Дженні це не сподобалося б. Це була заява про наміри, втілена в рішенні про поїздку. Моя робота була частиною мене, але й Дженні — також. Одного разу я мало не втратив її. Я не міг допустити цього знову.
Попри це я зволікав, відкладаючи момент, коли доведеться вирішувати. Та потім, одного суботнього вечора, нас наздогнало минуле.
Ми були не у квартирі Дженні, а в моїй квартирі на першому поверсі, бо тут був невеличкий задній дворик, досить просторий для столика зі стільцями. Був теплий, сонячний вечір, ми запросили друзів на барбекю. Вони мали прибути за пів години, але я вже розклав вогонь. Холодне пиво в руках, запах деревного вугілля в повіт­рі, — ми насолоджувалися вихідними.
Барбекю викликало в нас хороші асоціації, нагадало про те, як ми вперше зустрілися. Дженні принесла миски з салатом і годувала мене оливками, коли задзвонив телефон.
— Я візьму, — сказала вона, коли я вже хотів був відкладати щипці та лопатки. — Ти так легко не відкараскаєшся від приготування їжі.
Усміхаючись, я дивився, як вона зайшла всередину. Нещодавно вона відростила довге світле волосся й уже могла збирати його у хвостик. Їй це пасувало. Я задоволено відпив пива й знову взявся до вугільних брикетів. Якраз бризкав на них рідиною для барбекю, коли повернулася Дженні.
— До тебе прийде якась молода жінка, — сказала вона, вигинаючи брову. — Каже, що її звуть Ребека Броуді.
Я витріщився на неї.
Я ніколи не казав Дженні, як звали доньку Броуді. Розумів, що вона не захоче знати такі подробиці. Та почув­ши її ім’я зараз, після всіх цих місяців, я втратив дар мови.
— Що сталося? — стурбовано запитала Дженні.
— Що вона ще сказала?
— Небагато. Просто хотіла знати, чи ти тут, сказала, що хоче забігти ненадовго. Я, мабуть, була не дуже привітна, але вона обіцяла, що це забере лише кілька хвилин. Слухай, з тобою все гаразд? Ти наче привида побачив.
Я невпевнено засміявся.
— Кумедно, що ти так кажеш.
Обличчя Дженні спохмурніло, коли я сказав їй, хто телефонував.
— Вибач, — сказав я. — Я думав, що вона мертва. Бог знає, чого вона хоче. Або як дізналася, де я живу.
Дженні якусь мить мовчала, а потім покірно зітхнула.
— Не хвилюйся, це не твоя вина. Я впевнена, що в неї є вагома причина.
З коридору пролунав дверний дзвінок. Я вагався, див­лячись на Дженні. Вона всміхнулася, нахилилася вперед і поцілувала мене.
— Йди. Я не турбуватиму тебе, поговори з нею. І можеш запросити її залишитися на вечерю, якщо хочеш.
— Дякую, — сказав я і поцілував її перед тим, як ви­йти. Я був радий, що Дженні так добре сприйняла цю звістку, але не був певен, що хочу мати таку гостю. Звісно, мені було цікаво, але я трохи нервував від перспективи зустрітися з нею віч-на-віч. Її батько помер, вважаючи, що вона мертва.
А ще через це загинуло п’ятеро людей. «Але її навряд чи можна звинувачувати в цьому», — нагадав я собі. Дай їй шанс. Принаймні вона доклала зусиль, щоб прийти й побачити мене. Вона б цього не зробила, якби не відчувала певної відповідальності за те, що сталося.
Я глибоко вдихнув і відчинив двері.
На порозі стояла молода рудоволоса жінка. Вона була струнка й засмагла, на її обличчі красувалися темні окуляри. Але ні вони, ні незграбна мішкувата сукня не могли приховати того факту, що вона була разюче приваблива.
— Привіт, — сказав я з усмішкою.
У ній було щось знайоме. Я намагався це вловити, шукаючи в ній щось від Броуді, але не міг нічого знайти. А тоді відчув мускусний запах парфумів, і усмішка застигла на моєму обличчі.
— Привіт, докторе Гантер, — сказала Ґрейс Стракан. Усе раптом здалося сповільненим і гострим, як укол шпилькою. Був час для даремної думки — мабуть, тоді яхта все-таки не зірвалася з якоря, — а потім рука Ґрейс вислизнула із сумочки, що висіла на плечі: рука з ножем.
Його блиск звільнив мене від шоку. Я почав реагувати, коли вона кинулася на мене, але запізно. Я схопив лезо, та воно пройшло крізь руку, розрізавши долоню й пальці до кісток. Болю від цього я навіть не встиг відчути, коли ніж увійшов мені в живіт.
Не було ніякого болю, тільки холод і шок. І жахлива образа.
Цього не може бути. Але було. Я втягнув повітря, щоб закричати чи гукнути, але спромігся лише здавлено видихнути.
Я схопився за ручку ножа, відчуваючи, як гаряча липка вологість крові забруднює обидві руки. Стиснув його якомога міцніше, поки Ґрейс намагалася його витягнути. Я тримав, навіть коли ноги підкосилися піді мною. «Тримай. Тримай, або ти мертвий. І Дженні теж».
Ґрейс гарчала, намагаючись вирвати ножа, спустилася за мною на підлогу, поки я сповзав по стіні. Нарешті, востаннє розчаровано видихнувши, вона здалася. І тепер стояла наді мною, важко дихаючи скривленим ротом.
— Він відпустив мене! — виплюнула вона, і я побачив, як сльози двома потоками течуть по її щоках. — Він убив себе, але відпустив мене!
Я намагався щось сказати, будь-що, але слів не було. Її обличчя ще на якусь мить зависло наді мною, потворне й перекошене, а тоді нарешті зникло. У дверях було порожньо, звук ніг, що бігли коридором, затих на вулиці.
Я подивився на свій живіт. З нього непристойно стир­чав держак ножа. Сорочка наскрізь просякла кров’ю. Я відчував, як вона збирається піді мною на кахельній підлозі. «Вставай. Рухайся». Але сил у мене вже не було.
Я спробував крикнути. Почулося лише каркання. В очах потемніло. «Темно і холодно. Вже? Але зараз літо». Болю все ще не було, лише поширювалося оніміння. Із сусідньої вулиці весело долинали дзвіночки фургона з морозивом. Я чув, як Дженні ходить у внутрішньому дворику, чув дзвякання келихів. Такий привітний, ласкавий звук. Я знав, що мушу спробувати поворухнутися, але це здавалося занадто великим зусиллям. Усе затуманилося. Усе, що я пам’ятав, це те, що не можна випускати ніж. Але я вже не знав чому.
Знав тільки те, що це було дуже важливо.
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Примечания

1 Ґрампіанські гори — гірська гряда в центральній Шотландії. Саме до неї належить найвища точка Британії — гора Бен-Невіс. Читач разом із доктором Гантером мандруватиме із центральної Шотландії на північ та захід. (Тут і далі прим. пер.)

2 Інвернесс — адміністративний центр Гірської Шотландії. Рухаємося на північ.

3 Назва, звісно, вигадана. В архіпелагові Внутрішніх Гебридів є Південна Рона. Далі на північ — самотній малий острів Північна Рона. Зовнішні Гебриди — крайня північно-західна точка архіпелагу, далі вже Атлантика. Адміністративний центр — Сторновей. Деякі острови малона­селені, важкодоступні, комунікації з великою землею ускладнені.

4 Довгий важкий ліхтар у металевому корпусі однойменної американської фірми.

5 Приблизно 1,8 м (1 фут = 30 см).

6 Бувайте здорові (гельськ.).

7 Територіальна волонтерська оборона в Британії. Формування пе­ріодично змінювало назви, найсвіжіша, «Територіальна армія», була актуальна з 1979 року. Тому можна приблизно уявити, про який час ідеться.

8 Архіпелаг, що належить до Зовнішніх Гебридів, крайня західна точка Великої Британії. Місцеве населення постійно зменшувалося. Наразі цивільного населення не залишилося, є тільки військова база.

9 Приблизно 18 метрів (1 ярд = 0,91 м).

10 О боже! (гельськ.)

11 Брох — кругла фортечна споруда періоду залізної доби, збудована методом сухої кладки. Брохи характерні тільки для Шотландії. Слово «broch» походить з давньонорвезької мови й означає «фортеця».

12 Шар ґрунтових і поверхневих вод, результатом такого поєднання є різкий контраст температур.

13 Приблизно 48 км (1 миля = 1,6 км).

14 Придурок (гельськ.).

15 За тебе! (гельськ.)

16 Банші — у кельтській міфології дух, що оплакує померлих. Крик банші віщує смерть.
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